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UMJESTO PREDGOVORA

Građa koju ćemo pokušati da interpretiramo, bez sumnje, po mnogo čemu je
osobena, pa su zato i pristupi njenoj obradi morali biti po mnogo čemu neuobičajeni
i osobeni. Pokušaćemo da obrazložimo u čemu su te osobenosti.

Prvo, kretanje u granicama i na tlu naučne discipline koja je sve do skorijih
vremena bila nedefinisana, a u ponečemu i do danas, predstavlja ne malu poteškoću
i istraživača dovodi ne jedanput u delikatne situacije, i to počev od načelnih i meto­
doloških pristupa temi pa sve do određivanja granica u interpretacijama. A dobro
je poznato da je upravo takav slučaj sa onomastikom i uopšte interpretacijama ono-
mastičkog materijala. Složićemo se, poveliki je razmak od sasušenih onomastičkih
interpretacija koje su rezultat shvatanja onomastike kao primijenjene naučne disci­
pline i nepoimanja činjenice da je to jezička disciplina pa do isticanja njene samo­
svojnosti u krugu srodnih nauka, kakva su mišljenja i danas evidentno prisutna i
naglašena. Ali, ti razmaci u poimanju onomastike nisu samo formalne prirode. S
tim je povezano i neminovno sužavanje služenja onomastičkom literaturom, što je u
ovakvom poslu otežavajuća okolnost i velika manjkavost.

Drugo, onomastički materijal ne može se interpretirati ni samo na sinhronij-
skom, niti pak samo na dijahronom planu. I kako je god istoriji jezika osnovni zada­
tak da ispituje genezu određenih jezičkih fenomena, tako je isto i jedan od osnov­
nih zadataka u okviru onomastičkih istraživanja da se ustanovi geneza i starosna
slojevitost pojedinih naziva, da se jezički objasne njihovi današnji likovi. To znači
da se promatranja na dijahronom i sinhronom planu moraju uvijek i stalno prepli-
tati, a iz toga proističu i povelike teškoće, pa je zato, vjerovatno, i prilično mali
broj ljudi koji se bave sistematski suštinskim interpretacijama onomastičke građe.
Ako se tome doda i osobit interes za proučavanje naziva i iz morfološko-tvorbenih
aspekata, zatim iz aspekata prozodijskih i istorijskojezičkih, onda postaje kompletna
predodžba o složenosti i osobenosti ovog posla.

Treće, na žalost, nismo imali srpskohrvatskih uzora pri obradi ove građe.
Svakako, ima vrijednih i visoko stručnih radova koji obrađuju pojedinačne onoma­
stičke ili hidronimske probleme, ali studije o jednom cjelovitom slivnom području
nema, izuzimajući u dobroj mjeri nepotpunu Dickenmann-ovu knjigu o hidroni-
mima u slivu rijeke Save. Bezlajeva Slovenska vodna imena ipak su nešto drugo:
tu ima dosta izvanredne građe, ali je vrlo malo lingvističkih interpretacija, pa tako
ni ovo Bezlajevo djelo (u dvije knjige) nije moglo poslužiti kao uzor.
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Četvrto, područje lijevog sliva Drine izvanredno je prostorno veliko: od
Šćepan-Polja, gdje nastaje Drina, do njenog ušća u Savu blizu je 350 km, a i bočna
grananja pritoka dopiru do pod vrhove Jahorine, Konjuha i Majevice. Naravno, to
nije kompaktno dijalekatske područje, pa je naš posao već i ta činjenica znatno
otežavala.

I napokon, peto, iz svega prethodnog se vidi da se ovakvi poslovi mogu predu-
zimati i da se obično preduzimaju u sasvim zrelom dobu: kada se jezičke pojave
mogu posmatrati sa nivoa višeg lingvističkog predznanja i sa neophodnim moguć­
nostima povezivanja i sintetizovanja jezičkih pojava. Mi se ne možemo pohvaliti
takvim jezičkim predznanjem i tvrditi da smo uvijek bili na visini posla koji smo
pokušali u ovoj radnji obaviti.

Međutim, i unatoč svemu gore predočenom, neosporna interesantnost prikup­
ljene hidronimske građe na terenu i docnija njena dopuna putem ckscerpcije bili su
dovoljan podsticaj da se upustimo u obradu jedne teme kakva je ova. A evo zašto:

Balkan, a bili bismo slobodni reći: osobito Bosnu, od najstarijih vremena po­
tresali su pokreti i seobe naroda, baš kao što su potresali — kako smo i u radu istakli
— i „čitavu mediteransku Evropu i unosili definitivno indoevropske jezičke i druge
elemente”. A kada je riječ o Bosni, onda tu imamo u vidu i sva ona docnija brojna
migraciona pomjeranja kojim je ona izbrazdana. Tragove tih pomjeranja danas u
izvjesnim slučajevima još jedino možemo pratiti na osnovu snopova jezičkih izo-
glosa koje se tu sučeljavaju, sijeku ili ukrštaju. Na takvom jednom području bilo je,
svakako, korisno zabilježiti cjelovitu hidronimsku gradu, barem i u slivu jedne
rijeke. Jer, nastojanja da se pobliže omeđe i identifikuju rječni nazivi, i to kako na
sinhronijskoj tako i na dijahronijskoj osi, imaju na bosanskom području poseban
značaj i važnost. Radi se o prikupljanju i proučavanju „spomenika ljudskog pam­
ćenja” koji u izvjesnom broju slučajeva pretrajavaju veoma dugo i mogu biti svje­
doci složene prošlosti tog podneblja.

Već u Pristupu temi mi smo se opredijelili za lingvističku interpretaciju
hidronimskog materijala koji smo razmatrali. Zato treće poglavlje u našem radu i
zauzima centralno mjesto. Ono je po obimu daleko najveće: zauzima prostor od
29—287. strane. To je onaj dio koji nosi naslov: Hidronimi (imena voda) u lijevom
slivu Drine, identifikacija njihovih baza i etimološki osvrti. Drugi dio ovoga naslova
možda bi bio jasniji da je rečeno samo: jezički osvrti, jer se pod identifikacijom baza
hidronima i pod etimološkim osvrtima nije ništa drugo ni mislilo nego upravo to,
s tim što su tome pridodani i osvrti na tvorbu, a to sve nije ništa drugo nego jezički
osvrti.

U tri završna poglavlja, pod naslovima: Osvrt na identifikovane baze u razmatra-
noj hidronimskoj gradi, Ka klasifikaciji naziva iz razmatrane hidronimske grade i
Modeli imenovanja, dati su rezimei jezičkih interpretacija cjelokupne građe. I
zato, teško da bismo u ovoj uvodnoj riječi mogli sve to sažeti i obavijestiti čitaoca na
samom početku o svemu onom što je u tim poglavljima rečeno.

Pa ipak, osjećamo potrebu da i na ovom mjestu barem nešto iz tog cijelog našeg
posla rezimiramo.

Korisnost našeg rada vidimo u prvom redu u tome što smo pokušali da koliko
je moguće sistematičnije na jednom mjestu izložimo hidronimsku leksiku sa dosta
prostranog slivnog područja na lijevoj obali Drine. Istina, neko može pomisliti i
primijetiti da je tu građu bilo moguće i na druge načine sistematizovati i tumačiti.
Odmah da kažemo: poznati su nam i drukčiji načini sistematizacije i interpretacija, 
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ali su oni u stručnim ocjenama već pretrpjeli odgovarajuće kritike, a i nama su se
stvarno učinili ne sa jednog stanovišta neprikladni i nepotpuni. — A što se tiče
samih interpretacija, željeli bismo istaći da mi i ne mislimo da smo o razmatranoj hi-
dronimskoj leksici kazali sve što se može i treba kazati. Važno je da će se ona učiniti
dostupnijom svima onima koji će je dalje moći i znati iskoristiti u više pravaca:
i na višestrukom jezičkom planu (istorijskojezičkom, leksičkom, prozodijskom, mor-
fološko-tvorbenom itd.) i u pogledu iskorištavanja detalja i podataka iz te leksike od
strane onih nauka koje su odavno upućene na potvrde koje nudi onomastička građa.

Rezultati našeg rada pokazuju znatne razlike između makrohidronimije (imena
većih vodnih tokova) i mikrohidronimije (imena manjih vodnih tokova). Ta nas
činjenica, uistinu, nije nimalo iznenadila, jer nas je na to i odranije upućivala lingvi­
stička paleontologija. I u vrijeme pristupa obradi teme znali smo da je najveći po­
stotak supstrata u imenima voda iznad 50 km. (Uostalom, ne želeći da se to shvati
kao neskromnost, napomenuću da sam i sam o tome pisao u radu Bosansko-hercego-
vački hidronimski nazivi na stranim geografskim kartama do sredine XVIII vijeka i
neka dosadašnja tumačenja tih naziva.') Ali, da bi se to koliko-toliko potvrdilo, odnos­
no identifikovalo i jezički obrazložilo, bilo je potrebno rječne nazive promatrati ne
samo na sinhronom nego i na dijahronom planu. I uopšte uzeto, nama se čini da se
nazivima, osobito rječnim, uvijek prilikom interpretacija mora pristupati sa aspekta
leksičkog porijekla. Međutim, ovdje se ne radi samo o razlučivanju predslovenskog,
na jednoj, i donesenog slovenskog sloja, na drugoj strani. Ono što predstavlja oso­
bitu teškoću — jeste činjenica da je u ne malom broju slučajeva teško postaviti
granice između supstrata i adstrata. Dalje, mora se imati na umu da su nazivi pre­
lazili iz jezika u jezik i da su se gotovo uvijek u ponečemu prilagođavali fonetskim
prilikama jezika koji su ih preuzimali, tako da je njihovu prvobitnu formu danas
dosta teško identifikovati. Imajući sve to u vidu, bili smo svjesni da je neophodna
velika opreznost i pri tumačenju vodnih imena ispod 50 km, jer su i u njima ponekad
prisutni supstratni i adstratni elementi.

Nastojanja u pogledu identifikovanja baza vodnih imena kretala su se, prije
svega, u smislu ukazivanja na ono što je slovensko i u smislu praćenja i utvrđivanja
paralela u drugim slovenskim jezicima. Iz više razloga smatrali smo da nam je bio
najpreči zadatak: slovensko, opšteslovensko i praslovensko situiranje naziva, uklju­
čujući i ukazivanje na odgovarajuće paralele u baltičkim jezicima. Tek nakon toga
pažnja je usmjeravana na identifikovanje supstratnih elemenata, odnosno na traga­
nje za paralelama u nekim indoevropskim jezicima i, eventualno, traganje za rekon­
strukcijama praindoevropskih baza.

U jezičkoj gradi toponima na našim područjima ukrštaju se nazivi raznolikoga
balkanskog porijekla i apelativi koji su rezultat različitih interjezičkih kontakata.
Naš materijal i analize pokazuju da je sa hidronimskim apelativima i nazivima
ipak nešto drukčiji slučaj: najviše je onih za koje se može reći da su slovenski i
opšteslovenski, pa čak i baltičko-slovenski. Zato, ako se ima u vidu ,,i dan-danas
neokončani spor oko pitanja baltičko-slovenske zajednice”, onda će bez sumnje
biti od izvjesne koristi i to što naša hidronimska leksika potvrđuje brojnost baltičko-
-slovenskih paralela. Slično stanje konstatovali su i Toporov i Trubačov u hidroni-
miji Podneprovja, a sve to jedno s drugim uzeto — učvršćuje nas u uvjerenju „da
je epoha baltičko-slovenskog jedinstva postojala”.

S obzirom na islamizaciju koja je na bosanskohercegovačkom području dobila
vrlo široke razmjere i ostavila duboke tragove, sasvim je razumljivo što naš razmatra­
ni mikrohidronimski materijal (dakle, nazivi manjih vodnih objekata) sadrži dosta 
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elemenata orijentalnog porijekla, i to u svim vrstama naziva: i onim antroponimskog
porijekla, i onim apelativnog porijekla i onim sintagmatskim (sa jednim ili sa oba
člana sintagme orijentalnog porijekla). Nasuprot tome, sasvim je malo naziva ger­
manskog porijekla, bez obzira na austrougarsku okupaciju, kao i onih koji bi se
mogli vezati za grčko porijeklo, naravno, ako se izuzme izvjestan broj vodnih imena
antroponimskog porijekla. Isto tako, nema mnogo ni baza, ni leksike romanskog pori­
jekla. Jedva nešto više od desetak naziva mogli smo vezati za rom. albus, almus,
carolus, cerus, collinus, crux, torto, tortor-, tortus, gep- i si., od čega samo nekoliko
naziva pripada onim starijim onomastičkim slojevima na bosanskim područjima.

Za balkanska područja, pa i bosansko, interesantno je i od osobitog značaja
prepoznavanje elemenata i baza koje bi se mogle smatrati ilirskim. Korijeni o kojima
je u našim razmatranjima govoreno kao o ilirskim bazama {dri-, dru-, mal-, part-,
ard-, tar-, ujk- i si.) dosta sigurno su potvrđeni i objašnjeni kao ilirski. Ali, čovjek
je bez dobrih pisanih potvrda uvijek u opasnosti da će pogriješiti kad neki od naziva
vezuje za ilirsko porijeklo, posebno i zato što su naša znanja o ilirskom jeziku još
uvijek odveć skromna.

Kako smo već rekli, u našim interesovanjima najudaljenije tačke i koordinate
bile su rekonstrukcije indoevropskih korijena i dovođenje naziva u vezu s izvjesnim
praindoevropskim bazama. Kako je to izvanredno složen i težak posao, posao koji
visoko nadrasta naše mogućnosti, sve što je navedeno od tih daljih etimologija i
indoevropskih baza ne predstavlja nikakve naše rekonstrukcije, već rekonstrukcije
nađene u dostupnim studijama, etimološkim rječnicima i si. Mi smo ih navodili u
želji da upotpunimo interpretacije. Da smo ovom aspektu interpretiranja naziva
pristupali sa sasvim skromnim pretenzijama, pokazuje i sam naslov našeg centralnog
poglavlja: Identifikacija naziva i etimološki osvrti. Dakle, ništa više i dalje od eti­
moloških osvrta.

Naravno, u ponekim slučajevima može biti i sporno naše povezivanje pojedi­
nih vodnih imena iz razmatrane hidronimske leksike sa nekom od navedenih indo­
evropskih baza, što je u najvećoj mjeri posljedica samog neslaganja i najistaknutijih
indoevropeista, komparativista i etimologa. Uostalom, rekonstrukcije su ipak samo
više ili manje znanstveno „sklopljeni” likovi mogućih i logičnih jezičkih refleksa i
pojava, a mi — posuđujući ih — nismo možda u svim slučajevima mogli biti dovolj­
no kritični i nismo bili u mogućnosti da ocijenimo šta je valjana a šta nedovoljno
naučno situirana rekonstrukcija.

U odnosu na dosadašnje klasifikacije, mi smo predložili i sasvim drukčiju,
da ne kažemo novu, semantičku klasifikaciju vodnih imena. Jer, imenovanje voda
i vodna imena imaju svojih specifičnosti u odnosu na ostalu toponomastičku građu,
pa se modifikacija sama po sebi nametala. U stvari, mi smo razmatranu hidro-
nimsku leksiku razdijelili u dvije velike grupe: 1) nazivi apelativnog i termi­
nološkog porijekla i 2) nazivi antroponimskog, patronimičkog i topo-
nimskog (nepatronimičkog) porijekla. U okviru svake od ovih dviju grupa, na­
ravno, postoji i po nekoliko podgrupa. Ovako izvršena klasifikacija jasnije i daleko
ilustrativnije potvrđuje da se u osnovi velikog broja hidronima nalaze geografski
apelativi i termini. A taj momenat sam po sebi nameće i osnovni metodološki
pristup pri proučavanju hidronimske leksike: u svim slučajevima neophodno je
ići od savremenog dijalekatskog geografskog termina i apelativa ka istorijskom,
od geografskog termina i apelativa ka toponimu i hidronimu, a ne nikako obrnuto.

U radu smo pokušali da ukažemo i na osnovne modele imenovanja voda u
hidronimskoj leksici koju smo razmatrali. Takvu sistematizaciju modela imeno­
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vanja takođe nismo našli ni u jednoj dosadašnjoj radnji o vodnim imenima, iako
nam praćenje paralela na opšteslovenskom planu pokazuje da su to u najvećem
broju slučajeva opšteslovenski načini ili modeli imenovanja voda i vodnih tokova.
Sve nas je to i navelo da iz naših posmatranja izvučemo sljedećih šest osnovnih
modela imenovanja:

1. Jedan od najstarijih i najobičnijih načina imenovanja voda jeste davanje
imena vodnim objektima iz leksičkog fonda koji u svakom jeziku sačinjavaju hidro­
nimski i geografski apelativi i termini. Ovi nazivi nastaju u procesu hidronimi-
ziranja te apelativne i terminološke leksike (tip: Jezero ili u pl. Jezera, Otoka,
Ponerak, Močila, Barica, Lokva, Vrelo itd.). Ovakvi nazivi česti su na svim slo­
venskim područjima, iako nose u sebi najmanje onomastičke obavijesti.

2. Daleko su brojniji slučajevi i načini imenovanja voda kada se u formi odre­
đenog pridjevskog oblika dodaje uz hidronimski ili geografski apelativ i termin
neka odrednica u smislu pobližeg označavanja veličine, položaja, boje, brzine ili
kakve druge osobine vode. To su najčešće dvočlani, sintagmatski nazivi, kojih i
u našem materijalu i na opšteslovenskom terenu ima takođe povelik broj (tip:
Bijela rijeka, Crna rijeka, Bijela voda, Dobra voda, Bijeli potok, Crni potok, Duboki
potok, Studeni potok, Vruće vrelo, — itd.).

3. Poimeničavanjem adjektiva od fitonima prave se brojna imena, osobito
izvorišni nazivi (tip: Borovnica, Brezovica, Bukovača, Bukovik, Orahovica, Gra-
bovica, Hrastovac, Ljeskovac i si.). Znatno su rjeđa vodna imena tipa: Smreka,
Jasika, Vrba, što je sasvim i razumljivo.

4. Takođe su česta imenovanja voda i vodnih tokova prema nazivima naselja
ili krajeva kroz koje teku, i opet najčešće u formi dvočlanih naziva, u kojima je
prvi dio possessivum od toponima, a drugi dio je hidronimski termin i apelativ
rijeka, potok, vrelo i si. (tip: Kamenička, rijćka, Jelaški potok, Devčtački bunar itd.).
U vezi s ovim nazivima pokazalo se u ponekim slučajevima da je, prvo, naselje
dobijalo ime po rječnom nazivu, što znači da je rječni naziv primaran, pa da je
docnije, kad je naselje dobilo rječno ime, da bi se izbjegla homonimnost, od njih
pravljeno vodno ime sa possessivum-om od sekundarnog naziva naselja.

5. Vrlo su česti vodni nazivi dati prema patronimicima, najčešće u formi
dvočlane sintagme sa posesivnim genitivom singulara ili plurala, kao prvim dije­
lom, i hidronimskim apelativom ili terminom, kao drugim dijelom sintagme (tip:
Alibašića pbtok ili Jćsića. rijeka). Mi smo u radu rekli da je u najvećem broju slu­
čajeva u ovoj kategoriji naziva došlo do zatiranja i semantičkih i formalnih granica
između singularskog i pluralskog genitivnog oblika, što je vjerovatno tačno kad se
ima u vidu samo jedna kategorija ovih vodnih imena. Međutim, ovo pitanje biće
da je znatno složenije, pa bi bilo potrebno posvetiti mu i posebnu, i to ne malu
pažnju. Dodajmo još i podatak da samo u rijetkim slučajevima prvi dio sintagme
može biti prisvojni pridjev (tip: Vukovićanski pbtoK).

6. Ilustrovano je i neposredno uključivanje antroponima u strukturu hidro-
nimskih naziva, s tim što su i oni najčešće u unkciji prisvojnog pridjeva na -ov/-ev
i -in uz apelativ i hidronimski termin (tip: Bešin potok, Čdvlovo vrelo i si.), a znatno
rjeđe na -ski (tipovi: Ćdmilska rijčka, Dražinski pbtok). Naravno, prisutni su i
modeli antroponimskog porijekla sa sufiksima -ac, -ovac/-evac, -ovica/-evica, -evka,
-nica, -ovača i si.
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Na strukturalni aspekt interpretirane hidronimske leksike dat je u završnim
razmatranjima samo štur i uopšten osvrt, i to iz prostog razloga što je u prethodnim
izlaganjima ukazivano na strukturu i tvorbu naziva ponaosob.

To što smo u ovom kraćem izlaganju kazali bila bi samo neka osnovna obi­
lježja metodologije i rezultata našeg rada. Mi na ovom mjestu, s osjećanjem oso­
bitoga duga, želimo da izrazimo iskrenu zahvalnost prof. Radosavu Boškoviću,
pok. prof. Jovanu Vukoviću, prof. Asimu Peci i pok. prof. Ivanu Pudiću
za konsultacije, korisne sugestije i osobito za podsticaje da privedemo kraju ovaj
u velikoj mjeri težak posao.

Naravno, u poslu ove vrste i prilikom štampanja ovakvih radova, ma koliko se
nastojalo da se izbjegnu greške, previđaji i štamparske manjkavosti su gotovo ne­
izbježni, pa se zato svima onima koji budu prelistavali ovu knjigu zbog toga iskreno
izvinjavamo. Isto tako, u obavezi smo da kažemo da je rukopis ove monografije
završen prije četiri godine, pa zato i literatura iz najnovijeg perioda nije mogla biti
konsultovana i iskorištena u tumačenju ove hidronimijske građe.



PRISTUP TEMI

Sasvim je uobičajeno i neophodno u radovima ove vrste, osobito kad se načinje
složena i zamršena građa kakvu ćemo mi razmatrati, prije svega, omeđiti polazišta
i same discipline u čijim okvirima se kreće interesovanje istraživača i polazište
istraživača u cjelokupnom interpretiranju materijala koji stoji pred njim, kao i
odrediti koordinate tih interpretacija, i to kako na horizontalnoj, da kažemo: sin-
hronijskoj, tako i na vertikalnoj, da kažemo: dijahronijskoj osi ili razini. I ma koliko
to izgledalo konvencionalno ili u izvjesnoj mjeri i suvišno, ipak — s obzirom na
niz momenata i ozbiljnih razloga — moramo se složiti da su takvi pristupi neiz­
bježni i takva opredjeljenja na samom početku gotovo neophodna naročito u onim
slučajevima kada je u pitanju kretanje na tlu jedne nauke ili naučne discipline koja
zbog svojatanja od strane srodnih i susjednih nauka ili iz nekih drugih razloga ostaje
pozadugo nedefinisana. A kako je i onomastika svojatana i zbog toga a i zbog dosta
sporog stasavanja odgovarajućih kadrova ostala nedefinisana sve do skorijih vre­
mena, odnosno kako je prema njoj odnos bio vrlo različit, i to od vremena prvih
interesovanja za pojedina imena i nazive pa po mnogo čemu i do danas, utvrđivanje
preciznijih polazišta i pobliže određivanje koordinata samih interpretacija već u
samom pristupu pokazuje se kao nužnost a ne kao nekakav uobičajen manir.

Nema sumnje u to da su se naučnici od davnih vremena zanimali za pojedi­
nosti kojima se danas bavi onomastika, da su doticali problematiku koja je danas
predmet njenog interesovanja i da su služeći se više ili manje sporadično ili peri­
ferno materijalom koji danas onomastika sistematskije i kompleksnije izučava dola­
zili do određenih podataka i potvrda za sebe i za svoja istraživanja koja su bila
u sasvim drugom smislu i pravcu usmjerena. Razumljivo je onda što je odnos prema
onomastičkom materijalu u različitim vremenskim periodima i u kontekstima raz­
ličitih nauke bio različit, kao što će docnije, kako smo već rekli, i odnos prema samoj
onomastici biti veoma različit i kretati se od svojatanja i prisvajanja do potpunog
zalaganja za njeno osamostaljivanje. U stvari, moglo bi se reći da je onomastika
tretirana i da je prema njoj odnos određivan uglavnom u zavisnosti od položaja i
stepena intenzivnosti razvoja neke od susjednih nauka koja je u određenom mo­
mentu imala izvjestan primat, a ne prema samom predmetu onomastike, odnosno
prema materijalu koji proučava i prema metodologiji koja se u tim proučavanjima
treba da primjenjuje. Kad ovo kažemo, onda imamo u vidu, u grubim crtama uzeto,
sljedeća poimanja i rezonovanja u pogledu određivanja mjesta onomastike među
drugim naukama ili naučnim disciplinama:



14 DRAGOMIR VUJICIC

1. U vrijeme kome daju ton značajna istorijska istraživanja, u vrijeme pozi-
tivizma, onomastika se tretira kao pomoćna istorijska disciplina. Istini za volju,
moramo priznati da su prva onomastička istraživanja i započeli istoričari, ali ne
sistematski i lingvistički, nego idući od naziva do naziva, od imena do imena,
s tim što im ti nazivi mjesta ne služe kao izvori ili dokazi, nego samo kao potvrde
za ono što je već nađeno u zapisanim spomenicima i dokumentima ili što je arheo­
loškim iskopavanjima i nalazima nagoviješteno. Iako se radi o uistinu velikim ime­
nima sa područja istoriografije, kao što je, na primjer, Jireček, ipak se mora
reći da je to i vrijeme kada se prave ne male greške u tumačenju naziva. S obzirom
na činjenicu da je u svemu tome nedostajala lingvistička analiza i interpretacija,
identifikacija naziva bila je u velikom broju slučajeva netačna.

2. Nerijetko su se i geografi koristili i služili onomastičkim materijalom i sa
manje ili više dorečenosti onomastiku tretirali kao pomoćnu geografsku disciplinu.
U stvari, radi se o sakupljanju i bilježenju geografskih naziva od strane geografa,
razumije se, u ovom slučaju još više bez ikakvih lingvističkih interpretacija. Čak
su i cijeli rječnici geografskih naziva u ovom periodu izdavani (upor. Slounik
geograficzny. Pochodzenie i znaczenie nazw geograficznych, wyd. 3, Gdynia 1948,
čiji je autor J. Staszewski). Ali, osim zabilježenih naziva, što je samo po sebi
koristan rad, to zapravo i nije onomastika u pravom smislu riječi. Pa ipak, takvo
tretiranje onomastike zadržalo se sve do kraja druge decenije ovoga vijeka, a po­
negdje nešto i duže.

3. Kada se već i lingvistika naveliko zainteresovala i počela se baviti izuča­
vanjem i interpretacijom onomastičke građe, kada je interes za onomastiku postajao
opravdano sve veći i naglašeniji, jasno se formuliŠu mišljenja i teoretski ozbiljno
obrazlažu nastojanja da se onomastika tretira i prikaže kao samostalna humanistička
tuiuka. To mišljenje osobito zastupa Dickenmann1, a prihvata ga u potpunosti
i Šmilauer2. Ovaj posljednji, naime, misli da za proučavanje naziva nije dovoljno
biti samo dobar filolog, istoričar ili geograf, nego je važno: biti dobar toponomastičar,
jer bitnost toponomastici daje sjedinjenje lingvističkog i istorijskog polazišta, pa
shodno tome „ona ne pripada ni nauci o jeziku (lingvistici), ni istorijskim nau-
kama, nego se pojavljuje kao samostalna naučna oblast”.

4. I napokon, makar iz razumljivih razloga i ne uzimajući u obzir doslovan
hronološki red (jer su počesto različita mišljenja o mjestu onomastike i onomastič-
kih istraživanja iznošena istovremeno — nezavisno ili kao razrađene teoretske
replike), dolazimo do radova u kojima se onomastika uzima kao jezička disciplina,
kao dio nauke o jeziku, kao dio j^zykoznawsttua, kako bi se to srećno poljski kazalo.
Tu je teoriju i takvo poimanje onomastike osobito razradio W. Taszycky, i to
ne na jednom mjestu3 *. Ali, bilo bi nepravedno ne reći da ideja o jezičkoj disci-
plinarnosti onomastike ne dolazi tek sa Taszyckim. Zapravo, bilo bi tačnije kazati
da ovakvo tretiranje onomastike nalazimo umnogome još kod Miklošiča, sa
čijim su imenom vezani i počeci slovenske onomastike (upor. i danas dostojne
pažnje, poštovanja i prijeko potrebne njegove radove: Die Bildung der slavischen.
Personennamen, Wien 1860; Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im 

1 E. Dickenmann: Aufgaben und Methoden der russischen Ortsnanienforschung, Beitrage
und Namenforschungen VI, 1955, str. 122.

3 VI. Šmilauer: Metoda »malfch typH" v toponomastice, Sbomlk slavistick^ch prdci
vžnovanych IV Mezinćrodnimu sjezdu slavisti v Moskvž, Praha 1958, str. 44.

3 Pored ostalog, vidjeti u radu — Meano OHOMaanuKtt cpedu dpyeux eyMaHuinapHbix Hayx,
Bonpocbl H3bIKO3HaHMH3 CB. 2, Mockbs 1961, crp. 3—11.
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Slavischen, Wien 1864; Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, Wien 1872—
1874). Naravno, Miklošičeva polazišta na širokom planu naučno je razradio Taszycki.
Naime, ovaj uistinu veliki naučnik odlično eksplicira da je onomastički materijal
samo dio jezičkog, leksičkog materijala, da se pri nastanku toponima iskorištavaju
sva jezička sredstva i svi jezički elementi, da se u analizama onomastičkog mate­
rijala uzimaju i upotrebljavaju lingvističke, prije svega — istorijskojezičke metode
i si. Po njemu, nedvosmisleno rečeno: ,,OHOMacTHi<a HBJinercH HeorteMJieMoft
uacTbio JiHHrBHCTiiKH”4. Ali, i u njegovom tretmanu onomastike, kao što ćemo
pokazati docnije, trebalo bi možda učiniti izvjesne korekcije, osobito u onom dijelu
gdje se insistira na tvrdnji da se samo jezički stručnjaci mogu baviti onomastikom.

To bi bila, čini nam se, najvažnija ili osnovna razmeđenja faza kroz koje je
onomastika prolazila i prošla, razmeđenja poimanja i tretmana onomastike. Važno
je uočiti iz svega prethodnog da je ona nastala kao primijenjena naučna disciplina,
kojom su se služili istoričari, geografi, etnografi i si., dakle — ekstralingvističke
discipline, te da pozadugo nije prekoračila okvire pomoćne naučne discipline. To
je jedna stvar koju treba imati na umu. Međutim, druga, takođe ne manje važna
stvar kada se imaju u vidu nastojanja da se onomastika prikaže kao samostalna
nauka ili sasvim odvojena makar i lingvistička disciplina — ogleda se u činjenici
koju Toporov sasvim ispravno uočava i konstatuje: „TeoperunecKOft TonoHo-
MacTHKHKaK ocoSoii JiHHrBHCTHuecKou fliicunnjiHHimo cux nop ne cymecTByeT”5.

Mi se moramo prikloniti tezi da je onomastika samo dio lingvistike. I to iz
više razloga. U prvom redu, tu je osnovni razlog, istican i odranije, ali čini nam se
najdorečenije formulisan od strane E. M. Murzaeva: „reorpa^imecKHe H33-
BaHKH — npe>Kfle Bcero ojieineHT jickchku. Ohh ai<THBHO hjih naccHBHo Bxoflirr
b cocraB H3biKa h noTOMy aojdkhe>i U3ywaTbCH jiuHrBUcraMu”6 7. Na nekoliko
mjesta smo na ovu činjenicu i sami bili u situaciji da u dosad objavljivanim rado­
vima ukazujemo, pa čak smo isticali i potrebu da se govori i o tzv. onomastičkoj
stilistici1, što je posve izvan okvira i istorije, i geografije i etnologije. U svakom
slučaju, pokazuje se da je sasvim nelogično dovoditi u sumnju ili kidati veze ono­
mastike sa najbližim i najsrodnijim jezičkim disciplinama. „Koneuno, TononnMHH
— uacT£> H3i»iKa, H3 Hero oHa GepeT Bce cbom cpejjcTBa”8. Uostalom, u vezi s
ovim podsjetićemo i na još jedan važan momenat: uvijek, u svakom tretiranju
onomastičke građe, moramo imati u vidu sasvim relevantnu činjenicu da je frazeo-
loško zaodijevanje nazivima, recimo, mikrotoponimijskih čestica i najrazličitijih
geografsko-geoloških konfiguracija (prostije rečeno: sam nastanak mikrotoponim-
skih naziva) u zavisnosti od dijalekta određenog područja, odnosno od tvoračke
snage tog dijalekta i šireg jezičkog područja kome on pripada. I ne samo to. „Cne-
ijH(l)UKa peraoHajibHoro oHOMacrimecKoro pmja”, kaže A. V. Superanskaja, 

* B. TamniiKiiii: Meano OHOMacmuKu cpedu dpyzux zyMaHiimapnbix nayn, Bonpocti H3bi-
K03H3HIIH, CB. 2, MocKBa 1961, crp. 7.

6B. H. TonopOB: HeKomopbie caoSpasicenim e C&R3U c nocmpocutieM ineopemituecKOu
inonoHOMaanuKU •— u knjizi: nputinunu monoHUMUKu, AKa/jeama Hayi< CCCP, OT^ejiemre jnrre-
parypbi k H3bn<a, HanaTejitcrBO ,,HayKa”, Mocraa 1964, crp. 3.

’ 3. M. MypaaeB: OcHOBHbie Hanpae.ieHim inoiionoMacimweaaix ucc/tedoaamiu — u
gore citiranoj knjizi npuHu,unbi mononuMUKU, crp. 23.

7 Mislimo, prije svega, na rad (D. Vujičića) objavljen u Onomast. jugosl. 2, Ljubljana 1970,
zatim na rad objavljen u Radovima Akademije nauka i umjetnosti BiH XLI, Odj. društvenih
nauka, knj. 14, — itd.

8 B. A. >I<yvKCBHR: TonoHUMima, HaflaTenLCTBO „Bbicman niKOJia”, Miihck 1965,
crp. 107.
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„Hepe^KOSbiBaeTnpoflHKioBaHaocoSeHHocTHMH jjHajieKTa”0. Ili, obrnuto uzeto:
,,Ha3BaH&H — cjioBa, — ohh KpacHopemiBO CBiweTejibCTByioT o H3bii<e rex,
kto nx flaji”* 10 11. Zato, kada se stvari još šire posmatraju, sasvim se lijepo poima
što je Toporov mogao konstatovati: „TnnojiornuecKoe >kc pa3Hooopa3iie CH
(co6cTBeHHbtx HAieH, — prim. naša — D. V.) BHjrrpn jjaHHoro KOJieKniBa,
hccomhchho, yKa3HBaeT Ha crenenb ero mujj^epemmpoBaHHocrn h b pHjje
cjiyuaeB «a>Ke na xapai<Tep cocraBJiHiomiDC ero crpyKTyp”u. A to je posve i
razumljivo, jer te nazive stvaraju, odnosno starije, naslijeđene prilagođavaju, na­
stanjeni žitelji određenog područja unutar jednog kolektiva. Pa čak i kada se čovjek
seli iz jednog kraja u drugi, u „stisnutim ustima” nosi svoju riječ, svoj apelativ,
svoj naziv za slične konfiguracije.

Dakle, nazivi su elementi leksike jednog jezika, a to znači da se u jezičkom
sistemu javljaju kao i svi drugi jezički znaci, pa zato naziv kao jezički znak „pod­
liježe svim formama koje koinonim dobiva u struktuiranju rečenice: deklinaciji,
morfologiji, sintaktičkom poretku, itd.”12 Iz ovoga slijedi jedini mogući ispravan
zaključak da i tu vrstu leksike treba proučavati kao i svaku drugu leksiku, respek-
tujući pri tom, razumije se, i niz specifičnosti. Naime, i ovaj dio leksike se, zapravo,
može proučavati na planu sinhronije i dijahronije strukturnim i uporednim jezič-
kim metodama. Znači, pored osnovnog materijala, i metode za proučavanje tog
materijala su lingvističke. Zabuna, izgleda, iskrsava ponajviše otuda što se onoma-
stički materijal pretežno promatra u dijahronoj perspektivi, što je sasvim normalno
ako se želi iskoračiti iz faze prikupljanja i evidentiranja materijala, s jedne strane,
i, s druge, ako se želi i hoće iskoristiti i obilje drugih podataka koji rezultiraju iz
dijahronog promatranja slojevitosti leksike ove vrste. A to dijahrono promatranje
onomastičke građe neminovno dovodi na prag istorije jezika, odnosno uporednojezi-
čkog proučavanja, — reklo bi se: na prag leksičkostatističke ili pak morfološkostatisti-
čke i glotohronološke metodologije. I kako je god istoriji jezika osnovni zadatak da
ispituje genezu određenih jezičkih fenomena, tako je isto i jedan od osnovnih
zadataka u okviru onomastičkih istraživanja da se ustanovi geneza i starosna slo­
jevitost pojedinih naziva, da se jezički objasne njihovi današnji likovi. Tu smo već
na onoj razini gdje se prisno susreću takve onomastičke interpretacije sa istorij-
skom dijalektologijom, koja može tražiti i nalaziti izvanredne potvrde u onoma-
stičkom materijalu.13 S druge strane, koliko god je normalno pojmljivo što istorija
jezika ima mnoštvo zajedničkih tačaka sa drugim naukama istorijskim, da se dodi­
ruje sa istorijskom literaturom i religijom14 *, tako je isto važno shvatiti i neophodnost
oslanjanja onomastičkih istraživanja na niz drugih naučnih disciplina, među kojima 

0 A. B. CynepaHCKaa: OSufasi meopim umbhu coScmeeHHoeo, HajjaTejitcrBO ,,HayKa”,
MocKBa 1973, crp. 96.

10 B. A. Hiikohob: Beedejiue e monoHUMUKy, H3«aT(yn>CTB0 ,,Hayxa”, Moćima 1965,
crp. 11.

11 B. H. TonopoB: H3 oSnacmu meopemuuecKOu mononoMacmuKu, Bonpocti H3biKO3HaHHH,
N° 6, Moćima 1962, crp. 3.

18 V. Putanec: Esej o jezičnom znaku u onomastici, predgovor Leksiku prezimena Socija­
lističke Republike Hrvatske, Zagreb 1976, str. VI.

13 Pored ostalog, da na ovom mjestu pomenemo na ovom planu vrlo ilustrativan rad prof.
B. BiifloecKor: ManedoHCKama mononuMiija koko tiseop 3a ucmopucKama dujaneKinonoiuja Ha
MaKedoHCKUom ja3UK, Merspro sacc/tamie na MefjrnapojtHaTa Konuicuja 3a cnoseHCKa OHOMacnnca,
MaKCfloucKa aira^CAUija na Hayxirre u yMeruocTirre, Ćitonje 1971, crp. 53—67.

14 Opširnije o tome vidjeti, recimo, u uvodnom dijelu prevedene knjige Bengta Sigurda
sa švedskog na poljski: Struktura j$zyka, Panstwowe wydawnictwo naukowe, Warszawa 1957,
str. 7—10.



HIDRONIMI U LIJEVOM SLIVU DRINE 17

su, svakako, na prvom mjestu istorija, etnologija, geografija i si., — dakle, iste
one nauke što su se često oslanjale i oslanjaju se na nju samu, tj. na onomastiku.

Ali, za momenat vratimo se onoj citiranoj misli V. A. Žučkeviča: „Kohcuho,
TonoHHMHH — uacTb H3bii<a...” Tačno, sa tim se možemo u potpunosti složiti,
ali moramo i dodati nešto: ipak je to dio jezika sa mnogo svojih osobenosti. To
ćemo zapaziti i u po mnogo čemu značajnim razmatranjima jednog od najboljih
poznavalaca onomastičke teorije ne samo u slovenskom svijetu nego i znatno šire.
Riječ je o A. V. Superanskoj, koja kaže: „BaanAiooTHonieHHe oHOAiacrnKH
K JIHHrBHCTHKH B nepBOM npHČJIHHteilHH AIOžKCT OblTb OXapaKTepH30BaHO K3K
OTHoinemie uacTH n ijejioro”. Ali, s pravom ona odmah dodaje: „OHOAiacTHKa
---- UaCTb JIHHTBHCTHKH, HO UaCTb — ’He B nOJIIie yKJia,IJbIBaiOmaHCH’ B paMKH
ijejioro”16.

Da spomenemo barem neke od tih osobenosti onomastičkog materijala, uglav­
nom one koje su u literaturi već apostrofirane: 1. onomastika interpretira speci­
fičan materijal, koji je na poseban način vezan za objekte koje imenuje; 2. sa tim
se, naravno, vezuje i činjenica da je semantika kategorije nomen proprium po mnogo
čemu drukčija i složenija (funkcija označavanja-, funkciji imenovanja)', 3. svakako,
ovome se mogu dodati i konstatacije da je u onomastičkih naziva fleksija defektna
i si. Iz ovoga svega izvlači se zaključak da je nomen proprium leksička a ne grama­
tička kategorija16. Ali, ono što je osobito na ovom planu interesantno, onomastički
materijal se na izvjestan način i do izvjesne mjere može izučavati i interpretirati
ne samo lingvističkim nego i drugim metodama, dakle nelingvističkim, dok u
slučaju najvećeg dijela ostale leksike nelingvističke interpretacije pokazuju se ne
samo kao nesvrsishodne nego najčešće i kao nemoguće.

Naravno, za sve prethodno se vezuje i niz drugih pitanja koja su od osobite
važnosti za valjane interpretacije toponomastičke i uopšte onomastičke građe. Spek­
tar tih pitanja je vrlo širok i njihovo podrobnije razmatranje odvelo bi nas daleko
u ionako heterogena teoretska onomastička rezonovanja. Pa ipak, moramo se za­
držati na onom osnovnom: na odnosu apelativa i onomastičkog naziva, odnosno
u vezi s tim: na statusu onomastičkog naziva kao leksema s obzirom na njegovu
semantičku funkciju. Na ovom planu kad se ti međuodnosi posmatraju, dolazi
se do sljedećeg:

1. Geneza onomastika vodi do apelativa, ali — kako je to Šimunović (na­
ravno, i prije njega je to primijećeno) dobro formulisao: „Imenica koja postaje
toponim prelazi iz apelativnog polja, gdje je imala funkciju označavanja, u ono-
mastičko polje, gdje ima funkciju imenovanja”17. Uprošćeno kazano, to praktično
znači da, recimo, geografski apelativ rijeka izaziva kod nas asocijaciju na svaku
oveću vodu koja teče svojim određenim koritom, bez obzira na veličinu, dužinu
toka, brzinu, boju vode i si., isto onako kao što i riječ stolica stvara asocijaciju pred­
meta na kome se sjedi. Međutim, hidronimi, recimo, Drina ili Prača ne pobuđuju
u nama nekakve opšte predodžbe, oni u nama mogu pobuditi samo određene
asocijacije na te rijeke, naravno ako njihove tokove odranije poznajemo.

2. Pitanje statusa onomastičkog naziva na semantičkom planu mnogo je slo­
ženije nego što se na prvi pogled čini. Nema sumnje u to da su netačne tvrdnje 

18 A. B. CynepaHCKan: OČufan meopun umchu coScmoemioto, UsnaTCJCbcrao ,,HayKa”,
Mocraa 1973, crp. 9.

10 A. B. CynepaHOKaa: Op. cit., str. 105.
17 P. Šimunović: Toponitnija otoka Brača, Brački zbornik 10, Supetar 1972, str. 2.
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po kojima onomastici, uzeti u cjelini, nemaju značenja, da se daju proizvoljno i
si.18 * Jer, pod takve se konstatacije i rasuđivanja ne može podvesti sva ona razuđe-
nost i raznovrsnost koju nije teško uočiti u obilju topografskih naziva. Tačno je
to da se semantička komponenta gasi u mnogim (naročito starim!) nazivima, kao
što i mnogi nazivi tokom vremena nestaju. Zato je imao pravo Toporov kad
je rekao da je ime Edip za nas antroponim u višem stepenu nego što je za drevne
Grke bio Oldtnov^. Ali, u širim raščlanjivanjima na ovom planu nemoguće je
zanemariti i onaj ogromni broj mikrotoponima koji je prisutan i vrlo frekventan
u današnjoj komunikaciji, jer se ti nazivi najčešće nalaze na granici između funk­
cije označavanja, dakle apelativne funkcije, i funkcije imenovanja, dakle onoma-
stičke funkcije. Ili, ako se ima u vidu postojanje mnoštva metaforičnih naziva,
osobito na nekim područjima sa raznolikom konfiguracijom, onda tvrdnje da svi
nazivi „nemaju konkretnog informativnog sadržaja”, odnosno da oni „ne kazuju
ništa o osobinama objekta na koji se odnose”20 — uistinu postaju gotovo besmi­
slene. Jer, metaforični nazivi geografsko-geoloških konfiguracija nose stilističku
informaciju u sebi čak i kada se sami upotrijebe i izgovore. Ti i njima slični nazivi
nisu, ili barem nisu uvijek i nisu svi, samo gola sredstva komunikacije, neke već
„ispražnjene” mjenice smisla. Uostalom, kada oni ne bi bili semantički, odnosno
stilistički prisnije vezani s osobinama objekata koje imenuju, kako bismo onda
protumačili njihovu metaforičnost. Naprosto, mislimo da tu ne treba stvari gene­
ralizirati, jer to ipak nisu nazivi tipa antroponimijskog — Marko, Stevan i si.

U vezi s prethodnim logično se nameće i jedno praktično pitanje: ako se sa­
svim zatiru apelativna značenja u nazivima, kakve svrhe uopšte ima praviti seman­
tičke klasifikacije, kakve se najčešće i prave u radovima ove vrste21. Toporov,
čini nam se, daje i na to sasvim ispravan odgovor: ,,Mo>kho h ijejiecooSpasilo
cumaTb, uto ne Bce CH oahh3kobo npoTHBnocraBJieHbi HecoScTBeHHbiM, uto
cymecTByer nsBecTHan rpa^ai^HH CH b saBHCHUMOCTH ot crenenu npoHBJieHHH
’HaSbIBaTeJIbHOCTH’ ”22.

I zaista, ako bismo, recimo, cijelo ovo razmatranje pokušali dati u jednoj
formuli koja bi, na primjer, mogla izgledati ovako: N d (N = ime, naziv, r =
= relator = veza, d = deskriptor = osobina), onda bi relacija relatora bila vrlo
raznolika za različite N, što znači da je stepen informacije koji nosi onomastik
vrlo različit i da tu, odista, ne može biti generaliziranja.

Bez pretenzija da se i za stopu odmaknemo od osnovnih omeđenja naših kre­
tanja na ovom području i poimanja osnovnih pravaca u interpretaciji onomastičkog
materijala, mogli bismo dorečenije rezimirati:

Prvo, XX vijek karakteriše pojava niza novih nauka i naučnih disciplina u
okvirima ranijih. Naravno, nije nimalo slučajno Što je i lingvistika u tom periodu, 

18 Poimanje onomastičkih naziva od antike do najnovijih vremena lijepo i široko je predočila
CynepaHCKan u već citiranoj knjizi: OSufan meoptin UMemi coScmeeHiioio, glava II, str.
45—122, te osobito u semantici u poglavlju V-om.

18 B. H. Tonopon: Pl3 očjiacmu meopemuuecKou monoHOMacmiiKU, Bonpocbi hsbiko-
3HannH, N° 6, crp. 8.

80 Vidjeti takve tvrdnje i u HameM je3KKy, h.c., kh>. XVII, cb. 5, Ecorpaj} 1969, crp.
257. b jjajte.

. 21 Na ove momente smo i ranije imali prilike da ukažcmo (D. Vujičić) u „Odjeku" br. 20,
Sarajevo, oktobar 1974, str. 25, kao i u radu Istočnohercegovački i zapadnocmogorski govori u svjetlu
onomastičkog i uopšte leksičkog materijala, Studii z filologu polskiej i slowiariskiej, tom XV, str.
305. i 306.

22 Citirani rad B. H. Tonoposa: Hs oSjiaanu meopemuuecKou monoHOMacmuKU, crp. 7
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široko razvijajući svoje metode i granajući i produbljujući predmet i polje svojih
istraživanja, preporođena od specifičnog metoda za opisivanje jezika u istinsku
nauku o jeziku, koja je, kako bi rekao Jakobson, „postala svojevrstan most između
prirodnih i humanitarnih nauka”. Takav širok i suštinski pristup jezičkim faktima
doveo je do tipoloških istraživanja cjelokupnog kompleksa ljudske komunikacije
pa zato ni onomastički materijal — kao neposredan dio te komunikacije — nij
mogao biti zaobiđen i ostati po strani, da bi proučavanje tog materijala još viš
dograđivalo onaj pomenuti most među različitim naukama, pa i različitim jezicim ae

Drugo, onomastički nazivi su samo jezički znaci. Oni su tvorevina jezika,
podliježu njegovim promjenama, njegovom razvoju, njegovim zakonitostima i si.’
Prema tome, oni moraju pripadati jednom sistemu kakav je jezik. Ali, u svakom
jeziku onomastički nazivi ipak čine jedan podsistem, vezan za sistem apelativa,
ali u ponečem različit od tog sistema. Jer, ovdje je riječ u prvom redu o spec ifič-
noj (onomastičkoj) upotrebi leksema, a ne o frazeološkoj ili kakvoj drugoj funkciji,
iako se i one u drugom planu ne isključuju (na primjer, metaforička ili uopšte
stilistička funkcija). Zato su u interpretiranju tog podsistema i metodi u ponečem
specifični. U osnovi su oni lingvistički, ali specifični ako ni po čemu drugom a
ono po tome što se radi o znacima koji se ne mogu promatrati samo na sinhronij-
skoj ravni, što su za njihovu identifikaciju često potrebna ne samo lingvistička
predznanja i si., tako da se ta metodologija znatno usložnjava, postaje složenija,
pa nije samo istorijskojezička ili samo dijalektološka, odnosno — šire uzeto —
uporednojezička, već je i sve to i još ponešto i više.

Treće, svaki naziv stvara se iz potrebe da se označi neki objekat. Ta prvo­
bitna nominacija gotovo uvijek se oslanja na neku osobinu objekta, što znači da
je u nazivima u momentu nastanka prisutna, odnosno i vrlo jasna motiviranost
(up. Novi Grad : Stari Grad i si.). Ta motiviranost vremenom se u nekih naziva
manje ili više zatire, počesto ona markantna osobina objekta može i da nestane
(rječno ime Bistrica, dato po osobini vode, ne mora više danas označavati ni brzu
ni bistru vodu; objekat imenovan po nekoj vrsti šume može biti danas sasvim o golio,
— itd.), dok u drugih — osobito onih mikrotoponimijskih i onih sa stilističkim
valerima — pretrajava i dugo se prepoznaje. Budući da su mikroimena najčešće
po postanku novijeg datuma, motivisanost u njima se ne može zanemariti, s tim
što je u svakoj prilici neophodno u onomastičkim radovima voditi računa o distink­
ciji između leksema i semema. Leksem šuma ne označava se tako u svim slovenskim
jezicima, u nekim je to gora, kao što u drugim gora označava planinu.





I. RIJEČ-DVIJE O ZNAČAJU PROUČAVANJA HIDRONIMA
(IMENA VODA)

1. Onomastika i hidronimija u njenim okvirima
Značaj proučavanja hidronima

Opštepoznato je da je onomastika ona naučna oblast koja se bavi, najopštije
rečeno, proučavanjem geografskih naziva i vlastitih imena. Imajući u vidu sve
ono što je u uvodnom dijelu rečeno, ona se danas, u prvom redu, shvata i poima
kao jezička naučna oblast, odnosno kao lingvistička disciplina. To je jedna stvar
od koje je neophodno polaziti i u našem poslu imati je uvijek na umu. Druga stvar
na koju je takođe važno podsjetiti jeste to da je onomastika široka oblast, jer
se tim terminom i pojmom obuhvata nekoliko po mnogo čemu specifičnih oblasti,
koje se u vidu manje ili više specifičnih ili čak i izdiferenciranih grana ili podsistema
uključuju u onomastiku kao opšti pojam. Kad ovo kažemo, onda imamo u vidu
činjenicu da se onomastika grana i raščlanjuje na dvije oblasti: toponimiju i antropo­
nimiju, od kojih se svaka opet dalje grana i raščlanjuje na uže oblasti i podsisteme.
U grubljim crtama izvučeno, to raščlanjivanje moglo bi se, otprilike, shematski
prikazati ovako:
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Ovu smo shemu namjerno na samom početku dali jer ona olakšava izvjesna
terminološka razgraničenja, s jedne, i docnije klasifikacije koje ćemo praviti, s druge
strane. Jasno je da ova raščlanjivanja ni u kom slučaju ne sugerišu da se shvati
da su, recimo, toponimija i antroponimija nekakve posebne lingvističke discipline.
Jer, naprosto, teoretske toponomastike ili teoretske antroponimije kao posebnih
jezičkih disciplina nema. Kao što se oronimija i hidronimija obuhvataju zajednič­
kim pojmom toponimija, tako se i toponimija i antroponimija uključuju i uklapaju
u opšti pojam onomastika, koji tek u određenom smislu može označavati gore ome­
đenu lingvističku disciplinu koja proučava određen sistem jezičkih znakova.

Kao što se iz sheme vidi, toponimija obuhvata sveukupnost geografskih na­
ziva, gdje se, naravno, uključuju i imena voda. Svi ti nazivi od osobite su važnosti
za proučavanja u različitim pravcima, i sasvim je lijepo primijećeno da ,,s pravom
tvrdimo da su spomenici ljudskog pamćenja, jezične i povijesne okamine koje u
sebi sabijaju bitne spoznaje o prošlosti krajeva i naroda”1 *. Svakako, hidronimi
na tom planu imaju osobito značenje, naravno — ne svi, ovdje mislimo na one
najstarije slojeve, na slojeve u daljim dijahronim perspektivama. Mnogi od tih
naziva čuvali su ključ za objašnjenja predistorijskih veza jezičkih, za objašnjavanje
etničkih grupa na pojedinim područjima i si. U vezi s tim V. Georgiev konstatuje:
„Hau-ycmouuu8u ot BCHUkh mccthh HMena ca HasBaHUHTa na tojteMume peKir.
ie ce na3HT Haii-flT>Jiro Bpeiwe, HeaaBHCHMO ot CMHHaTa Ha Hacejiennero. HaoSmo
HMenaia Ha rojieMjrre penH TBBp/ie necro ce npe^asaT ot e/jiiH napo# na Apyr
h noBenero ot thx bt»3jih33t kbm mhoto no-crapn enoxH, otkojikoto HMeHara
na cejmnjara. 3aT0Ba peuHHie miena npeflCTasHT Haii-Ba>KHHHT Hssop
3a CBefleHHs othocho eTHoreneTHUHH hsboah: b HMeHara Ha pe-
KHTe ce na3MT Haii-CTapHTe CBejjeHO 3a eTHoreneanca na Hapo-
,HHTe”a. Od kolike su važnosti bili rječni nazivi pokazuje i činjenica da — kako
na osnovu materijala tvrdi prof. Rospond — i najstarija nomenklatura plemen­
skih naziva vodi porijeklo od naziva rijeka: Wišlanie : Wisla, Wierćanie : Warta,
Wkrzanie : Wkra, Sprewanie : Sprema, Polabianie : Laba itd. Rospond je mogao
proširiti teritoriju plemenskih naziva ove vrste, jer je očito da to nije samo
nekakav poljski specifikum. Ali, da nastavimo Rospondovo razmišljanje na
ovom planu. U istom radu on, pored ostalog, kaže: ,,Dowodem, že taka nomen­
klatura byla w Slowiariszczyžnie produktywna, jest nazwa Slomian, wiwodz^ca
si? najprawopodobniej od nazwy rzeki czy jeziora Sloma a. Slama, a. Slomie'. ★slov-
II *slav-  — pie. ★k'leu- // ★k'lou- // ★k’lou- ’plynQĆ, skrapiać’”3. Istini za volju, valja
reći da je Lehr-Splawihski desetak godina prije o ovome pisao4, a prof. Bu-
dimir tri i po decenije prije Rosponda ukazao je na porijeklo korijena ★slov~ 11 *slav-.
Naime, kod njega o ovom čitamo: „Za ovaj ’koren’ pretpostavjaju se u slovenskom 

1 P. Šimunović: Toponimija otoka Brala, Brački zbornik 10, Supetar 1972, str. 4. — Lijepa
ilustracija za to koliko su nazivi o kojima je riječ vrlo često „jezične i povijesne okamine" data je u
knjizi Tlpumpinvi monomiMUKU (str. 8) iz pera V. N. Toporova: ,,He cnyuaitHo, uro Jtenni$-
poBKa reKCTOB Hen3BecTHbix H3£>n<OB, to ecTb BOCcraHOBJieiufe KanajioB KOMMjnujKamiu, uauje
Bcero HauMnaercH hmchho c PN (cp. fleiim^poBKjr eranercKoil iieporjnr^nnat lUasmanKOHOM,
ApeanenepcHACKoil Kimnonuai — rpore^enflOM vmi, HaKoneij, jiHHeapaoro micuta — Bcht-
pucoM b ’Ko6epoBaarx TpoitKax’).”

1 B. PeoprHCB: Etmapcna emuMonoum u OHOMacmuna, B'bnrapcKa aKa^eMint Ha Hayi<Hie,
MHCTKTyT 3a 6i>jirapcKH e3KK, Co4>hh 1960, crp. 21.

• S. Rospond: ŠZgca ijej derywaty, Onomastica, Rocznik I, Wroclaw 1955, str. 35.
4 T. Lehr-Splawinski: O pochodzeniu i praojczyžnie Slotuian, Poznan 1946, str. 79. i 80.
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ove dve, najobičnije osnove *slov-  (iz heterosilapskog ★kleti-'} i ★slav- (blou-)”*.
Pošto je na širokom planu razmotrio čuvanje ovog korijena i njegovu semantičku
distribuciju u velikom broju indoevropskih jezika, Budimir zaključuje: „Prema
dosad izloženom, čini se da ime slovenini i slavjanini označuje čoveka i pleme koje
stanuje u krajevima oko leka, jezera i voda sa imenom izvedenim od osnove ★slov-
★slav-. Kako se moglo videti, tih imena ima priličan broj”6.

Ali, i na ovom mjestu moramo istaći da u ovim složenim poslovima nisu jedini
cilj etnogeneze naroda. U sklopu toga ugao onomastičkih interpretacija mora se
širiti i u pravcu mozaičkog konstatovanja jezičkih fakata. Jer, svi stariji onomastički
nazivi, a i hidronimski u prvom redu, ,,cjiy>KaT h HeoiienuMbiM MaTepuanoM «jih
HcropHH H3bn<a, flOHOCH jj,o nac MHorne cjiosa, (^opMbi h 3ByKH, yx<e He cymec-
TByiomRe b jkuboh penn. lio hum mohcho BOceraHOBHTb 6buioe cocrornibe H3biKa
b ero pasRHTim. [...] OcoGeimo BancHbi MecTHbie Ha3BaHbH hjih HCTopnuecKoii
jjnaneKTOJiornu, KoiopaH nouTH ne pacnojlaraeT HHKaKHMK flpyrUMH ucrouHHKa-
mh, — nncbMeHHOCTb onenb CKyijHO OTpancajia ^naneKTiibie nepTbi, a HaSnio^eHLe
coBpeMeHHbix roBopoB.He paci<pbiBaeT hx npomjioro. Ha3Baiu>H — 4>aKTbi H3bi-
Ka, npHKpeimeHHbie TeppnTopnajiBHo”7.

Citirano rezonovanje V. A. Nikonova, kao što rekosmo, odnosi se na makro-
toponime i makrohidronime. A to dalje znači da svi nazivi nemaju podjednaku
vrijednost, osobito na istorijskojezičkom planu. To ističe i Georgiev: „lio to-
My Ha3BaHHH cejieHKu He Morjrr «aTb Ha« bhojihć jjocroBepHbix yKa3aHKii o jjpee-
HeiiiueM Hace.neHnn flaimoii oGjiacrn. Cjie^oBaTeJibHo/v HasBannH 6oJibiHHX
pen, Bo«Hbix npocTpancTB h rop hmciot b 3tom oTHoniemni HanSojibuiee
3HaweHHe, noTOMy uto ohk odbiKHOBeHHo coxpanHiOTCH b Tenemie jjonroro spe-
MeHH HeaaBHCHMo ot cMeHbi HaceJieHHH”8.

Već podugo vremena pretpostavlja se i dokazuje da su i „imena svih većih
rijeka na srpskohrvatskoj teritoriji neslavenska”9. Tako je još na početku ovoga
vijeka dr Ćiro Truhelka pisao: „Si nous considerons les noms actuels des rivieres
les plus importantes de la Bosnie et de l’Herzegovine, nous trouverons que la plu-
part d’entre eux viennent, non pas du slave, mais de l’illyrien”10. Iako je V. Ćoro-
vić vrlo jasno (doduše, u fusnoti11) konstatovao da je „bez vrednosti studija Ć.
Truhelke ’Les restes illyriens en Bosnie, Pariš 1900’ ”, u ocjeni starosti većih rječnih
tokova on se ne razlikuje mnogo od Truhelke, jer u svojoj Historiji Bosne vrlo slično
samo — istina — nešto opreznije u vezi s tim piše: „Imena kao Drim, Drina, Dri-
njača, Sava, Buna, Bosna, Una i dr. sva su starog porekla, verovatno ponajviše
ilirskog”12. I da ne redamo dalje: u principu danas više nema i ne može biti razmi- 

6 M. Budimir: Ievr.*kleu-  'teći, plaviti, čistiti', Zbornik filoloških i lingvističkih studija
posvećen A. Beliću, Beograd 1921, str. 108.

0 M. Budimir: Op. cit., str. 112.
7 B. A. Hiikohob: Beedenue e mononuMUKy, HsjjaiejiBCTBO „Hayi<a”, Moćima 1965,

CTp. 13. B 14.
* B. reoprnen: Hconedosatam no cpaeHiimejibHO-uanopunecKOMy jubutosnanuto, Moćima

1958, CTp. 253.
0 P. Skok: Studije iz ilirske toponomastike, III dio, Glasnik Zemaljskog muzeja Bosne

i Hercegovine, knj. XXXII, Sarajevo 1920, str. 38.
10 Ć. Truhelka: Les restes illyriens en Bosnie, Pariš 1900, str. 6
11 V. Ćorović: Historija Bosne, knj. I, Srpska kraljevska akademija, knj. CXXIX, knj.

53, Beograd 1940, str. 61.
12 V. Ćorović: Op. cit., str. 61.
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moilaženja i neslaganja oko toga da nazivi makrohidronima pretrajavaju znatno duže
od ostalih naziva i da im porijeklo i korijene ponajčešće treba tražiti u dalekoj i tmi­
nom zaodjenutoj prošlosti. Ali, to je, reklo bi se, samo u izvjesnom smislu načelna
saglasnost. Jer, kad čovjek iole intenzivnije prati literaturu iz ove oblasti i kad je
upoređuje, može bez osobitih teškoća i naprezanja uočiti da mišljenja naučnika o
porijeklu i starosti pojedinih hidronima nisu uvijek i sasvim ujednačena, čak i onda
kad se radi o nazivima većih vodnih tokova. Hans Krahe, na primjer, krećući se na
relacijama uporednog proučavanja indoevropskih jezika, traži u daljim perspekti­
vama korijene pojedinim hidronimima13. Prof. Pavlović, opet, u nekim od tih
naziva pretpostavljao je i nalazio keltske elemente (Sana, U šora i si.)14, a i da ne
govorimo da pretpostavki o njihovom ilirskom porijeklu ima ponajviše. No, to u
krajnjem i ne bi trebalo da bude osobito neslaganje ako se na pravcima dijahronih
proučavanja neko zadrži ili zastane i znatno bliže od uporednih indoevropskih po­
lazišta. Postoje, zapravo, u polazištima i gledanjima različitosti druge vrste. Mislimo
da je prof. Bezlaj imao pravo kada je u Uvodu svog poznatog djela Slovenska
vodna imena ne na jednom mjestu istakao kakve sve poteškoće iskrsavaju baš prili­
kom razgraničavanja i utvrđivanja porijekla i starosti pojedinih hidronima, i to ne
samo onih koji pripadaju daljim, predslovenskim vremenskim periodima, nego i
onih koji su po postanju noviji, jer se u nizu slučajeva teško može razgraničiti šta je
moglo biti, recimo, napravljeno predslovenskim, a šta slovenskim sufiksom. Evo
šta u vezi s tim prof. Bezlaj kaže: „Vendar včasih pri kasneje izpričanih imenih
niti s pomočjo vsega slavističnega in slovenističnega aparata ni mogoče zanesljivo
ugotoviti, ali je ime predslovansko. Takšna so n. pr. imena Bolska, Dreta, Ljubija,
Polskava. Tuđi nekateri sufiksi delajo velike težave. Težko je reči, ali so izvedena
imena tipa Savinja, Dravinja, Bregana tvorjena s predslovanskimi sufiksi”15 16. To,
uistinu, i jesu vrlo velike teškoće. Jer, bilo bi potrebno prethodno iscrpno proučiti
cio sistem sufiksalnih tvorbi, trebalo bi imati pred sobom mnogo više podataka
koje bi morala da pruži istorijska dijalektologija, trebalo bi podrobnije proučiti sve
istorijske izvore i iz njih ekscerpirati istorijsku građu, — itd., itd. Sve je to prijeko
potrebno naročito zbog toga, da se poslužimo riječima prof. Skoka, što: „Ne
smijemo nikada pri studiju starih imena smetnuti s vida, da su došla do nas ne u
originalnom obliku, nego prekrojena prema latinskom, odnosno grčkom jeziku i
prema jeziku našega naroda, koliko ih je sačuvao”10.

2. Značaj sakupljanja i proučavanja hidronima
na bosanskim područjima

Naše predodžbe o strujanjima i pokretima naroda u ovom dijelu Evrope i
Balkana od najstarijih vremena do danas — nisu uvijek sasvim sigurne i izbistrene.
Mnogo je u tim predodžbama hipotetičnog, mnogo je maglovitog, što je sasvim
razumljivo. Simpozijum o teritorijalnom i hronološkom razgraničenju Ilira u praisto- 

13 H. Krahe: Die Stniktur der alteuropaischen Hydronymie, Akademie der Wisscnschaften
und der Literatur, Abhandlungen der Geistes — und Soziahvissenschaftlichen Klasse, Jahrgang
1962, NR. 5, Wiesbaden.

14 M. Pavlović: Onomastica illyrica — Onomastička studijska situacija, problemi i metodi,
Onomastica jugoslavica 1, Ljubljana 1969, kao i u nizu drugih radova koji će docnije na više mjesta
biti citirani.

16 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. dcl, Ljubljana 1956, str. 12.
10 P. Skok: Studije iz ilirske toponomastike, III dio, Glasnik Zemaljskog muzeja Bosne i

Hercegovine, knj. XXXII, Sarajevo 1920, str. 29.
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Jadrana u dolini rijeke Drilon. I prof. Suić izražava sumnju u dosadašnju preciz­
niju geografsku lokaciju Ilira i osobito apostrofira svu raznolikost njihovih dijale­
kata: ilirske su „dijalektne razlike bile tako izrazite da se npr. teško mogao spora­
zumjeti jedan Liburn s jednim Taulantom”23.

Naravno, u cijelom spletu tih okolnosti koje karakterišu pomjeranja i si. jedno
od centralnih pitanja bilo je i ostaje: identifikacija i pobliže razgraničavan je najstari­
jih autohtonih etničkih grupacija na našim balkanskim područjima, odnosno
identifikacija jezika kojim su te etničke grupacije govorile i jezičkih interferencija.
Svakako, to ne može razriješiti samo poznavanje etnogeneze Ilira, o čemu je pret­
hodno bilo najviše riječi. Moralo bi se mnogo više znati i o susjednim, perifernim
plemenima, u prvom redu o Dačanima i Gotima, kao i o naknadno pridošlim kelt­
skim plemenima. Prof. Pa vi ovi ć, a i drugi, ne jedanput je naglašavao da je „utvrdio
da se u Ilirikumu i danas nalaze ne samo baze latiniteta, nego i tipično keltske
odn. galske” baze24.

Kada se ima u vidu sva složenost gore predočenih pitanja, onda je razumljivo
što savremena nauka ne može zaobići proučavanje hidronimske građe, osobito
starijih hidronima, jer oni mogu biti od osobite važnosti na planu proučavanja etno­
geneza, na jednoj, i otkrivanja niza istorijskojezičkih fakata, na drugoj strani. Pobliže
omeđavanje i identifikovanje tih naziva na području Bosne, i to kako na horizontal­
noj, da kažemo: sinhronijskoj, tako i na vertikalnoj, da kažemo: dijahronijskoj osi ima
poseban značaj i važnost. Radi se o proučavanju i interpretaciji „spomenika ljudskog
pamćenja” na području koje je kao rijetko koje imalo složenu prošlost od najdavnijih
pa sve do novijih vremena. Već ta sama okolnost daje poslovima ove vrste jednu
značajnu dimenziju i obezbjeđuje sa više strana interes za ovakva proučavanja. 

ss M. Suić: IUyrii propric dicti, GodiSnjak, knj. XIII, Centar za balkanološka ispitivanja
Akademije nauka i umjetnosti BiH, knj. 11, Sarajevo 1976, str. 181.

M. Pavlović: Paul LcbcP. Principcs ct mčthodcs d'hydronymic franpaisC) Južnoslovenski
filolog, knj. XXVIII, sv. 3—4, Beograd 1970, str. 495.
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rijskom dobu, bez sumnje, unio je nešto više svjetla u poimanje kontinuiteta svih tih
strujanja i gibanja naroda. Prema sadašnjem poznavanju stvari, „izlazi da se u zad­
njim stoljećima III milenija i na prelazu iz III u II milenije pr. n. e. desilo najveće
gibanje u kasnijoj praistoriji euro-azijskog područja. To gibanje praistorijskih grupa
do temelja je potreslo ustaljeni poredak na prostoru od Urala i Volge do evropskih
obala Atlantika”17. Naime, u tom periodu pokreće se grupa naroda — zemljoradnika
i stočara — i provaljuje u zapadnu Ukrajinu, Rumuniju i Bugarsku, Grčku i zapadnu
Anadoliju. Prema mišljenju mnogih, drugo pomjcranje te grupacije dogodilo se
oko 2.000 godine pr. n. e., i to u pravcu centralne i sjeverne Evrope. „Meni se pak
čini više nego vjerovatnim” — kaže prof. Benac — „da su, prema sadašnjem pozna­
vanju stvari, doseljenici s istoka stvorili na zapadnobalkanskom prostoru osnovnu
bazu za formiranje kasnijih protoilirskih grupa i ilirskih plemena. [...] Tek druga
seoba je snažno zahvatila i ovo područje, dovela mnoge nove grupe i uništila stari
neolitski poredak.18 A sve to znači da su i Balkan od najstarijih vremena potresali
pokreti i seobe naroda, baš kao što su potresali i „čitavu mediteransku Evropu i
unosili definitivno indoevropske jezičke i druge elemente”19. Iz cijelog toka tih
događaja prof. Benac izvlači zaključak da je svim tim pomjeranjima stvoren ,,u
sjeverozapadnom Balkanu i osnovni supstrat za kasniju etnogenezu
ilirskih plemena na ovom području”. U tome su učestvovale i neke grupe iz
centralne Evrope i Podunavlja, i „za razvoj kasnije etničke strukture u sjeverozapad­
nom Balkanu svakako su upravo nove grupe odigrale najznačajniju ulogu. U tome
periodu se još ne može govoriti o bilo kakvim Ilirima. Sve su to predilirske grupe
sjeverozapadnog Balkana, koje možemo jednostavno nazvati Predilirima”20.

Šira ali i određenija ilirska zajednica na Balkanu, po svoj prilici, formira se u
željeznom dobu, ili — kako reče prof. Benac — „sa nastankom željeznog doba”.
Naravno, u početku su oni podijeljeni u mnogo manjih i većih plemenskih jedinica.
Kako navodi VI. Ćorović, K. Oštir ime Ilir „dovodi u vezu ne samo sa ilur —
zemlja, nego i zmija, jer je >iV.VQtoq zmiski heros”21.

Svakako da je sasvim razumljivo što se ilirske grupacije i plemena zadržavaju
na ovim balkanskim područjima. Jer, „ilirsko područje, naročito Bosna (podvlačenje
naše, — D. V.), bogato je željeznom rudom i domaće stanovništvo počinje obilnu
eksploataciju te dragocjene rude. Posebno je zapažena eksploatacija željezne rude u
sjeverozapadnoj Bosni, u dolini Sane i Japre. S tim u vezi stvaraju se ilirski topio-
nički centri, a isto tako i prerađivački centri; uspostavljaju se trgovačke veze sa
čitavim balkanskim područjem; ekonomska moć pojedinih plemena naglo raste”22.

Iako VI. Ćorović u Historiji Bosne a i niz drugih naučnika u svojim docnijim
radovima daju omeđenja nekadašnjeg rasprostiranja Ilira u cjelini i ilirskih plemena
pojedinačno, gotovo da bismo se složili sa H. Krahe-om (JDie Sprache d. Illyrier,
I, 1955, str. 2. i dalje) da ilirsko ime i prostor još uvijek nisu dobili zadovoljavajuća
tumačenja. Što se tiče područja koja su zauzimali, Krahe kaže da je naziv ’IM.voiot,
Illyrii prvobitno označavao mala plemena u srednjem dijelu balkanskog pobrežja

17 A. Benac: Prediliri, Protoiliri i Prailiri, Simpozijum o teritorijalnom i kronološkom
razgraničenju Ilira u praistorijsko doba, Posebna izdanja Naučnog društva Bil-I, knj. IV, Cen­
tar za balkanološka ispitivanja, knj. I, Sarajevo 1964, str. 62.

18 A. Benac: Op. cit., str. 63.
10 A. Benac: Op. cit., str. 64.
20 A. Benac: Op. cit., str. 65.
21 V. Ćorović: Historija Bosne, knj. I, Srpska kraljevska akademija, knj. CXXIX, knj. 53,

Beograd 1940, str. 53.
22 A. Benac: Op. cit., str. 70.
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Nije prilika da se na ovom mjestu daju posebni osvrti na početke i dosadašnji
razvoj onomastike u nas. Isto tako, nije prilika ni da navodimo uzroke naših velikih
zakašnjenja i zaostajanja u značajnim poslovima prikupljanja, ekscerpcije i prouča­
vanja onomastičke građe. Zato ćemo odmah poći od, mislimo, približno tačne kon­
statacije da prva i nešto više sistematski organizovana onomastička istraživanja kod
nas u Jugoslaviji počinju tek negdje šezdesetih godina ovog vijeka. Jer, sve do tada
bavljenje onomastikom i proučavanje onomastičkog materijala uopšte bilo je posve
kdbinetski posao, koji je u krajnjoj svojoj rezultativnosti morao nositi sva obilježja
neizbježnog pribjegavanja kombinatorici. Obično su interpretirani nazivi iz starih
tekstova ili sa karata, dok zabilježenog materijala na terenima gotovo da nije ni
bilo. Tako se desilo da je ovaj značajan posao rađen iz jedne dosta udaljene ili visinske
perspektive, koja je apsolutno uslovljavala kombinatoriku i prilično visok stepen
apstraktnog uopštavanja.

Tek šezdesetih godina i kod nas u Jugoslaviji počinje se shvatati značaj kon­
kretnih onomastičkih istraživanja, pa se formira jedno mcđuakademijsko tijelo —
Meduakademijski odbor za onomastiku, sa zadatkom da u našoj zemlji pokrene i
programski usmjeri sistematsko sakupljanje onomastičke građe: bilježenje građe na
terenu, ekscerpciju iz različitih izvora i si. Želja je, dakle, bila da se ne samo intenzi­
vira rad na onomastičkom planu u nas, nego da se učini i jedan zaokret u pogledu
metodologije rada, u prvom redu u smislu nastojanja da se izađe iz suženog i stiješ-
njenog kabinetskog načina rada, odnosno da se istraživači usmjere prema terenu i
terenskim ispitivanjima.

U okviru gore predočenih novijih nastojanja pristupilo se, pored ostalog, i
bilježenju i sakupljanju hidronimske građe u lijevom slivu Drine u toku 1969, 1970. i
1971. godine. Obiđeno je cijelo slivno područje Drine na bosanskoj strani — od
Šćepan-Polja nizvodno do Bijeljine. To znači da su terenskim istraživanjima obuh­
vaćena i slivna područja svih pritoka u lijevom slivu Drine. U vezi s tim značajno
je na ovom mjestu istaći da se na teren nije išlo sa nekakvim prethodno determini-
sanim stavom o tome da se, recimo, samo zapisuju vodni tokovi iznad pet, deset ili
petnaest kilometara, kako se to ponegdje i čini, nego je zapisan svaki hidronim za
koji smo čuli i koji je mogao biti identifikovan na terenu, i to iz prostog razloga što
se, po našem mišljenju, na planinskim područjima u poslovima ovakve vrste i ne
može primijeniti nekakav shematizam ili gore pomenuta dužinska determinacija.
Ovakav pristup rezultirao je tim da je na našem području istraživanja zabilježen



28 DRAGOMIR VUJlClO

poveliki broj hidronima, kao i niz drugih detalja koji su zanimljivi za dijalektologa
ili mogu biti od koristi pri objašnjavanju pojedinih naziva. Navedena je i pučka
etimologija onako kako je na terenu zabilježena. Cjelokupna ta građa, zabilježena u
toku trogodišnjih podužih boravaka na terenu, prenesena je na kartone, pa je tako
formirana kartoteka vodnih naziva u lijevom slivu Drine. Taj materijal predstavlja
osnovnu građu na koju će se naslanjati ovaj rad. Autoru ovih redova može biti oso­
bito žao što to nije građa iz cijelog slivnog područja Drine, — dakle, što nije prikup­
ljen i sa ovim materijalom objedinjen hidronimski materijal i sa slivnog područja
njene desne obale. To bi omogućavalo kompleksnije sagledavanje naziva voda na
širem podrinjskom prostoru, odnosno pružalo bi mogućnosti za upoređivanja iz
različitih uglova. Ali, u onom momentu kad se pristupalo terenskim poslovima pri­
like su bile takve da to nije bilo moguće organizovati i ostvariti.

Zabilježeni nazivi u toku terenskih ispitivanja uporedivani su i dopunjavani
materijalom iz skica i karata katastarskih ureda pojedinih opština, a sve to opet
zajedno upoređeno je i dopunjeno nazivima upisanim na specijalnim kartama — tzv.
specijalkama Vojnogeografskog instituta, razmjere 1 : 50.000. Isto tako, bio nam je
pri ruci i zabilježeni materijal u studijskim izvještajima nosilaca međurepubličkog
naučnoistraživačkog projekta Gornje Podrinje u doba Kosaca (Zavod za zaštitu spo­
menika kulture Bosne i Hercegovine, Sarajevo 1973. godine), zatim Dickenmann-
-ova studija: Studien zur Hydronymie des Savesystems (Budapest 1939), Gašparo-
vićeva knjiga: Bosna i Hercegovina na geografskim kartama od prvih početaka do
kraja XIX vijeka (Akademija nauka i umjetnosti BiH, Djela, knj. XXXVII, Odjelje­
nje društvenih nauka, knj. 22), te za neka bosanska područja i neobjavljena građa
prikupljenih vodnih imena, toponima, fitonima, zoonima i si. sa bosansko-hercegovačkih
područja iz zaostavštine Mehmed-bega Kapetanovića Ljubu šaka (Narodna i univer­
zitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, Sarajevo, fasc. 83), — itd.

Ovako prikupljena i u dobroj mjeri kompletirana hidronimska građa sa pod­
ručja lijevog sliva Drine privlačila je stalno našu pažnju, pa smo zato prije nekoliko
godina i pristupili njenoj obradi.

Materijal će biti, u prvom redu, jezički interpretiran na sinhronijskom i, koliko
god budemo u mogućnosti, na dijahronom planu, sa etimološkim osvrtima, identifi­
kacijom semantičkih motivacija i — opet po mogućnosti — opšteslovenskim upore-
đivanjima, kao i sa pokušajima interpretiranja narodnih etimologija (Volksetymolo-
gie) koje su zabilježene u vezi s nekim nazivima na terenima prilikom sakupljanja
građe. Nema sumnje da sve to, zajedno uzeto, predstavlja i složen i odgovoran
posao. Težinu tog posla znatno uvećava činjenica da se nije mnogo uznapredovalo
na planu proučavanja dosta različitih ilirskih dijalekata, što smo podaleko od inten­
zivnijih proučavanja keltskog supstrata, zatim što smo u dosta slučajeva samo u
mogućnosti da naslućujemo a ne i da identifikujemo jezičke dodire u onim pred-
rimskim i rimskim periodima, tako da su naša znanja o mnogim važnim činjenicama
i činiocima još uvijek odveć skromna. Naravno, sve to mora imati odraza na naše
(i ne samo naše!) interpretacije građe i promatranje cjelokupne problematike, oso­
bito na istorijskojezičkom planu. Sve te teškoće, prvenstveno ove na istorijskoje-
zičkom planu, podupire i još jedna ozbiljna manjkavost: dosta rijetko bilježenje hi­
dronima sa ovog područja u starijim pisanim izvorima (jedva da su zabilježeni i
oni najveći!), tj. nedostatak pisanih potvrda za preciznije utvrđivanje njihovih
nekadašnjih izgovora i oblika. Dakle, nedostaje ne malo toga što bi poslu ove vrste
obezbjeđivalo potpuniji uspjeh i rezultativnost.
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Pa ipak, bez obzira na ozbiljne poteškoće na koje se svuda manje-više nailazi
pri obradi i interpretaciji hidronimske građe, usistematisani materijal koji će biti u
ovom radu promatran biće interesantan i pružaće nešto jasniju i potpuniju sliku o
nizu pitanja: o bazama od kojih su nastajala vodna imena, o starosti nastanka hidro-
nima, o njihovim opšteslovenskim, baltoslovenskim i indoevropskim vezama, o
tvorbenim modelima i strukturama, o imenovanju voda na ovim područjima uopšte,
o jezičkim osobenostima krajeva kroz koje teku, — itd., itd.





III. HIDRONIMI (IMENA VODA) U LIJEVOM SLIVU DRINE,
IDENTIFIKACIJA NJIHOVIH BAZA I ETIMOLOŠKI OSVRTI

A. 1. NASTANAK DRI NE I NEKE OSOBENOSTI NJENA TOKA

Rijeka Drina nastaje od dviju današnjih crnogorskih rijeka — Pive i Tare i
nosi svoje ime od ušća Pive u Taru kod Šćepan-Polja. Otuda i odomaćena fraza da je
Drina rijeka bez svog izvorišta. Od sastava Tare i Pive Drina teče centralnim dije­
lom dinarskog masiva i sve do ušća Bistrice drži se pravca pružanja tog masiva. Od
ušća Bistrice počinje velika okuka jer Drina mijenja pravac gornjeg toka i usmjerava
se ka sjeveroistoku, probijajući sve do Bajine Bašte planinske masive koji imaju
dinarski pravac pružanja. Do Foče Drina prima sa lijeve strane Sutjesku, Bjelavu i
Bistricu, a sa desne strane značajnija joj je pritoka Ćehotina. Od ušća Bistrice, kao
što je već rečeno, teče u pravcu sjeveroistoka sve do ušća Prače, odakle počinje
prva od tri velike okuke što ih Drina pravi nizvodno do Višegrada. U srednjoj
okuci uliva se sa desne strane najveća pritoka Drine — Lim. Izlazeći iz posljednjeg
luka treće okuke, u čijem se tjemenu sa desne strane u samom Višegradu uliva
Rzav, tok Drine ponovo uzima dinarski pravac sve do ušća lijeve pritoke Žepe.
Odatle ponovo pravi dvije veće okuke i iz luka posljednje usmjerava vodu u pravcu
jugoistoka sve do pred Bajinu Baštu, odakle pravi niz manjih okuka i u jednom veli­
kom luku mijenja pravac toka, tako da odatle ima sjeverozapadni pravac kretanja.
Tim pravcem teče sve do ušća lijeve pritoke Drinjače, a zatim u blagom ali velikom
luku, u čijem tjemenu se nalazi Zvornik, skreće ka sjeveru, presijecajući plodne
ravnice Semberije i Mačve i mcandrirajući uliva se u Savu kao njena desna i najveća
pritoka.

Ukupna dužina toka rijeke Drine od Šćepan-Polja do ušća u Savu iznosi 346
km, po čemu spada, gledajući sa onomastičkog stajališta, u veće rječne tokove.
Normalna visina kod sastava Pive i Tare je 432,4 m, a kod ušća u Savu 75,4 m1.

Gledano geomorfološki, ponajprije sa aspekta konfiguracije zemljišta, korito
rijeke Drine je vrlo promjenljivo i različito. Jer, od sastava Pive i Tare do Foče
Drina teče kroz uzano i klisurasto'korito, sa nešto znatnijim proširenjima kod ušća
rijeke Sutjeske i kod Foče. I od Foče nizvodno korito Drine je usječeno i, sa izuzet­
kom na nekoliko mjesta, vrlo stiješnjeno stjenovitim masivima sa obje strane. Oso­
bito je kanjon Drine strm i naglašeno gorostasan od sela Međeđe (nizvodno od ušća
Prače) do Višegrada. Od Višegrada Drina teče kroz nešto širu dolinu do sela Milo-

1 Ovi podaci uzeti su iz elaborata Vodite snage reke Drine sa Tarom i Pivom I, Hidrocnergctski
zavod „Ing. Jaroslav Černi" — Hidroenergetska grupa, Beograd 1952.
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Karta 1.
PREGLEDNA KARTA DRINE SA GLAVNIM PRITOKAMA U LIJEVOM SLIVU
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ševića, odakle se ponovo probija kroz klisuru sve do 1 km ispred Suhog Dola, da
bi se ponovo nizvodno od Štitareva kanjon naglo suzio, sa manjim proširenjima od
ušća Žepe do Donjeg Buka, odakle počinje kanjon dug oko 25 km, i to je najduži
kanjon na cijelom toku Drine. Klisura se završava kod Klotijevaca, odakle se niz­
vodno do Bajine Bašte dolina sve više proširuje i rijeka poprima mirniji tok. Od
Tegara počinje — prvo sa desne, a onda i sa lijeve strane — ravnica, koja se nastavlja
u Ljubovijsko i Bratunačko polje, najveće i najplodnije polje u srednjem Podrinju.

U donjem svom toku Drina ima nejednako korito: mjestimično je vrlo široko,
a mjestimično uzano. Od izlaza iz Zvorničkog jezera, a osobito od ušća Tavne pa
dalje nizvodno, korito Drine izrazito vijuga zaobilazeći sprudove od šljunka i pijeska
i stvarajući sa obje strane veliki broj ada i meandra, starih rječišta i mrtvaja.

Prema geografskim kriterijima, gornji tok Drine imao bi se računati od Šćepan-
-Polja (od sastava Tare i Pive) do ušća Lima u Drinu, sa dužinom od oko 82 km,
srednji tok od ušća Lima do Zvornika — u dužini od oko 173 km, a donji tok od
Zvornika do ušća u Savu, s dužinom od oko 91 km2.

Vidljivo je i iz prethodno rezimiranog opisa toka rijeke Drine da se ona najvećim
dijelom svog gornjeg i srednjeg toka, u dužini od oko 250 km, probija kroz dinarske
masive i stjenovite planinske krajeve. I baš u tim i takvim krajevima i bespućima
ona prikuplja vodu najvećeg broja svojih pritoka i dotočica. Često te pritoke, makar
bile i dosta duge (kao Praća, na primjer), nisu osobito bogate vodom. Tek u vrijeme
proljećnog otapanja snijega ili u vrijeme kišnih perioda one znaju nadoći i ,, po div­
ljati”. Inače, ne mali broj potočića i potoka koji se u toku kišnih perioda obaraju
kao lavina niz brdovite i planinske strmeni — zatekli smo u toku pomenuta tri ljeta,
kada smo sakupljali građu, sa suhim koritima, tako da smo bili često u nedoumici
da li da ih uopšte bilježimo kao stvarno postojeće hidronime.

Još dok smo bilježili građu na terenu, palo nam je u oči da smo bili u situaciji
— što smo više odmicali nizvodno i približavali se donjem toku i ušću — da bilje­
žimo sve manje i manje vodnih imena. Drugim riječima, što smo više izlazili iz
planinskih i brdovitih krajeva kroz koje se probijaju Drina i njene pritoke, gotovo
proporcionalno je opadao i broj hidronima. To će u dobroj mjeri potvrditi i tere­
nske skice koje će biti priložene uz ovaj rad. Zato je normalno što se samo po
sebi nameće pitanje: zašto je to tako? — Čini nam se, dva su razloga tome:

Prvi: sama konfiguracija zemljišta uslovljava razbijanje i atomiziranje vodnih
tokova u planinskim predjelima. Jer, raznovrsna konfiguracija i ispresijecanost
zemljišta uslovljavaju pojavu bujica i povremenih ili stalnih tokova u različitim prav­
cima — već prema položaju samog zemljišta, dok je u ravničarskim ili blago zatala­
sanim krajevima, razumljivo, situacija sasvim drukčija.

Drugi razlog, ne manje važan od prvog, nalazi se u činjenici da su u tim
planinskim krajevima ljudi, tamošnji žitelji, bili i osobito zainteresovani za svaki
izvor, za svaku lokvu, za svaki potočić. To su najčešće stočari koji su morali znati
za sve vode ne samo po selu i okolini nego i po planini, jer im te vode služe kao
pojila ili orijentiri, često i kao počivala kada su se kretali pješice na povelikim raz­
daljinama. Sve to u svojoj biti otkriva čovjekovu vezanost za tlo na kome bitiše i
neminovno prisno saživljavanje sa podnebljem od koga je višestruko zavisan.

8 I ovi podaci su preuzeti iz pomenutog elaborata Vodne snage reke Drine sa Tarom i Pivom,
■tr. 8. i 9.
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U ovom drugom razlogu mi vidimo i još jednu izvanredno važnu činjenicu za
onomastički, odnosno jezički aspekt promatranja stvari. Naime, dok u ravničarskim
područjima samo veće vode imaju ustaljena, da uslovno kažemo: svoja sasvim odre­
đena imena, a mikrohidronimi se najčešće imenuju posesivnom odrednicom i
opštom, apelativnom nomenklaturom: izvor, potok, rijeka i si., dotle u planinskim
krajevima i mikrohidronimi imaju mnogo određenija i raspoznatljivija imena, dakle:
ne uopštena, odnosno — u najvećem broju slučajeva — to nisu nazivi sa nespecifici-
ranim apelativnim značenjima. Jer, specifična vezanost čovjeka za takva podneblja
nameće zahtjev potpune onomastičke obaviještenosti, a da bi se takav zahtjev ispunio,
nalaze se najrazličitija jezička sredstva i mogućnosti da se izbjegnu neodređenosti,
homonimnosti i si. i da se dovoljno jasno označi, imenuje ono što se htjelo označiti.
Otuda se baš na takvim područjima i javlja pravo mnoštvo i bogatstvo mikrotopo-
nima i naziva uopšte3.

2. NAZIVI TARA, PIVA I DRINA

TSra, jedna od dviju rijeka od kojih nastaje rijeka Drina. Izvire ispod pla­
ninskih masiva u Crnoj Gori (na zapadnoj strani Komova), cijelim svojim tokom
probija se kroz stjenovite usjeke, najduža je crnogorska rijeka (141 km), ali pod
imenom Tara njene vode ne prelaze granicu Crne Gore. Jer, kod Šćepan-Polja
sastaje se sa rijekom Pivom, gdje i Tara i Piva gube svoja imena, a zajednički tok
njihovih voda nastavlja se pod imenom Drina.

Dijalekatski izgovor ovog hidronima na području cijelog toka je Tara', padežni
oblici s prijedlozima ili bez njih i pridjevski oblici imaju izgovor: s Tare, na Taru,
Tarom, turski, tarske stijene i si. Takav izgovor je, naravno, i u našem književnom
jeziku, pa je zato sasvim pogrešan izgovor što se počesto čuje van područja žitelja s
obje strane rijeke Tare s akcentom Tara. Jedan dio terena i naselja oko Tare zove se
istim imenom, upor. Tarace sva kopna. U durmitorskom kraju kažu za one što žive
,,s drugu stranu Tare”, naTdrugoj obali, da su Zatarci, dok oni iz sandžačkog kraja
ove na lijevoj obali počesto zovu Prekbtarci (s tim što i jedan i drugi etnik imaju
prizvuk pejorativnosti).

Što se, pak, tiče označavanja prostora i oblasti uz rijeku Taru modelom naziva
sa prefiksalno-sufiksalnom tvorbom kakvu su Sloveni ponijeli iz stare postojbine,
stvari stoje malo drukčije nego što se u nekim radovima navode i interpretiraju.
Jer, pouzdano znamo da se strme strane rijeke Tare, slabo i rijetko naseljene uz
gotovo cijeli tok, nazivaju samim imenom rijeke — Tara. Od žitelja s obje strane
rijeke Tare teško da će se čuti prefiksalno-sufiksalni tip Potarje. Prof. Pečo je u dva
maha pisao o nazivima dolina uz rijeke u srpskohrvatskom jeziku i sasvim ispravno
na osnovu materijala zaključio „da su toponimi tipa Pomoravlje uglavnom vezani
za istočnu zonu našeg jezika i da nisu obični ni na zapadu ni u južnijim krajevima
naše jezičke teritorije”4 *. Vjerovatno je prof. Peču zavela literatura (u kojoj se često, 

3 O ovoj korelaciji pisali smo (D. Vujičić) nešto više u radu Jedan pogled na jezička obilježja
današnje hercegovačke i zapadnocrnogorske mikrotoponimije, Radovi Akademije nauka i umjet­
nosti Bosne i Hercegovine, knj. XLI, Odjeljenje društvenih nauka, knj. 14, Sarajevo 1971, str.
223. i 224.

* A. Ileuo: Heice naUoMene o upej>uKcajoio-cyj>uKcaAHOM uiuuy uIoHohumo, SftopmiK sa
4>HJiononijy k jniHrBMcmKy XVI/2 sa 1973, Hobh Ca« 1973, crp. 200. — Prije toga prof.
Pečo se šire pozabavio ovom promblematikom u XXX knjizi Južnoslovenskog filologa.
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kao što je i sam predočio u postupku S. Pavičića, po nekakvoj analogiji i „logici”
stvaraju i navode oblici ove vrste bez provjere na terenu) da uvrsti Potarje među
one „običnije”: sa Pomoravljem, Podunavljem, Podrinjem i si. Jer, Tara se po svemu
uklapa, da se poslužimo riječima prof. Peče, u one „južnije predele naše teritorije”,
gdje je česta pojava uopštavanja hidronima i za toponim: Raška, Zeta, Bosna.
Drugo je pitanje zašto je to tako. Bez sumnje, Pečo se i tu našao na vratima najprih­
vatljivijeg objašnjenja: ,,... od starosedelačkog stanovništva preuzeti su gotovi
nazivi za pojedine rečne doline, i sa znatno širim značenjem — za označavanje celih
oblasti, srednjovekovnih država. Tako su u ovim krajevima tvorački impulsi done­
seni iz stare postojbine ostali neiskorišteni”5. Kada je riječ o rijeci Tari, onda treba,
čini nam se, još jedan momenat imati u vidu: tamo „oblasti oko Tare”, kako se
uobičajeno to „oblast” shvata, gotovo da i nema, jer je njeno korito u najvećem
dijelu toka ukliješteno u kanjonu sa gorostasnim liticama. Ne znamo koliko se ovaj
momenat može uopštiti i uzeti kao jedan od činilaca koji su uticali da se ne stvori
prefiksalno-sufiksalni tip Pomoravlje tamo gdje ga danas nema, ali za Taru i Pivu
treba pretpostaviti da je on, uistinu, mogao biti od uticaja i poduprijeti preuzimanje
rječnih naziva za označavanje njihovih dolina.

Ali, vratimo se sada hidronimu Tara.
Prema navodima A. Mayera, „samu rijeku spominje tek Kinam (3, 7, Tagav),

ali zato je pleme Autariatae kod starih autora često spomenuto”8 *. Kod Daničića
je navedeno: sbeuje Hd Tđp'k naujE t^tosije6 7.

Areal korijena koji ima naziv ove naše rijeke, po svemu sudeći, znatno je širi
nego što bi se možda na prvi pogled moglo očekivati. Naime, pored dobro nam
poznatog oronima Tara u Srbiji, izvjestan broj poznatih i uglednih naučnika u širim
razmatranjima etnogeneza na Balkanu i na području čitave mediteranske Evrope
navodi da naziv Tara nosi jedna rijeka u južnoj Italiji, po kojoj je nazvano i tamošnje
jedno obližnje mjesto Tarant, zatim se pominju i dvije galske rijeke sa ovim korije­
nom: Taras i Tara, pa dalje: Tarascon cf. Tarasque, pa čak i Tar kao naziv jedne
pustinje u Aziji, — itd8.

Slažući se sa Kretschmerom (Glotta 14, str. 88), Antun Mayer kaže da se
ova imena „obično izvode” iz korijena ★ter-, „iz kojeg je izvedeno i staroind. taras
„hitar”, irski tara „živahan”, a po tome i galske rijeke Taras i Tara ..Ali, na
ovom mjestu ne bismo smjeli zaboraviti i zanemariti da je praide. osnova ★ter-
označavala i stijene, „urvvisko”, kako bi rekli Poljaci10, što bi za konfiguraciju oko
Tare sasvim odgovaralo. Istina, značenje „hitar” i ovo koje Lehr-Splawihski 

6 A. Pečo: Op. cit., str. 197.
8 A. Mayer: Staroilirske studije, Nastavni vjesnik, knj. XL, Zagreb 1930/31, str. 40.
7 T>. JJamiuiih: PjennuK us KH>uoneeHux ciuapuna cpuaaoc, III #ho, OoroKomija ua^aita

H3 1863—1864, crp. 277.
8 O ovim i njima srodnim nazivima postoji dosta podataka u radovima:
P. Skok: Iz ilirske toponomastike, Glasnik Zemaljskog muzeja, knj. XXIX, sv. 1—4, Sara­

jevo 1917, str. 132;
A. Mayer: Staroilirske studije, Nastavni vjesnik, knj. XL, Zagreb 1930/31, str. 39. i 40;

Nastavni vjesnik, knj. XLIII, sv. 1 i 2, Zagreb 1934/35, str. 44—46;
H. Barić: I storija arbanaSkog jezika, Djela Naučnog društva Bosne i Hercegovine, knj.

XII, Balkanološki institut, knj. 1, str. 35;
M. Pavlović: Les traces des oronymes les plus anciens en Illyricum, Gjurmime albanologjike,

Filozofski fakultet u Prishtini, sv. 3,Prishtinel966,str. 11—13; isti: Les coincidences toponymiques
en France et en Illyricum, Gjurmime albanologjike, Instituti albanologjik i Prishtines, sv. 1, Prish-
tine 1968; isti: Onomastica illyrica, Onomastica jugoslavica, knj. I, str. 27.

8 A. Mayer: Staroilirske studije, Nast. vjesnik, knj. XL, str. 40.
10 T. L ehr-Splawiriski: O pochodzeniu i praojczyžnie Slaman, Poznan 1945, str. 63.
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navodi imaju dodirne tačke: rijeka i teče hitro, resp. brzo, kroz stjenovite kanjone i
planinske krajeve. Međutim, u ovdje pominjanim radovima (bilješka 8) M. Pavlo-
vić, opet, polazi od apelativne baze tar- „pusto, neobrađeno zemljište”, osobito
naglašavajući da je ustanovljavanje ove baze vrlo kompleksno pitanje i da ga treba
razmatrati u širem svjetlu, ne isključujući ni uporedbe sa bazama ★trab-----★treb-,
koje se mogu pretpostaviti ili identifikovati u nazivima kao što su Travunija, Travnik,
Trebinje, Trebišnjica, Trebcvić, Trebarjevo, Trebnje i si. (upor. osobito u radu Les
traces dcs oronymes les plus anciens en Illyricum, str. 12). Ovome dodajmo i podatak
da Paul Lebel za francuski hidronim Tar ina pretpostavlja takođe bazu ★tar-11.

Nije potrebno mnogo domišljanja pa da se uoči veza između hidronima Tara i
imena ilirskog plemena Autarijata, koje je — po Strabonu — „najveće i najbolje od
ilirskih plemena”. Obitovališta Autarijata su se nalazila „severno od Daorza, koji
su živeli u stolačkom kraju, i dopirahu daleko u unutrašnjost”12. Pošto je konstatovao
da je pleme Autarijata često pominjano od strane starih autora, Mayer objašnjava
i to da je njihovo ime „sastavljeno od prijedloga au-, imena rijeke i poznatog ilir­
skog sufiksa -at- (up. Dalmatae), znači dakle pleme, koje je obitovalo oko Tare,
kao što je prepoznao već Tomaschek (Mitt. dcr geograph. Ges. Wien 23, 1880,
500)”13 14. Čini nam se, Mayeru se u vezi s ovom tvrdnjom nc bi imalo šta zamjeriti, jer
su Iliri, po svemu sudeći, imali jedan dosta uobičajen (da ne kažemo ustaljen'} sistem
označavanja hidronima, naselja i žitelja: Naocov, Aqć}mv, Tdgoivts\. (nazivi rijeka),
dakle sa nastavkom -on, Nagcova i si. (naselje), dakle sa nastavkom -ona, i napokon
Autariatae, Dalmatae (plemenski nazivi), dakle sa sufiksom -at-.

Ali, vratimo se još malo bazi ★ter-, ★tar- i pokrenimo u vezi s njom još dva
pitanja. Prvo: šta uzeti kao bazu našeg hidronima — *ter-  ili ★tar-? — i drugo:
kako shvatiti i protumačiti ovako široku arealnost ove baze?

U vezi s prvim postavljenim pitanjem, čini nam se, treba imati na umu činje­
nicu: refleksi predslovenske fonetike nisu uvijek i sasvim dosljedni, barem nisu takvi
u pisanim dokumentima, na osnovu kojih se oni jedino i mogu pratiti. Alternacije
je moguće konstatovati u brojnim primjerima, čak i u nazivu nekih plemena, npr.
Delmatae i Dalmatae lAElpaTai i zfaAjudrm/, pa zatim u apelativu kar, ker „skala”,
ter, turu itd. Ako se sjetimo već prethodno navedene Suićeve konstatacije da su
ilirske „dijalektne razlike bile tako izrazite da se npr. teško mogao razumjeti jedan
Liburn sa jednim Taulantom”, onda će nam različite i brojne alternacije biti shvat-
Ijivije. Prema tome, i u ovom slučaju *ter-  i ★tar- može predstavljati jednu istu bazu
sa vokalskom alternacijom e : a. Ipak, semantička komponenta upućuje i na jednu
drugu logičnu i opravdanu pretpostavku: jedna od tih baza mogla je biti osnova za
imenovanje hidronima, druga za označavanje oronima, s tim što je docnije dolazilo
do ukrštanja i zatiranja tih semantičkih granica (up. stind. tarantd-s „more”, dakle
označavanje vode, staro Tarentem, odnosno Tagag, gen. Tagavrog15. Gornju opasku
morali smo učiniti zato što susrećemo i oronime Tara, iako su Iliri imali i svoj
specifični tip oronimskog apelativa mal, koji je vlaškopastirski elemenat kao i tara 

u P. Lebel: Principes et mithodes d’hydronymie franfaise, Societe des Belles Lettres, In.
8, P. XXXII, Pariš 1965, str. 146.

12 B. HopoBnh: Xuauopuja Sočne, kh». I, Cpncxa icpajbencKa aKajjeMirja, kh>. CXXIX,
kh>. 53, Beorpafl 1940, crp. 52.

13 A. Mayer: Staroilirske studije, Nast. vjes., knj. XL, str. 40.
14 O dva posljednja slučaja vidjeti kod F. Bezla j a: Slovenska vodna imena, II. del, Slovenska

akademija znanosti in umetnosti, Ljubljana 1961, str. 257.
18 J. Rozwadowski: Studia nad nazuiami wđd slowianskich, 1948, str. 78.
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potisnuo svojim romanskim plan-, što je moglo biti olakšano samim tim što su i
Sloveni imali svoje plan- kao oronimski apelativ sa značenjem „veliko planinsko
ispasište”.

Što se tiče drugog pokrenutog pitanja u vezi s arealom baze koja je u hidro-
nimu Tara, tu je zasad nešto preciznije teško kazati, jer su mišljenja u vezi s tim
dosta podijeljena, dosta neujednačena i si. Međutim, i ovdje bismo podsjetili na
neke pretpostavke koje signaliziraju izvanredno široke koordinate prvobitnih ilir­
skih teritorijalnih dometa. Tako je Pokorni, pisac etimološkog rječnika indoevrop­
skog jezika, u monografiji o Ilirima iznio mišljenje da su Iliri „držali u starija
vremena ćelu južnu Evropu, od kanala Lamanša pa sve do severne Sirije, do Taurusa
i do Antitaurusa”16. U sklopu takve tvrdnje Pokorni je iznio i sasvim ubjedljiv
dokaz da Parisii (današnje Pariz} nije keltsko ime nego ilirsko, jer je u keltskom
p u inicijalnoj poziciji iščezlo. Mišljenje Pokornog vjerovatno se ne bi moglo pri­
hvatiti bez izvjesnih korekcija, barem što se tiče omeđavanja nekadašnje ilirske
teritorije, ali je korisno imati ga u vidu kao signalizaciju. Što se tiče sjeverne gra­
nice, moglo bi se, opet kao nekakva neodređenija orijentacija, kao zanimljivo na­
vesti mišljenje što ga je iznio italijanski lingvist Đuliano Bonfante: Baltik je
ilirsko ime. (Tu riječ imamo i na Balkanu: arb. balte, sh. blato, vrlo često u nazi­
vima, osobito sintagmatskim.) Između ovako omeđenih južnih i sjevernih koordi­
nata, makar ih danas uzimali i sasvim uslovno, ne bi trebalo da bude čudno što
jedna ilirska baza ima vrlo širok areal rasprostiranja.

Piva, jedna od dviju rijeka od kojih nastaje Drina. Neki je smatraju i lijevom
pritokom Tare, s tim što od mjesta gdje se ona uliva u Taru nastaje Drina. Dija­
lekatski izgovor: Piva (i za ovu se rijeku čuje pogrešan izgovor Piva}, iz Pive, ii
Pivu, Pivom, ii Pivi‘, etnik sa suf. -janin’. Pivljanin. Naziv Piva nosi i visoravan
između najviših dinarskih planina: Durmitora, Bioča, Maglića, Volujaka, Dobre-
Ijice, Golije i Vojnika. Najniža tačka te visoravni je kod Šćepan-Polja. Na desnoj
obali Pive je naselje Pisce (ne Pišće, kako navodi Skok u svom Etimologijskom rječ­
niku}. „Osim voda sa širokog prostora pivske visoravni reka Piva prima veliku
količinu vode iz Gatačkog polja, koja se podzemnim putem probija ispod masiva
planina Dobreljice i Ledenice, pod kojom se izgleda nalazi podzemno jezero,
glavno izvorište reke Pive”17.

Pominje se u XV vijeku u Svetostefanskoj hrisovulji: s nHB'k Hd nndHHH'k Hd
naiuMS bno je xepuer Crjenan 1453.18

Navodeći naziv ove rijeke među nekim drugim hidronimima na -va za koje
se već pouzdano moglo reći da su predslovenski, A. Mayer kaže da „nadolazi
k tomu, da ova (misli na rijeku Pivu, — D. V.) sastavši se s Tarom pravi Drinu,
a oba ova imena su također predslavenska”10. Ni Skokovo mišljenje ni po čemu
se ne razlikuje od Mayerovog. Naime, Skok kaže: „Hidronim Piva obrazovan je
kao Mlava < ★Malua, Pliva < Pelva. Kao Tara i Drina što su predslovenski i
predrimski hidronimi, tako je i £W’:0. Dakle, i o tvorbi i o porijeklu istovetno 

18 M. Budimir: Mesto arbanskog u krugu indoevropskih jezika, Gjurmime albanologjike,
sv. 2, Filozofski fakultet u Prištini, Prishtine 1965, str. 7.

17 M. Cjinjenuesuh: Plpunoi uciuopuju Iluee, Eeorpa# 1976, c. 5. ir 6.
18 To. Hanitviih: Pjev, us kh>uok. ciuap. cpucKux, II jmo, crp. 302.
10 A. Mayer: Staroilirske studije (nastavak), Nastavni vjesnik, knj. XLI, sv. 4—5, Zagreb

1932/33, str. 129.
20 P. Skok: Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, knj. II, Jugoslavenska akade­

mija znanosti i umjetnosti, Zagreb 1972, str. 668.
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misle i Mayer i Skok, s tim što nijedan od njih ne identifikuje bazu od koje je naziv
nastao i što ne govore o semantičkom polju toga naziva. Drugim riječima, radi
se o analogijskim pretpostavkama dvojice istaknutih lingvista, a neobrazložene
pretpostavke ponajčešće i ostaju samo pretpostavke. (Neka nam se ne uzme za
grijeh ako ovdje barem u zagradi, postavimo za nas uistinu opravdano pitanje:
zar može na istoj razini da se interpretira Piva i Pliva? — Može biti što se tiče
sufiksalne tvorbe da i može, ali i to je ipak nešto drugo, a i da ne govorimo o svemu
ostalom što se ne može lingvistički promatrati u istim okvirima.)

Prof. Bezlaj, oslanjajući se na Fasmera i druge, bez sumnje, otišao je znatno
dalje u pogledu tumačenja ovog i niza srodnih naziva. Prije svega, iz njegovih
razmatranja uočavamo da naziva sa ovom bazom ima podosta na cijelom slovenskom
tlu: pored hidronima Piva u slivu Drine, prof. Bezlaj navodi da je Pivka ime Lju-
bljanice u gornjem toku do Postojne, Pivčica izvor Pivke u Kleniku, pa zatim da
postoji top. Pivka i imena led.: Pivčce, Pivka Dolina, Pivka Reber, Pivke, zaseoci
Pivkajše, Pivkovše, te da su vrlo česti i antroponimi u slovenačkom: Pivk, Pivko,
u polj. Pivko, Pivota, Pivosz, Pivocha, Pivon, Piven, u rus. Pivo, u češ. Pivon
— itd21. Mi bismo još ovome dodali da ovoj bazi najvjerovatnije pripadaju i polj.
hidronimi Pivna, Piwny u slivu Sane22, kao i Pivnica i Pizoovina u slivu rijeke
Warte23.

Mislimo da je ispravno tumačenje prof. Bezlaja da bi bazu za gornje nazive
trebalo izvoditi iz piti, pijp (pbjg) „trinken” (up. strus. nuniu, rus. nunib, ukr. numu,
brus, nitib, sh. piti, bug. nuH, slovenački piti, slovački pit', polj. pić, luž. pić/š, stsl.
(ihth). U pitanju je ide. korijen *poi-  : ★pi- (up. stind. pitaš „ispit”, piti? f. „piće”,
gr. ntya) „pijem”, lat. bibo (< *pibo)  „pijem”, alb. pi „pijem” — itd.)24. Od ove
osnove polazi i Duridanov prilikom tumačenja naziva u slivu Bregalnice Pijavica,
dovodeći to u vezu sa slovenačkim apel. pivkau.

I samo još jedan detalj: interesantno je ono što prof. Bezlaj navodi da apela­
tiv pivka na Krasu ima značenje „požiravnik, ki pije vodo, malo jezerce, ki se po-
časi odteka”20. I u Pivi je na rijeci Pivi postojalo (kažemo postojalo jer ga danas
poslije izgradnje hidroelektrane više nema) jezero zvano čko. Može biti da koinci­
dencija između hidronima Piva i slovenačkog apelativa pivka nije slučajna. Jer,
radi se o rijeci koja protiče kroz karstno područje, tako da njeno korito „pije”
vodu. To je mogla biti sasvim dovoljna i logična semantička motivacija za nasta­
nak ovakvog hidronima. Sve ovo može potvrditi i činjenica da Piva i ne teče cijelim
svojim tokom, inače dosta kratkim, pod istim imenom: „Iz jakog izvora, nazva­
nog Oko, Piva teče kao prava reka nekoliko kilometara pod imenom Sinjac (izvire
ispod mesta Sinjac), da bi se dalje zvala Piva, sve do njena sastajanja sa rekom
Tarom,.. ,”27 Dakle, radi se o jednom relativno kratkom toku, za koji teško može
da se pretpostavi da je starog, predrimskog i predslovenskog poiijekla.

11 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, Ljubljana 1961, str. 92.
” J. Rieger: Nazwy wodne dorzecza Sanu, Prace onomastyczne Komiteta J?zykoznaw.

PAN, knj. 12, Wroclaw—Warszawa—Krak6w 1969, str. 123.
•• J. Rieger, E. Wolnicz-Pawlowska: Nazwy rzeczne w dorzeczu Warty, Prace onoma-

styczne 24, Wroclaw—Warszawa—Krak6w—Gdansk 1975, str. 116.
14 M. OacMep: 9muMOMiwecKuil c/ioeapb pyccKoto nstiKa, Tom III, MocKBa 1971,

crp. 269.
I. Duridanov: Die Hydronymie des Vardarsystems als Gesclnchtsquelle, Bohlau Verlag

Keln Wien 1975, str. 164.
’• F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 92.
•’ M. CjinjcnneBHh: Op. cit., crp. 6.



HEDRONIMI U LIJEVOM SLIVU DRINE 39

Drina. — Dijalekat. izgovor: Drina, od Drine, Drini, Drinu, uz Drinu, na
Drinu, u Drinu, Drinom, ali sve negdje do B. Bašte još češće: uz Drinu, na Drinu,
u Drinu (naravno, nisam čuo od Drine); pridjev: drinski (vuk, knez); kraj uz Drinu
naziva se Pbdrine (a ta je toponimska oznaka nastala, vjerovatno, u donjem i sred­
njem toku Drine), što je prefiksalno-sufiksalni tvorbeni model po-drin-je.

Prof. Skok na osnovu šireg uvida konstatuje: „Kod starih autora (Ravennas,
Ptolomej, Plinije, Strabo) obje rijeke se zovu Drinus m (Skok misli na rijeku Drinu
i na Drim, prim.—D. V.);kodStrabonaiPtolomeja:zlg42cov, gen. —(ovog. Poslje­
dnje se odnosi na Drim = Drin”2B. U Daničićevu Rječniku starina srpskih navedeno je:
BOEBđ npESh Hđ Kocnoy (str. 306). — Na geografskoj karti prvi put je
upisana 1491. god. pod nazivom Drinus f., a upisao ju je italijanski bakrorezac
Nicolaus Donnus ili Germanus na karti Quod picta est parva Germania tota tabella
(Gašparović, str. 8), zatim Drina fl. na karti iz XVI v. Regnum Bosnia olim
Dardania bečkog prof. Wolfranga Laziusa (Gašparović, str. 36. i 37), odnosno
u istom vijeku (1565) Hirschvogel je na svojoj karti označava imenom Wischigradfl.
(Gašparović, 39, 40); na karti Joannesa Blaeua iz 1635. Drina flu, a na karti
bečkog knjižara i kartografa E. Briffanta iz XVIII v. Drin fl.

U vezi s objašnjenjem hidronima Drina pokreće se nekoliko izvanredno važ­
nih pitanja, među kojima su: 1. odnos Drin : Drina, 2. porijeklo korijena ovih
hidronima i njegova semantička vrijednost i 3. akcenatske alternacije u određenim
prijedloškim konstrukcijama.

Ad 1. — Kada je u pitanju određivanje odnosa Drin : Drina, onda prije
svega treba imati u vidu da su se po obliku i rodu doslovenske forme hidronima
u oblasti pridunavske Evrope u mnogo slučajeva razlikovale od docnijih slovenskih
formi. Jer, danas se sa dosta sigurnosti može pretpostaviti da su mnoge ilirske
rijeke imale formu svojih naziva u mučkom rodu. Na to upućuju, pored ostalog,
i njihove stare latinizirane forme: Savus, Dravus, Drinus, Marus itd. Danas je,
bez sumnje, evidentna činjenica da to nije bila osobenost hidronima na čitavom
Balkanskom poluostrvu, jer u njegovim istočnijim dijelovima, u oblasti donjeg
Dunava, kao i u bazenima Crnog i Egejskog mora, kako dobro primjećuje Tru-
bačov, ,,rocnoACTByer apyraH MaKporHflpoHHMnH, HasBaniiH c hhliai o<|)op-
MJieHHCM, KOTOpbie MO>KHO yBH3bIBaTb C flaKCKHM, MH3HMCKHM, (jipaKHHCKHM
H3bIKOBbIM CJIOCAl”20.

Međutim, drugo je pitanje kako su i kada te naše rijeke izmijenile formu i
rod. Jedno vrijeme je bilo opšteusvojeno mišljenje da je feminizacija nastupila
prema samoj riječi rijeka. Ipak, mađarski slavist Melich pojavio se tridesetih
godina sa tezom (Zeitschrift ftir slavische Philologie, 9, 82—98) da do izmjene
roda u rijeka Sava, Drava i sličnih nije došlo prema apelativu rijeka, nego da je
ta izmjena prouzrokovana onim -đ- iz završetka predslovenskih naziva tih rijeka.
Naime, kako je indoev. završetak bio -os (up. grč. -og, lat. -us), Melich objašnjenje
traži u posredstvu zapadnogermanskom, gdje se a iz zapadnoger. nastavka -az
(< ide. -os) indoevrop. o-osnova neko vrijeme čuvalo i poslije gubljenja finalnog
z. Sama ideja da su podsticaji za promjenu forme i roda mogli doći iz nastavka
-as u dobroj mjeri može biti prihvatljiva i ne bi trebalo da se odbacuje, ali ono
što se ne bi moglo prihvatiti bez rezerve — jeste zapadnogermansko posredstvo. 

*• P. Skok: Etimologijski rječnik I, Zagreb 1971, str. 440.
so O. H. Tpy6auen: Haseanun peK npasoSepencHou VnpauHU, H3flaTejn»crao ,,HayKa”,

MocKBa 1968, crp. 56.
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Kako je dobro primijetio Mayer, podsticaji za izmjenu roda mogli su poticati
još i iz ilirskog jezika, „koji, kako je poznato, pripada onoj skupini indoev. jezika,
koja je indoev. o promijenila u đ”30.

Prema svemu prethodno iznesenom, mogli bismo zaključiti da je jedan broj
naših makrohidronima, među kojima je i Drina, izmijenio rod i ušao u kategoriju
femininum-a, dok su neki makrohidronimi ipak zadržali se u kategoriji masculi-
num-a, kao Dunav, Vrbas, Jađar, Drim. Ovim je objašnjen istovremeno i odnos
Drim : Drina, s tim što još treba dodati i to da je oblik Drim sekundaran i da
se zasniva na disimilaciji dentala d — n, koja je rezultirala izmjenom alveolara u
bilabijal m, isto onako kao što je sekundaran i stari oblik koji nalazimo kod
Strabona i Ptolomeja: AqI)mv, dakle sa l, što je takođe nastalo disimilacijom d — n>
>d — l.

Ad 2. — Istoričare i lingviste je još odavno interesovalo iz kakve su baze
nastali makrohidronimi Drim, odnosno Drina i kakva je semantička motivacija
mogla poslužiti za njihov nastanak. Tako se početkom ovog vijeka Truhelka
domišljao da je u osnovi ovih naziva driln, što znači bravu ili ključ „clef”, jer —
po njegovu mišljenju — ,,La Drina cst en general la clef du pays”31. Naravno,
ovo i sva slična domišljanja, iako dobronamjerna, bez lingvističke su osnove, pa
se zato na njima i nećemo duže zadržavati. Poći ćemo od nešto novijih tumačenja
poznatih lingvista.

St. Mladenov je 1915. godine vrlo decidno konstatovao da mnogi stari
rječni nazivi označavaju prosto „rijeka”, „voda”, kao što to pokazuju i nazivi:
Don, Drava, Dunav i si. Mladenov ovu svoju tvrdnju vrlo ubjcdljivo i ilustruje
analizom baza deset rječnih naziva (Vit, Drin, Iskor, Marica, Morava, Panega,
Rosica, Struma, Stjama i Tundža). U navedenim makrohidronimima on prepo­
znaje sljedeće ide. korijene: ★ud-, ★ued-, ★uod- „voda”; *dru-  „teče”; ★mar-, ★mar-
„rijeka, voda, močvar”; *ros-  „tečnost, mokrina”; *srn-,  ★srču-, *sroii  „teče”;
★ser- „teče”; ★dan- „rijeka, voda”32. Naziv rijeke Drin, sa antičkom formom AqDmv,
Drilo i Drinos, odnosno latiniziranom formom Drinus, Mladenov (1. c.) izvodi iz
ilirskog korijena *dri-,  koji odgovara ide. ★dril- „teče”.

Gotovo istim putem, samo sa unošenjem određenih finesa ili pak sa mnogo
širim razmatranjima (kao Lehr-Sp lawihski33 34 ili Rozwadowski31), ići će manje-
-više i svi docniji ozbiljniji istraživači na ovom planu. Tako je Hans Krahe u
dosta sažetom obliku dao glotohronološka i uporedna obrazloženja nekoliko naj­
važnijih starih hidronimskih baza, pored ostalih, i korijena: ★tter- l*uor-  l*ur-
i vezu ovog korijena sa stind. vdr, vdri ,,Wasser”, zatim ★ser- „lagano teći, strujati =
= flieCn, stromen”, *sow-,  ★dreu-/*dru-  i si.35.

Pod redakcijom V. Georgieva, EmtapcKU emuMonoiuueH peumiK (CoiJjhh
1971, crp. 427) donosi tumačenje: ,,Ot hjihphhckh npon3xojj, ot no-crapo ★Driln,
ie. ★dru-, b cthh«. dravayate ’rene, THua’, 3CH«. dru ’TUuaM’ c HJiupHiicKH hjih 

30 A. Mayer: Staroilirske studije, Nastav. vjesnik, knj. XLIII, sv. 1 i 2, Zagreb 1934/35’
str. 48.

31 Ć. Truhelka: Les restes illyriens en Bosnie, Pariš 1900, str. 12.
33 C. Mna^eHOB: HMeuama na deceni StjnapcKti penti, Crnicamie Ha Buir. ana#. Ha

HayraiTe, Kn. Hcr.-cjnin., kh>. X, Co4>idi 1915, crp. 41—70.
83 T. Lehr-Splawinski: O pochodzeniu i praojczyžnie Slourian, Poznah 1946.
34 J. Rozwadowski: Studia nad nazwa>ni udd slourianskich, Krak6w 1948.
35 H. Krahe: Die Struktur der alteuropaischen Hydronymic, Akadcmie der W issenschaften

und der Literatur, Abhandlungen der Geistes- und Soziahvissenschaftlichen klasse, Jahrgang
1962, NR 5, Wiesbaden.
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ajiSaHCKH npexojj na ne. u > i. .. 3a cjiaBHHCKO nocpejjCTBO He 6h mofjio
jja ce roBopu, noHCHce cjiaB. y »unaša klcho b i, a cjiopMaTa Drin- ce cpenja
OlUe B aHTMUHOCTH ...”

Polazeći od starih baza što ih navodi Krahe sa opštim značenjem „teći”, M.
Pa vi ovi ć unosi jednu novu semantičku nijansu, pa za baze *dru,  *var,  *dri  i
★ard specificira značenje: „naporno, nasilno se probijati”, jer „topografska situacija
to uslovljava i opravdava: to su rečni tokovi kroz stenovite planinske terene, kroz
klisure”30. Odmah da kažemo: kad su u pitanju naša vodna imena, ova Pavlovi-
ćeva semantička korekcija može imati puno opravdanje.

Mislimo da je iz svega prethodnog jasno da nazive Drin, Drina treba izvo­
diti iz ilirskog korijena ★dri- < ide. *dru-,  sa nijansom značenja „teći naporno,
probijati se”.

Završavajući ovo razmatranje baze *dri-,  dodajmo još samo dvije stvari. Prvo,
prema ide. korijenu ★dru- stoje i baze ★dršu, ★drou i si., koje se nalaze u nazivima
Drava, Drama, O-dra, Ko-dra, No-dra itd., i — drugo, u svim ovim nazivima
uočavamo jedan zajednički elemenat dr-{ -dr-, koji ipak možda možemo, makar
i u maglovitim naslućivanjima, vezati sa drper. dar „more, jezero, velika rijeka”.

Ad. 3. — Pomenuli smo da u akuzativu s prijedlozima Drina može imati
na području sve do Bajine Bašte prenesen ili neprenesen akcenat na prijedloge,
s tim što se mnogo češće čuje izgovor s prenesenim akcentom: na Drinu, Hz Drinu,
ii Drinu. Međutim, na prijedloge s ostalim padežima akcenat se uopšte ne pre­
nosi. Riječ je o područjima koja, uglavnom, ulaze u hercegovački govorni tip ili
mlađe novoštokavsko ijekavske govore* * 37, odnosno pripadaju novoštokavskim govo­
rima hercegovačkog tipa, kako taj govorni tip naziva prof. Pečo38.

Pomenuto prenošenje akcenta na prijedloge s akuzativom sasvim se poklapa
sa ponašanjem akcenta kod imenica tipa ruka, glava, strana, kod kojih je meta-
tonijski akcenat (up. ruka > ruka, glava > glava). Naravno, i kod ovih imenica
nemamo prenošenja na prijedloge sem u slučajevima akuzativnih prijedloško-padež-
nih konstrukcija (izuzimajući možda kakva analogijska prenošenja), dakle neće biti
6d ruke, i si.

30 M. Pavlović: Onomastica illyrica, — Onomastička studijska situacija, problemi i metodi,
Onomastica jugoslavica 1, Ljubljana 1969, str. 32.

37 Ovdje se pod hercegovačkim, govornim tipom podrazumijevaju zone kako ih je označio
J. Vuković u radu Bosanski i hercegovački govorni tipovi, Glasnik Zemaljskog muzeja Bosne i
Hercegovine, n. s., XVIII, Sarajevo 1963, str. 18.

38 A. Ileno: Foeop tiaTioune Xepnewoune, Cpncrai jnijajieKronoiinai aoopHUK, kh». XIV,
Beorpafl 1964, crp. 17.



B. PRITOKE U LIJEVOM SLIVU DRINE SA SVOJIM DOTOCIMA I
DRUGIM MIKROHIDRONIMIMA U NJIHOVIM SLIVNIM PODRUČJIMA

Iako spada među duže rječne tokove, jer dužina toka od njenog nastanka do
ušća iznosi blizu 350 kilometara, Drina u svom lijevom toku nema mnogo pritoka:
ne računajući potoke koji se u nju neposredno ulivaju i sitnije dotoke, tih pritoka
je u njenom slivnom području na lijevoj obali svega 14. To su: 1. Sutjeska, 2. Bjelava,
3. Bistrica, 4. Kalina, 5. Osanica, 6. Podhrahenska rijeka, 7. Prača, 8. Žepa, 9.
Križevica, 10. Drinača sa pritokom Jadrom, 11. Kamenica, 12. Sapna, 13. Tavna
i 14. Jana. Međutim, ako broj pritoka i nije veliki, njihova slivna područja pokrivaju
dosta veliki prostor cijele istočne Bosne, zalazeći negdje i znatno dublje u bosansku
teritoriju — sve do pod obronke izdignutih strana Jahorine, Konjuh-planine i si.

1. SUTJESKA
sa hidronimima na svom slivnom području

Sutjeska, lijeva pritoka u gornjem toku Drine. I u kraju gdje teče izgovor
je Siitjeska, iz Sutjeske, na Sutjesku, sa Satjeskom 11 sa Sutjeskom, na, Sutjesci. Do­
dajmo još i to da dolina kroz koju teče zove se takođe Siitjeska.

Sutjeska nastaje na sutoku potočića što pridolaze od Izgorskih greda i pod-
gorine Volujaka, ispod skaršćenog platoa Brda. Mreža izvorišnih krakova objedi­
njuje se u jedinstven tok nizvodno od Vitasovine30. „Dolinom rijeke Sutjeske
[...] išao je poznati srednjovjekovni put iz Dubrovnika, u dolinu Drine, prema
Foči, Goraždu i dalje u unutrašnjost”* 40, pa se zato vrlo često spominje u dubro­
vačkim izvorima XV vijeka.

Naziv Sutjeska nastao je prema konfiguraciji zemljišta, jer se gotovo cijelom
dužinom toka ova rječica probija kroz kanjon, i jedino nešto veće proširenje gdje
se masivi malo razmiču—jeste Tjentište41 * * * * *. U osnovi naziva Sutjeska prepoznajemo 

30 Starija žena iz Tjentišta vrlo uprošteno nam je to objasnila: „Stječe se jčdna vdda iz Bbrča,
jčdna od Periićicč, a treća od Vrbe".

40 Elaborat: Gornje Podrinje u doba Kosaca, Sarajevo 1973, str. 14.
41 Po svoj prilici, ,,na tom mjestu je bilo ustaljeno konačište kiridžijskih karavana na putu

prema Foči", koja je dan hoda udaljena od Tjentišta. Zato nema sumnje da su u pravu autori
elaborata Gornje Podrinje u doba Kosaca kad pretpostavljaju (str. 14) da toponim Tjentište asocira
na romanizam, što ne znači da je naziv italijanskog porijekla (< tenta — tentorum), kako se u ela­
boratu navodi s pozivanjem na Jirečeka (Zbornik K. Jirebeka I, SANU, Beograd 1959, str. 290).
Mislimo da bi bilo bolje korijen Tjentišta vezati za lat. tentus, -us „stanica”, „ocranoBKa, aajjep-
»KKa”, jer je Tjentište, uistinu, i bilo „ocraHOBica”.

Međutim, postoje i drukčija tumačenja toponima Tjentište, medu kojima osobitu pažnju
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stari slovenski apelativ ★spteska, čije je prvobitno značenje „tjesnac, klanac, udo­
lina”42. Taj apelativ još i danas živi u južnoslovenskim jezicima, istina u slove-
načkom jeziku sa nešto pomjerenim semantičkim poljem43, dok je u nekim istočno-
slovenskim i zapadnoslovenskim jezicima (u ruskom i poljskom, na primjer) iščezao
iz upotrebe44. Inače, apelativ je urastao u nomenklaturu topografskih naziva (na
srpskohrvatskom području sa ijekavskim ili ikavskim izgovorom), s tim što treba
dodati da je u hidronimiji sasvim rijedak, a to je i normalno s obzirom na osnovno
semantičko polje tog apelativa. — Tvorb. strukt.: sp-tesk-a; tesk je postverbal.

Trtdrišnica, potočić — lijeva prit. Sutjeske (-> Drina).
Postoji selo Trtbrija, što znači da naziv potoka nije usamljen. I kako god smo

bili za to da se Tjentište protumači kao romanizam, tako smo isto skloni i da naziv
sela Trtbrija vežemo za romanizam trattoria „svratište”. Dakle, preuzet je gotovo
neizmijenjen romanizam (s razlikom što je mjesto -ra- naše vokalno f) i njim je
imenovano jedno od svratišta na tom poznatom srednjovjekovnom putu što je
vodio od Dubrovnika dolinom Sutjeske i Drine u unutrašnjost. — Što se tiče
tvorbene strukture, tu se mora poći od pretpostavke, s obzirom na današnji naziv
sela Trtorija, da je naziv potoka izveden od apelativa trtorište, koji je tvoren slo­
venskim sufiksom -ište (< -iskio) od osnove roman, porijekla, tako da se — bez ob­
zira na strano porijeklo osnove — ova izvedenica izjednačila sa slovenskim svra­
tište, odmaralište, počivalište, tj. sa brojnom kategorijom nomina loci sa suf. —ište.
Od trtorište izveden je prema ustaljenom modelu naziv potoka suf. -nica (< -bnicd).

Klobii carica, potok — lijeva prit. Sutjeske (-> Drina).
Naziv je metaforičan: to je voda koja „pravi klobukove”. U govoru oko Sutjeske

u vrlo je živoj upotrebi glagol klobučati (se) (up. kosa kojom se kosi ako je previše
tanka — isklobiiča se-, za vodu koja na izvoru izbija iz zemlje kaže se da klobuča,
a kad nekom „skoči” veliki prišt pun vode na koži, onda se kaže „skočio mu veliki
klobuk”, — itd.). Prema klobučati sufiksom -ar, koji je vrlo produktivan uz glagol­
ske osnove, i dalje suf. -ica napravljen je postverbal Klobiičarica. — Briickner
misli da je klobuk praslovenska posuđenica iz tur.-tatar. kalpakF. Leksem
klobuk nalazimo i u ruskom (Kno5yK „manja kapica”), i u poljskom, i u stčeš. (klobuk
„Hut”, ali i klobouczek „mjehur na vodi”) i u srpskohrvatskom (klobuk). Među­
tim, za sh. klobuk Briickner (1. c.) s pravom kaže da ,,nie z turecka!” Ako imamo * 48
mora zasluživati tumačenje prof. Vukovića u referatu Toponimi i apelativi, koji je podnesen na
Prvoj jugoslovenskoj onomastičkoj konferenciji u Tivtu (v. izd. Crnogorske akademije nauka i
umjetnosti, Naučni skupovi, knj. 2, str. 34): ,,I ovde, kao i u mnogim drugim slučajevima,
osmotriti konfiguraciju mesta, znači dobiti dragocen osnovni podatak da mu objasnite etimološku
situaciju. Kad sam ovoga leta od meštana čuo: da se skrama (žabokrečina) koja se uhvati po blatiš-
tima, koja se u raznim pravcima granaju, zove tjena, onda mi je kao dan jasno bilo da otuda potiče i
toponim.Tumačeći ovu reč, u oblicima kod Vuka ćena, ćenica — i si., Skok kaže: ,Ako je tako,
onda bi bilo raširenije s pomoću završetka -to i -ište u crnogorskom toponimu’. Samo, da je Skok
imao prilike da osmotri samo zemljište, ne bi rekao: Tjentište ,mjesto gdje se siječe šuma’. (Pri
ovome nam od izvesne pomoći može biti i ruska reč tenb (senka i si.); u svakom slučaju, ovde je
potrebno izvesti detaljnije fonetske analize, na čemu se drugom prilikom moram više zadržati)”.

Ne znamo koje je fonetske analize prof. Vuković ovdje imao na umu (jer, na žalost, nije
stigao da se na tom „duže zadrži”), ali nam se čini da navedeni latinski oblik u potpunosti može
biti osnova top. Tjentište i s obzirom na fonetske, i s obzirom na nepobitne istorijske fakte.

48 Vidi i kod P. Šimunovića: Toponimija otoka Brača, str. 28.
43 Vidi u publ. SmuMOMuut 1968, Ma^arejibcrBO ,,Hayi<a”, Mocrbu 1971, crp. 99 n 100.
44 C. PocnoHfl: Cmpymnypa u cmpaimapa^iun dpesnepyccKux monomiMoe, BocrouHocna-

BHHCKaH OHOMacnnta, H3flarejn>cTBO „Hajica”, MocKua 1972, crp. 19.
44 A. Briickner: Sloumik etymologyczny jfzyka polskiego, Warszawa 1974, str. 237.
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onomatopejsko klo-kotati i buk, odnosno hučati, onda je Briicknerova tvrdnja sasvim
na mjestu, a semantička motivacija mikrohidronima Klobučarica postaje mnogo
jasnija.

tllaski p d t o k, potočić što se s lijeve strane uliva u Klobučaricu (-> Sut-
jeska -> Drina).

Vjerovatno je u osnovi ovog mikrohidronima balkanski turcizam ulak (up.
tur. ulak „glasnik, Eilbote”)40, što bi moglo da znači da je to potok kojim su se
neopaženo spuštali glasnici. Prema ulak trebalo bi da bude ulački, odnosno ulaški,
ali je tu vjerovatno izgubljena veza sa ulak i, nakon što je pridjev bio napravljen,
bilo je moguće uspostavljati vezu sa ulaziti ili sa kakvom sličnom domaćom riječju.

Jabušnica, lijeva pritočica Sutjeske (—»Drina); uliva se u Sutjesku kod
Sastavaka.

Rječica protiče kroz selo zvano Jabuka i kroz brdoviti pojas što se zove Jabučke
strane. Očito je da je prema navedenim mikrotoponimima izveden naziv rijeke,
kao i to da su nazivi mikrotoponima napravljeni prema jabhka < jabhko „Malus”
< ide. korijena ★abel-. Dakle, radi se o baltoslov., opšteslov. i praslov. leksemu,
sa istim korijenom kao i jablan, bolje reći: izveden je od fitonima jablanu sufiksom
-oko, s tim što je forma femininum-a nastala docnije prema kruška. — Tvorba
mikrohidronima Jabušnica išla je, po prilici, ovako: *Jabluk  — un — ica > Jabuč-
nica > Jabušnica (sa disimilacijom č — n> š — n, kao što sestrič(i)na > sestrična,
braticna > bratišna, mučnica > mušnica i si.).

Šuški pdtok, desna pritočica Sutjeske (-» Drina). U blizini mjesta
Suhe 1/ Suve (nom. Suha. // Suva) dotiče Sutjesci.

Suha /I Suva. je toponimizirani određeni pridjev f., odnosno imenička leksi-
kalizacija u pridjevskoj formi i znači samo jedno od onog što znači sušica. Inače,
pridjev suh (suhu, ide. baza *saus)  jeste baltoslov., opšteslov. i praslovenski; vrlo
je rasprostranjen u toponimiji, upotrijebljen sam (naš primjer Suha, // Suva) ili
sa toponomastičkim apelativima (Suhi // Suvi do i si.). Dakle, pridjevski dio u
nazivu potoka nastao je prema top. Suha.: Suh-uski > Sušski > Šuški.

Perftćica, desna pritoka Sutjeske (-> Drina); uliva se u Sutjesku 3 km
nizvodno od Suškog potoka. I prašuma kroz koju protiče ova rječica naziva se
Perućica.

Danas je prilično teško odrediti semantičku motivisanost naziva. Sudeći
po Skokovim razmatranjima* 47, trebalo bi poći pri tumačenju ovoga naziva od
ide. korijena *per-,  kome je dodat sufiks -ut < -pt-, tako da je dobijeno perut.
Sufiksom -bc dobijeno je perutac, odnosno perućac. „Osciliranje t — ć može se
objasniti prirodom sufiksa -ut < stcslv. -pt-. To je sufiks participa prez. aktiva
bez (Skok: Etimolog. rječnik, II, str. 644). U poljskom imamo glagol przeć
„topao, postaje crven” = njem. warm, rot werden”, prezelina „ziemia z pod top-
niej^cego šniegu, miesce przetarte”48, ruski npenf, u sh. taj glagol je nestao zbog
homonimije s preti (koji se čuva u slovenačkom) = istrunuti. Glagol je, po Skoku,
baltoslovenski, što potvrđuje i litavski oblik perćti „briiten”. Dodajmo još da je
od iste osnove ali sa prevojnim oblikom, i postverbal para, kao i to da u stind. nala­

48 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 541.
47 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 644.
48 A. Bruckner: Slow. etymolog. j$z. pol., str. 442.
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zimo oblik pfsant „poprskan”, a u stisi, fors „vodopad”49. Dakle, semantičko polje
osnove deriviralo je u različitim pravcima.

Iz svega prethodnog bi se mogla, iako dosta maglovito, naslutiti i nekakva
semantička veza u hidronimima s ovom bazom: to su tokovi čija se voda rasipa
u kapljice i paru, a to se u nekoj možda daljoj indirektnoj perspektivi povezuje sa
minuti. — Sto se tiče tvorbene situacije hidronima Perućica, ona je prosta i jasna
ako se polazi od Skokove osnove peruć-'. peruć + ica > Perućica.

tlsovički pdtok, desna pritočica što je Sutjeska prizna u tjentiškom
proširenju.

Očito je da se radi o sekundarnom nazivu, izvedenom prema top. Usovica.
Naime, potok se spušta niz strane na kojima se pijesak i kamen osipa, a takve strane
se najčešće zovu usovi. (Koliko se sjećamo, u kanjonu Tare, iznad Tepaca, dakle
ne mnogo daleko od doline Sutjeske, postoji i toponim Usovi.") U češ. postoji za
to apelativ usyp „ocbin Mejiicnx KaMHeii b ropax”80, a u poljskom wyspa „nazvva
niesczegdlna, hoć to wlasciwie ’nasyp, wysypka’ ”51. Sve su to derivati nastali
prema glagolu sunpti, od koga je i postverbal usov.

čavka, lijeva pritoka Sutjeske (-> Drina). Dijalekatski izgovor je Rčdvka,
pored Pčavke, Rčdvkom (prćđe gdveče), na Rčavki. (Samo mlađi i školovaniji iz­
govaraju Hrčavka.) Izvire ispod Crne gore (tako se zove velika šuma), a uliva
se u Sutjesku podno Tjentišta52. Iz kazivanja starije žene (vidi bilj. 52) moglo
bi se zaključiti da je Hrčavka bila samo pritočica Rijeke u gornjem toku i da je
docnije po njoj nazvana cijela rijeka u koju se uliva, što je sasvim neuobičajeno,
ali ne i nevjerovatno, jer naziv Rijeka u svakodnevnoj komunikaciji nije davao
potpunu onomastičku obaviještenost zato što je daleko neodređeniji od naziva
Hrčavka.

Na području Morave (u Čehoslovačkoj) konstatovan je i u pisanim dokumen­
tima potvrđen naziv Hrčava, koji Hosak i Šramek izvode „od naf. hr£avy
*hlučny’, hrčet, nar. hyrčeć ’bublavč, ruchle teći’ ”* 60 61 62 63. Naravno, najprirodnije je
da i naš naziv Hrčavka objasnimo nastankom prema glagolu hrčati (Hrč-av-ka),
jer je, da i na to podsjetimo, riječ o potoku koji se brzo i sa jakim šumom spušta
niz šumovite strane.

Ddboki pdtok, desna pritočica Hrčavke (-> Sutjeska -> Drina).
Naziv je dat po jednoj od osobina stajaće ili tekuće vode — po dubini. U prvom

dijelu naziva je određeni pridjevski vid dhbokt>-ji> > duboki. Pridjev] dubok je
sekundarni oblik od dupsti (*dtlbiti),  dubem. Primarna forma pridjeva glasila je
glpbokiP.

*• M. <X»acMep: SmuMonoiunecKuH cjioeapb pyca<oio muKa, T. III, MocKsa 1971, crp. 248.
60 P. H. MajibKO: reoipatptmecKcm mepMUHO/ioum vetucKoio u cjiosaipioio »sukob, Axa-

Acmiih HayK UejiopjrccKoii CCP, Mjihck 1974, crp. 78.
61 A. Briickner: Slovmik etymolog. j$z. pol., str. 639.
62 Starija Muslimanka (60 godina) rekla nam je o ovoj rijeci: „Prije se zvdla Rijčka, u kdjtl se

ulivala ftčavka, a sad se svfi zdve ftčavka. G6re se zvdlo selo Kčava, kdlibe bile, pa pd tome se
zdve".

83 L. Hos 4k, R. Šrdmek: Mistnijmčna na Moravea ve Slezsku, tom I, Českoslov. Acade-
mia Včd, Praha 1970, str. 298. i 299.

M E. Dickenmann: Studien zur Hyđronymie des Savesysteins, Budapest 1939, str. 109.
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Kdtač, desna pritočica Hrčavke (-> Sutjeska -> Drina).
Prof. Bezlaj navodi podosta naziva i hidronimskih i uopšte toponimskih,

i to ne samo sa slovenačkog jezičkog područja, sa osnovom kot ,,Winkel”55.1 Tru-
bačov za hidronime KamypKa I Komypi<a pretpostavlja korijen kot- / kat-56, ali
ne kaže šta je semantička podloga tih baza. Duridanov, takođe, u mikrohidro-
nimu Kota reka u slivu Vardara vidi bazu cot „Ellbogen, Kriimmung, Winkel”,
s tim što smatra da je onaj dio naziva Kota posuđenica iz rumunskog57. S druge
strane, u ukrajinskoj hidrografskoj terminologiji nalazimo kotel „kotao”, sa adap­
tacijom semantičkom.

U krajevima gdje teče Kotač gotovo da smo uvjereni da danas ne postoji ape­
lativ i termin kotač. Postoji apelativ i leksem u terminologiji pokućstva kbtao,
odnosno u dijalekatskom izgovoru kčto (takođe sa osnovom kot-}, ali — po opšte-
prihvaćenom mišljenju — njeno je davno porijeklo od gotskog katilis. Skloni smo
da povjerujem© da je mi nismo dobili preko Rumuna nego preko balkanskolatin-
skog (još u V vijeku)58. Taj apelativ i termin često se metaforično prenosi u hidro-
nimsku nomenklaturu naziva da se njim označi usko korito tekućih voda sa kružnim
kovitlacima vode. Otuda i počesti nazivi Kotlovi, Kazan i si. Isto tako, poznato
nam je da se dva izvora u durmitorskom kraju zovu Točkovi. Dakle, u svim slu­
čajevima radi se o gotovo istoj komunikaciji, jer je uvijek pred očima slika toka
ili izviranja vode. Pa ipak, u svemu ovome moramo dvije stvari razgraničiti: mikro-
hidronim Kotlovi i mikrohidronim Kotač izvode se iz dvije različite osnove —
prvi od osnove kotbh- „Grube”, a drugi od korijena kot-, što pokazuju i srodne
izvedenice kot-ur, kot-ur-ača, kot-ur-ić itd.

Iz svega gornjeg slijedi: mikrohidronim Kotač je po postanju, svakako, mla­
đeg datuma i metaforičan je. U osnovi mu je kot-, a sufiks je -ač.

TrSskavac, potočić — lijeva prit. Hrčavke (-> Sutjeska -> Drina).
Naziv je napravljen od glagolskog korijena tres- < opšteslov. i praslov. *tr$s-

(: tresti}, ide. korijen *ters- 56. Međutim, kako se odmah može zapaziti, osnova
tres- u nazivu o kome je riječ ima proširenje -ok, a to je, u stvari, formans kojim
je izveden postverbal tresak, treska. Od tog proširenog korijena tresk- nastavkom
-avac (< -av-bc} izveden je mikrohidronim Treskavac. Naravno, cio ovaj proces
ne treba odvajati od ukrštanja sa glagolom treskati (up. u Risnu i oblik bez proši­
renja tresavica „bolest; drhtanje ruku”).

Škripina, manji izvor, voda na izvorištu Sutjeske (-> Drina).
Skok je nekad škrip izvodio od grčkog <jniQ<pat. „vapnenac”00, dok u Etimolog.

rječniku, III (str. 403) njegovo je tumačenje znatno šire: inicijalno škr- izvodi iz
skr- (stcsl. škripati, češ. skripiti, polj. skrzypać, rus. cKpunamb, lit. skriebti itd.).
Prema ovome, baza postoji u svim, ili gotovo svim, slovenskim jezicima, postoji
u litavskom, u lat. takođe je scribere sa tom bazom, tako da se može zaključiti da
je to praslovenska, odnosno baltoslovenska, odnosno indoevropska baza. „Veže
se”, kako primijeti Skok (1. c.), ,,sa ★sqer- ’rezati’ proširen sa -p, -bh”. Ovo ne bi
protivrječilo Budimirovom citatu (Istorijski časopis SANU III, Beograd 1951—2,

88 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, Ljubljana 1956, str. 292.
88 O. H. Tpy6aveB: Haseamm peK npaeoBepeoicnoii Vrcpaunu, Mocxna 1968, crp. 124.
87 I. Duridanov: Die Hydronymie des Vardarsystems als Geschichtsquelle, str. 276.
88 Vidi kod P. Skoka: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 170.
88 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 498.
80 P. Skok: Slavenstvo iromanstvo najadranskim otocima, Zagreb 1950, str. 172. i 179, bilj. 2. 
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str. 271): scrupi dicuntur aspera saxa et dificilia abtractata. — Dodajmo samo još
i to da jc geografski apelativ škrip u izvanredno čestoj upotrebi na srpskohrvatskom
području, osobito na dinarskim kraškim područjima.

Iz svega prethodnog slijedi da Škripina možemo uzeti kao slovenski naziv
indoevr. porijekla sa augmentativnim sufiksom -ina.

D6bra voda, mikrohidr. u lijevom slivnom području Sutjeske (-> Drina).
Sintagmatski naziv Dobra, voda ima u prvom dijelu određeni vid pridjeva

dobri u ženskom rodu. Pridjev dobar nastao je od praslov. *dobi,  ★doba < ide.
*dhabh-01 „što pristaje”, s tim što je obrazovan ide. sufiksom -r kao mudar, hrabar
i si. — Nije slučajno da je u ovim krajevima počest naziv Dobra voda.

Studćnci, izvori u desnom slivnom području Sutjeske (-> Drina).
Toponimizirani apelativ studenicb u pluralskoj formi. Znači, izvori su nazvani

po osobini vode: njihova je voda studena, hladna „kalt”. U literaturi se pominje
i ide. baza ★stoudh- kao prevojni oblik korijena ★steu-, koji je proširen ide. forman-
tom -dh.

Bez sumnje, genetičko jedinstvo leksema kojima se na cijelom slovenskom
području označava „mraz, hladnoća” ili pak, s tim u vezi ali u drugom smislu,
„odvratnost, stid” — ne može doći u sumnju. Ali, nedostatak semantičkih paralela
u neslovenskim jezicima otežava rekonstrukciju praslovenskog i osobito indoevrop­
skog korijena. Dok Skok pretpostavlja goie pomenuti ide. korijen ★stoudh-* 3,
dotle Mart ino v — na osnovu upoređivanja sa drugim jezicima, osobito sa grč­
kim (grč. olvy6q, — supst. g — t u korist posljednjeg) — baze *styd-,  ★stud- smatra
sekundarnim u odnosu na bazu *styg,  pa analogno tome i studenac izvodi iz *stu-
gtnbCb63.

Snčžana, voda u desnom slivnom području Sutjeske (-► Drina).
U osnovi ovog naziva je ide., baltoslov., opšteslov. i praslov. snegi < ide.

korijena ★snoiguhos. Nastavak je pridjevski -m-a. U početku je to moralo biti
Snežand voda, tj. voda što nastaje od snijega, pa je određeni pridjev vremenom
bez toponomastičkog apelativa počeo primati toponimsku funkciju, pri čemu se
gubio osjećaj pridjevske određenosti, sa krajnjom rezultantom koja sc danas ogleda
u supstantivizaciji.

Čdvlovo vršio, mikrohidr. između Perućice i Suškog potoka.
Očito je odrednica uz apelativ vrelo antroponimskog porijekla, u stvari —

prisvojni pridjev od imena Čavle ili možda Čavlo, sa vrlo karakterističnim i vrlo
frekventnim morfemom u tvorbi starih slovenskih imena ča- (: čajati, čakati ,,expec-
tare”): pored dobro poznatog imena Časlav i sličnih, upor. još i polj. Czaslav),
Czawuj, češ. Čabud, Čahost, Čamir, Čabor itd.64 Danas imena Čavle, Čavlo i si.
više nema u antroponimijskoj nomenklaturi gornjeg Podrinja. Međutim, naziv
ovoga vrela, kao i u pisanim dokumentima naziv sela Cavlovići upućuje da je takvih
imena i prezimena bilo u Bosni. Naziv sela Čavlovići, kako misli Skarić, čuva * •• 

ei F. Slawski: Slownik etymologiczny j $zyka polskiego, tom I, sv. 2, Krakćw 1953, str. 150.
el P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 352.
•’ B. B. MaprtiHOB: CjtasmcKOfi u UHČoeaponeucKan aKKOModautm, Miihck 1968, crp. 73.
•• C. Pocnon#: Cmpyt<mypa u Kjiaccu4>UKaiam dpeaHeeocmoHHOCJiaamtcKtuc aHmponomiMoa

(imena), Bonpocbi H3bnco3HaHHH, 6p. 3, Mockbh 1965, c. 14.
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sjećanje na vlastelina Budislava Čavlovića „dobrog Bošnjanina”65. U Leksiku pre­
zimena Socijalističke Republike Hrvatske (str. 107) nalazimo i danas antroponime
ove vrste: Čavlov, Cavlović, — i si.

Dernečište, lokva „Lache” u gornjem toku Perućice (-> Sutjeska
Drina).

Naziv je napravljen od sasvim odomaćenog turcizma dernek m., koji je kod nas
nešto proširio svoje semantičko polje, semantički je u izvjesnom smislu derivirao,
pa pored izvornog značenja „zabava, veselje, svadba” danas ima i nešto primarnije
značenje „vašar, sajam, narodni zbor”, i slovenskog sufiksa -ište (Oiskjp). Dakle,
*dernek-iskj.o> dernečisče > dernečišče > dernečište. Da bi se shvatila semantička
motivisanost nastanka ovog naziva, potrebno je reći da se u kraju gdje se nalazi ovaj
mikrohidronim, kao i u pograničnim zapadnocrnogorskim govorima, za mnoštvo
krupne stoke na okupu takođe kaže dernek (najavijo dernek goveđi, kćha i si.).
Prema tome, Dernečište je lokva, pojilo gdje se okuplja mnoštvo krupne stoke.

Javćrak, voda na desnoj obali Sutjeske (-> Drina), više Tjentišta.
Naziv je fitonimskog porijekla, kao i brojni drugi toponimi sa istom osnovom i

istim sufiksom građeni. Naime, osnova je javor, opšteslovenski i praslovenski naziv
za Acer pseuđoplatanus L. (up. rus. neop, češ. javor horsky, polj. javor, slovač.
javor horsky, sh. javor, bug. neop i si.) < prslov. *avort>,  a nastavak je-afe (< tk'b).

Kdritnik, voda na desnom slivnom području Sutjeske (-> Drina).
U osnovi je opšteslovenska i praslovenska riječ: prsi. ★koryto „izdubeno stablo

drveta sa različitim namjenama: za pojenje i hranjenje domaćih životinja, za mjerenje
i si.” Docnije se korito pravi i od dasaka, kamena itd. Od XIII v. upotrebljava se i
kao korito rijeke. Od osnove ★kor- < ★(s'jker- i nastavka ~(y)to napravljen je no-
men instrumenti™. (Upor. paralelu kora : koryto : korystb ~ kopa : kopyto : kopystt.')
Kao što je rečeno, ovaj leksem nalazimo u svim slovenskim jezicima: rus. koryto,
brus. koryta, ukr. koryto, polj., češ., slovač., dluž. kory to, gluž. kor to, sh. kbrito,
mak. korito, bug. korito.

S obzirom na prvobitno značenje, i sama sintagma rječno korito je dobrim dije­
lom metaforična, pa je razumljivo što je metaforičnost još u većoj mjeri prisutna u
hidronimima i uopšte toponimima koji imaju ovaj leksem u svojoj osnovi. Struktura
naziva Koritnik mogla bi se predstaviti ovako: Koryt-vn-ik.

Bdjana, izvor na desnom slivnom području Sutjeske (-> Drina).
Naziv ovog mikrohidronima vjerovatno je, kao manje-više i svih mikrohidro-

nima, skorijeg datuma, dat po antroponimu nešto neobičnijem od mnogih drugih
(na primjer: Milena, Miluša, Krstina, Zorka i si.), u prvom redu zato što je to ime u
svijesti ljudi u dobroj mjeri egzistiralo čak i bez onih oskudnih niti semantičke
motivisanosti. Međutim, prof. Bezlaj navodi podosta naziva izvedenih od osnove
ovoga antroponima: Bojanski potok, top. Bojanka, Bojanci, Bojanj itd67. Srpsko-
hrvatski antroponim Bojan potvrđen je još u XI vijeku. U Rječniku JAZU (I, 509)
navedeni su i ovi toponimi: Bojanci, Bojanovice, Bojane, Bojana. Miklošič (JDie

a# Bji. CKapnh: Ciiiapa čocattcKa ejiacuiejia y danamtboj iuouoHOMaciumpi, rjiacmiK Teo-
rpatfccKor flpyuiTna, cb. 7. u 8, Beorpajj 1922, crp. 126.

•• F. Slawski: Sloumik etymo!ogiczny jqzyka polskiego, tom II, Krak6w 1958—1965, str.
503.

•7 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 74.
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slavischen Ortsnamen aus Personennamen, str. 19) misli da je Bojana slovenski naziv,
jer u češkom nalazi potvrde: Bojanov, Bojanovice, u polj. Bojanom, Bojanozuo,
Bojanice i si.

Ipak, u vezi s određivanjem porijekla imena Bojana postoje dosta različita
mišljenja. U istoj knjizi svojih Slovenskih vod. imena, ali na drugom mjestu (str.
47), prof. Bezlaj, tumačeći hidronim Barbačina, top. Barbana u Gorici i ital. Barbana
u Istri, navodi mišljenje nekih naučnika koji ove nazive povezuju s rječnim imenom
Bojana i u njima vide nešto zajedničko, možda i ilirsku osnovu barb- „blato”. Skok
(Etimolog. rječnik I, str. 183), opet, navodi najstariju potvrdu za Bojanu kod Livija:
Barbenna. Međutim, ako se ne bi pretpostavila kakva disimilacija, naravno prije
dolaska Slovena, teško bi bilo od Barbenna izvesti Bojana, jer bi u inicijalnom slogu
bar- moralo doći do metateze. Ostala Skokova objašnjenja (1. c.) nisu bez osnove:
enna>anna, &>vlat. v, a>o u nenaglašenom slogu, a / „zatvara hijat”. A4. Pavlo-
vić tvrdi da je teško objasniti nastanak Bojana < Barbenna, pa zato misli da se
Bojana približava obliku de Boii, cf. bovilis, bovinus „goveče”, odnosno u daljem
razvoju pretpostavlja Bovianus, Boviana06, u šta je ipak teško povjerovati. Durida-
nov (Die hydronymie des Vardarsystem .. ., str. 239), pošto je istakao da se Bojana
ne može izvoditi iz grčkog i slovenskog, izrazio je mišljenje da ne može biti ni ar-
banaškog porijekla, da bi na kraju skrenuo pažnju na mogućnost veze sa rumun-
skim: arum. buiata. „abri (pour les animaux)”. — Dakle, radi se o nazivu rijeke vrlo
teškom za identifikaciju i tumačenje uopšte. Bez pretenzija na davanje bilo kakvih
krajnjih rješenja, jer cio splet okolnosti to ipak još uvijek ne dopušta, dodajmo samo
činjenicu da je i ilirski imao vlastito ime Boius < ide. ★bhojos™.

PSšina ččsma, voda na lijevom slivnom području Sutjeske (-> Drina).
Naziv pravi sintagmatska veza prisvojnog pridjeva f. i apelativa česma. Kako se

vidi, pridjev je napravljen od imenice paša (paš-in-a'), koja je posuđenica iz turskog
(up. tur. pa$a < prvobitnog oblika ba^a) i označava titulu „visokih dostojanstvenika
i vojnih lica”* 70. I drugi dio naziva česma takođe je istočnog porijekla: < tur. fepne
< perz. češme „izvor”71.

Snijčžnica, voda na desnom slivnom području Sutjeske (-> Drina), na
izvorištu Jabušnice (-> Sutjeska -> Drina).

U pograničnim crnogorskim govorima postoji opšti naziv sniježnica za snijeg
koji se dobro u toku zime zbije i pokrije slamom i granjem da se ne bi u toku ljeta
otopio. Isto tako, postoji i opšti naziv za vodu od otopljenog snijega — sniježnica.
Ovim mikrohidronimom Sniježnica označeno je ovo drugo: voda od otopljenog
snijega. U osnovi je, dakle, snegi, a tvorba naziva je išla ovako: sneg-bn-ica > snijež­
nica.

Vita bara, bara „Sumpf ” na lijevom slivnom području Sutjeske (-> Drina).
Mislimo da je u osnovi prvog dijela ovog sintagmatskog naziva particip perf.

pasivnog u žen. rodu od glagola viti (up. vito rčbro, vita jela i si.). Dakle, naziv je
dat po izgledu: bara je izdužena i uvijena. Inače, ovaj korijen je prisutan u velikom
broju jezika, i slovenskih i neslovenskih, pa bi se mogao identifikovati kao ide. *#«-
(x je od ei).

88 M. Pavlović: Les tcnnes pastoraux en Illyricum, 36opinn< 3a 4)iuiojionijy n jniHran-
cnn<y XI, Hosn Cajj 1968, rrp. 219.

00 SmujiiojioumccKuu cjioeapb cjia<mucKiix mmkob, kh». 2, Mocusa 1975, c. 168.
70 A. Skaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, „Svjetlost", Sarajevo 1965, str. 51.
71 A. Skaljić: Op. cit., str. 172.

120.
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Crvena lokva, „Lache”, na lijevom slivnom području Sutjeske (->
Drina).

Sintagmatski naziv: prvi dio je određeni vid f. pridjeva crven (< prsi. ★čbrven-b),
a drugi dio je hidronimski apelativ lokva (vidi niže). Naziv je dat po boji vode.
Osnova pridjeva *čbrven- o, *črvenb,  ★črvlenb uzeta je vjerovatno od ★č^viti, cfvljg
(sh. cfviti) ,,farbować pierwotnie czerwiem, czerwcem”72.

L6kve, plur. oblik hidron. apelativa ,,Lache” na lijevom slivnom području
Sutjeske (-> Drina).

U osnovi ovog naziva je južnoslovcnska i, kako veli Skok (Etimolog. rječnik
II, str. 315), praslov. riječ loky „Lache”, „Tiimpel”, „Pfutze”, danas u đ-deklinaciji,
a u stsl. u u-deklinaciji; gen. Zo&ave, odakle je i -va u nominativnom obliku (kao u
crkvd). Po postanku je indoevropska riječ, jer joj nalazimo paralele u grč.
lat. lacus, nvnjem. Lache, a ide. korijen trebalo bi da bude *laqu-,  što bi značilo
„voda sakupljena u jednoj jami, jezero” (Skok: 1. c.).

JEzero, dva mikrohidronima na lijevom slivnom području Sutjeske (->
Drina), iznad potoka Kotača (-> Sutjeska -> Drina).

Hidronimski termin i apelativ jezero je opš teslo venska i praslovenska riječ, jer
je nalazimo u svim slovenskim jezicima. S obzirom na činjenicu da u lit. nalazimo
ežeras, azeras, u stprus. assaran, a da je ne nalazimo u ostalim indoevropskim jezi­
cima, ovaj leksem bi bio zasebnost baltoslovenska. Kako primjećuje Skok (Eti-
molog. rječnik I, 781), Indoevropljani nisu imali jedinstven leksem za ovaj pojam:
up. lat. lacus, njem. See, grč. lifivr] itd. Ide. korijen mogao bi biti *egh-,  *egh,  a
sufiks -ero (Skok: 1. c.). Inače, apelativ je, sam ili u sintagmatskoj vezi, urastao u
mnoštvo hidronima i uopšte toponima: Jezero, Jezera (visoravan pod Durmito­
rom), Jezernica, Crno jezero, Boračko jezero, Vražje jezero itd.

Barica, mikrohidr. na desnom slivnom području Sutjeske (-> Drina).
Ovim mikrohidronimom označeno je močvarno zemljište sa pokojom lokvicom

stajaće vode. U osnovi je korijen apelativa bara, koji je znatno proširio semantičko
polje: a) manja stajaća voda od lokve, b) močvarno zemljište i c) trava koja raste
na močvarnom zemljištu. Na južnoslovenskom području značenja apelativa bara
se još više granaju. Dakle, Barica < bar-ica (-ica je ovdje sa svojom pravom demi­
nutivnom funkcijom). Skokova tvrdnja: „Bara se nalazi u svim slovenskim jezi­
cima, osim u polapskom i oba lužička jezika”73 74 * * mogla bi se dovesti u sumnju s obzi­
rom na danas dosta dobro poznatu arealnost ovog leksema.’4 Naime, po svoj pri­
lici, ovaj leksem može se sa sigurnošću konstatovati u svim južnoslovenskim jezi­
cima i još samo u češkom i slovačkom. Postojanje tog leksema u ukrajinskom moglo
bi se objasniti balkansko-karpatskim uticajima, a što se tiče poljskog — u tom jeziku
je konstatovan samo u rječnom nazivu. I to je sve. Ne mogu se navesti paralele u
baltijskoj grupi, niti se mogu utvrditi indoevropske veze. Prema tome, prilična
izoliranost ovog leksema na južnoslovenskom tlu, odnosno na području zapadnog
dijela Balkanskog poluostrva mogla bi upućivati na moguću vezu leksema bara sa
ostacima jezika nekog od doslovenskih žitelja na tim područjima. — Istina, moramo 

72 F. Slawski: Slozoniketymologicznyj(zykapolskiego,tom.I,zcszyt2, Krak6w 1953, str. 120.
78 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 109.
74 O rasprostranjenosti leksema bara u pojedinim slovenskim jezicima vidjeti u dosta širokom

razmatranju koje donosi SmuMOjionmecKuu cjioeapb cjiaeaHCi<ux nsbiKoa, cb. 1, MocKsa 1974,
crp. 153—155.
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dodati i to da u Eb/itap. enuiMOAOi, peu., I, 1971, 32, nalazimo rekonstrukciju i ide.
lika ★bora, a porijeklo leksema bara vezuje se za stind. barburd-m „voda”. Upor. i
alb. b(ejrrdk „močvarište” i grč. fiogfiogot;.

2. BJELAVA
sa imenima voda na svom slivnom području

Bjčlava, lijeva pritoka Drine. Dijalekatski izgovor je Bjelava, od Bjelave,
na Bjelavu, u Bjčlavi. „Tako se zdve od mjesta đe se stjače Vfbnička rijeka i Zak-
murski potok do sčla Bukovice. Otječe u Drinu u Bukovici”, kaže 60-godišnji
čovjek iz jednog naselja u donjem toku Bjelave75. Svi žitelji sa njenog slivnog područ­
ja misle da se tako zove po boji vode: „včda joj je bičla”. Uistinu, korito joj je kame­
nito, brza je i pjenušava, tako da pučka etimologija ovdje nije bez osnove.

Baza beh, kao rijetko koja druga, pogodna je za imenovanje hidronima i vrlo je
frekventna u opštoj nomenklaturi hidronimskih naziva na svim slovenskim područ­
jima. Dovoljna potvrda za to može se i letimičnim uvidom naći kod Miklošiča70,
Dickenmanna77, Šmilauera78 *, Semenova70, Hosaka i Šrameka80, kod Zwolinskoga81,
kod Bezlaja82, Duridanova83 itd., itd. — Dakako, i naš naziv Bjelava napravljen je
od osnove belo i sufiksa -ava (o kome će biti više riječi u odjeljku o tvorbi).

A sada, zaustavimo malo pažnju na onom kraćem citatu što smo ga u govoru u
dolini Bjelave zabilježili i uz naziv Bjelava među drugim objašnjenjima između na­
vodnilo naveli. Zaustavljamo se na tome, uglavnom, zbog onih oblika stjače i utječe,
koji su, u stvari, prefiksalne tvorbe prema glagolu teći. Takve oblike ne nalazimo u
susjednim crnogorskim govorima (tamo je: stdče, utiče i si.). O čemu se tu, zapravo,
radi?

Kao što je poznato, glagol je indoevrop., baltoslov., opšteslov. i praslo-
venski: ide. korijen je *teq-  „trčati”, a praslov. ★tek-, i on je mogao imati više vari­
janata, od kojih su za nas osobito interesantne dvije: 1) ona sa prevojnim duljenjem
e — e, tako da je dobijeno praslov. ★tek- i 2) ona sa višim prevojnim stepenom o:
★tok- (up. tok, pbtok, rastok}, što je u daljem prevojnom stepenu moglo dati i a:
★tak-. Dakle, od ★tek- dobili smo ★tek-, od čega imamo oblike sa je kad su ispred
korijena dodavani različiti prefiksi (do-, is-, s-, u- i si.): dotjecati, istjecati,
stjecati, utjecati, pa dalje postverbali: natječaj, stjecište} itd. Upravo su takvi po
postanju i gore navedeni dijalekatski oblici utječe i stjače, dosta karakteristični za
ovaj dio gornjeg Podrinja, gdje ćemo čuti i analogijski oblik tječe.

78 Na teritoriji gornjeg Podrinja u slivnim područjima Sutjeske, Bjelave i Bistrice nalazimo
ijekavski refleks jata kao i u ostalim novoštokavskim ijekavskim govorima hercegovačkog tipa
(up. Sutjeska, Bjelava i si.), sa izvršenim ijekavskim jotovanjem dica, videli, Preteka itd., pa i
živleli i si.

78 F. Miklošič: Die slavischcn Ortsnamen aus Appellativen, I—II, Denkschriften d. Wiener
Akad. d. Wiss. Phil.-hist. Kl. Bd. 21. u. 23. Wien 1872. do 1874.

77 E. Dickenmann: Studicn zur Hydronymie des Savesystems, Budapest 1939, str. 48—49.
78 V. Šmilauer: Vodopls stariho Slovenska, Priče Učene společnosti Safafikovy v Bratislavč

9, Praha — Bratislava 1932.
70 II. CeMCHOB: reoipajiunecKo-cmaimicmu'iecKtiii cnoeapb poccuucKoii uAinepuu, I—V,

nerep6ypr 1863—1885.
80 L. Hosdk, R. Šrdmek: Mistnijmžna na Morave a vc Slezsku I, Praha 1970, str. 58—60.
81 Hydronimia Wisly, czqšć I (pod redakcijom P. Zwolinskiego), Prace Onomastyczne 7,

Wroclaw—Warszawa—Krak6w 1965, str. 291 (indeks).
83 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, Ljubljana 1956, str. 54—56.
83 I. Duridanov: Die Hydronymie des Vardarsystems, str. 389 (registar).
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Karta 3.

Vrbnička rijčka, jedan od potoka od kojih nastaje Bjelava (-> Drina).
Teče kroz selo zvano Vrbnica, i tu je zovu Vrbnička, rijeka, kako piše i na specijalki
(specijalna vojna karta) na kojoj je ovo područje predstavljeno. Međutim, idući uz
Bjelavu, čuo sam i izgovor Vrnička, rijeka, do koga je došlo fonetskim putem (& — n
> b — n, a nakon toga moglo je doći do ispuštanja bilabijala).

Kako pokazuje i prvi dio ovog sintagmatskog naziva, mikrohidr. je dobio ime
po selu Vrbnici, kroz koju protiče. U nazivu sela je baza opšteslovenskog fitonima
vrba ,,Weide”, crsl. vrbba. Prema tome, vrb-bn-ica > Vrbnica, a od ovog top. naprav­
ljen je prisvojni pridjev na -bski: Vrbnic-bski > Vrbnički, odnosno u ž. r. Vrbnička.

Kada je riječ o bazi vtrb-, odnosno vtrbbn-, onda treba dodati još dvije stvari:
1) da je ovo jedna od najfrekventnijih toponimsldh baza i 2) da baltičke paralele
(up. lit. vlrbas, stprus. ivirbe i si.) i oblici u nekim drugim jezicima (na primjer, u
lat. verbena') omogućavaju rekonstrukciju ide. korijena *uer-  „savijati”, koji se nalazi
i u nizu drugih leksema (vrpca, verige itd.).
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Z&kmurski pdtok, lijeva pritočica Bjelave (-> Drina).
Ovo je jedan od interesantnijih naziva vodnih u gornjem toku Drine. Naravno,

nije teško uočiti da je dobio ime po selu kroz koje protiče — Zakmuru, jer to pokazuje
i oblik prisvojnog pridjeva na -ski. Međutim, postavlja se pitanje kako je nastao
naziv sela prema kome je ovaj mikrohidronim dat.

Poći ćemo, prije svega, od same konfiguracije i utiska koji se čovjeku nameće
kad pogleda selo Zakmur. A — odmah da kažemo — taj pogled na Zakmur stvara
dojam nekakve tmurnosti, nekakvog mraka i si. Zato smo i pošli od pridjeva sumoran
(sasuf. -wz),,natmuren, namršten, natmušten”. Skok navodi nahmuritise (Dubrov­
nik) „namračiti, naoblačiti”. Poređenja pokazuju da neki slovenski jezici imaju h
mj. s: rus. xMypbiii, xMypunib, polj. chmura, chmurny, chmurzyć, češ. chmumy. U
kašupskom je smura „magla”. Na osnovu svega ovoga Skok zaključuje: „Prema
tome je su- u sumoran sekundarno prema prefiksu sm-(v.), jer se mjesto mur umiješao
glagol moriti”6*.  Ide. korijen, opet prema Skokovom mišljenju (1. c.), bio bi *smour-.

Poslije ovog, objašnjenje toponima Zakmur i possessivum-a Zakmurski ne
predstavlja osobitu teškoću: u toponimu je za- prefiks, a h je sasvim uobičajeno za
krajeve gdje se toponim nalazi prešlo u k, pa je dobijeno Zakmur (kao i Podgora,
Podlugovi, Zavala i si.)* 85, na koji je oblik dodat direktno nastavak -ski (< -bskyi).

Bijelo jSzero, mikrohidronim na izvorištu Vrbničke rijeke (-> Bje-
lava -> Drina).

Pomalo neuobičajen naziv za jezero, i uopšte za stajaću vodu, ali u ovom slučaju
nam takvo imenovanje neće biti teško objasniti, jer se odmah u njegovoj blizini
nalazi Crno jezero, što znači da je riječ o binarnoj opoziciji, koja je vrlo česta
na svim slovenskim područjima, pa i kod nas: Veliki — Mali, Stari — Novi, Bi­
jeli — Crni, Donji — Gornji itd. (up. Stari Grad : Novi Grad, Bijeli Drim : Crni
Drim, Dona Ivanska : Gorna Ivanska, Eo/ibiuan IdeanoscKan: Majiaji PleanoocKaji66
i si.). U takvom odnosu stoje i ova dva hidronima što se nalaze nedaleko jedan od
drugoga više izvorišta Vrbničke rijeke — Bijelo jezero : Crno jezero.

Crno jezero, hidronim na izvorištu Vrbničkerijeke(-> Bjelava -> Drina).
U prvom dijelu naziva je određeni vid u sr. r. pridjeva čbrnb, i on je nosilac

odredbenog semantičkog obilježja. Vodni nazivi sa bazom čbrnb dosta su česti i
dati su po boji vode, koju stajaća voda dobija najčešće od četinarskih šuma koje je
okružuju (up. Crno jezero pod Durmitorom, kraj Žabljaka), odnosno od biljnog
svijeta koji egzistira u njoj, a tekuća voda od muljevitog korita, nanosa i si.

šddino vrSlo, ,,Quelle”, iznad izvorišta Bjelave (-> Drina).
Očito je da je prvi dio ovog naziva possess. od orijentalnog imena Šadija, hip.

Šdda, napravljen pomoću nastavka za građenje neutrum-a -in-o. Zanimljivo je da
ovog imena nema u Škaljićevu rječniku Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku.

81 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 360.
85 M. Karaš je opširno pisao o ovom modelu tvorbe u slovenskoj toponimiji — u radu:

NazwyiniejscowctypuPodgđra,Zalaswjezykupolskemi w innych jqzykach slozoianskich, Wroclaw
1955.

80 B. H. Tonopon: Ih oSjiacmu meopemunecKoii monoHOAtaonuKU, Bonpocbi H3tn<o3Ha-
hixh, Ng 6, Mockb3 1962, crp. 10.
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VISševac, izvor — voda u izvorišnom dijelu Bjelave (-> Drina).
U osnovi je pejorativni apelativ kojim su Muslimani u ranija vremena najčešće

zvali hrišćane: vlah, vlaše, vlaš(č)ad87 i si., što znači da ne mislimo da se u ovom
slučaju radi o nastanku naziva prema etnonimu Vlah, koji je označavao dosta odre­
đen sloj pastira romanske narodnosti, rasutih po planinskim krajevima i izdignutim
katunima. Prema tome, nastanak naziva mogli bismo označiti ovako: Vlah-ev-bcb >
> Vlaševac.

Vlaška v&da, izvor u samom gornjem toku Bjelave (-> Drina).
I possessivum ovoga naziva obrazovan je od gore pomenutog apelativa vlah,

tako da mu tvorbu možemo pretpostaviti ovako: vlah-bska > vlašska > vlaška.
JSzero, nevelika stajaća voda na lijevom slivnom području Bjelave (->

Drina).
Naziv je baltoslovenski apelativ, koji vodi porijeklo od ide. korijena *egh-,

★egh- 4- sufiks -ero (o čemu je već bilo govora).
Vrelak, izvor na lijevom slivnom području Bjelave (-> Drina).
Deminutivna konstrukcija napravljena je od osnove geografskog termina i

hidronimskog apelativa vrelo nastavkom -ak (< -tkb). Korijen vre- možemo u
dijahronoj perspektivi vezati za particip perfekta aktiva vrel-.

S obzirom na činjenicu da se u ovom radu vrlo često pominju apelativi vrelo,
izvor i si. u funkciji samostalnih hidronima ili u sintagmatskim vezama, u obavezi
smo da na jednom mjestu damo nešto širi osvrt na njihov nastanak, odnosno na
korijen od koga vode porijeklo. U tom osvrtu, naravno, moramo poći od glagola
vre ti, koji je — po Skokovim riječima (Etimolog. rječnik III, 622) — i baltoslo­
venski, i opšteslovenski i praslovenski: *vw-eti.  Međutim, ono što je najinteresantnije
u postdeverbaciji ovoga glagola — jeste to da se njegova baza pojavljuje u četiri
praslovenska prevojna oblika: vr-, vir-, vor-, var-, zatim sa osnovom participa perf.
aktiva i prezenta aktiva: vrel-, vruć- (< vbrgt-') i, napokon, sa promjenom vr- > hr-.
Izdvojićemo samo nekolike poimeničene baze koje se javljaju u našim hidronimima
i drugim nazivima.

a) Od osnove part. prez. aktiva vbrpt- obična su obrazovanja na -ak (< -afe):
vrutak, zatim prema mlađem obliku part. vruć: vrućak, vrućica i si.;

b) korijen vre- nalazi se u vrelo, vrelak, vrelce > vreoce itd.;
c) korijen vir- imamo u apelativu vir, zatim u top. Virak (selo pod Durmito­

rom), Virovitica, Virovi, Virje i si.;
d) korijen vor- prepoznajemo u prefiksalno-sufiksalnim izvedenicama izvor,

izvorište i si.;
e) korijen var- nalazi se u brojnim leksemima, npr.: vamica, varenika, varivo,

u top. Vdrine, — itd.
I na kraju dodajmo samo još i to da prof. Bezlaj {Slovenska vodna imena II,

319) i Skok (1. c.) pretpostavljaju za vw- ide. korijen *%er-.

RSzge, pl. oblik, dvije-tri bare uz desnu obalu srednjeg toka Bjelave (->
Drina).

Apelativ rozga je opšteslovenski i praslovenski. Prema Fasmerovom materi­
jalu, nalazimo je u svim slovenskim jezicima88, a paralele se mogu naći i u nekim 

87 O ovom nešto šire govori P. Skok u svom Etimologijskom rječniku, knj. III, str. 606—609.
88 M. OacMep: SmuMonoumecKuit cjioeapb ppccKoto H3UKa, Tom III, MocKBa 1971,

crp. 495.
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neslovenskim. Pa ipak, lingvisti se ne slažu u rekonstrukciji ishodišne baze. Skok
misli (Etimolog. rječnik III, 161) da treba polaziti od ide. korijena *rezg-  „flechten”,
dok Miklošič i neki drugi uzimaju kao bazu prsi. *orz-,  odnosno Fasmer uzima
kao vjerovatnu prsi, formu ★rozga, a forme sa ★raz- smatra da su nastale pod uti-
cajem prefiksa.

Postavlja se logično pitanje: kakvu semantičku vezu može imati rozga sa hidro-
nimom? O čemu je tu, zapravo, riječ? — Da bismo odgovorili na ovo pitanje, po­
trebno je da imamo u vidu nekadašnje i docnije semantičke koordinate ovog lek-
sema: 1) pritka, vrljika, trklja i si., 2) ljestve, 3) sarmentum, 4) trstika, 5) suho
granje — itd. Kad se pogledaju sva ova značenja, teško da bi se u njima mogla naći
motivacija za imenovanje voda, izuzimajući ono značenje pod 4. Trstika raste na
podbarnom zemljištu, i rječnih naziva i drugih toponima datih po tom fitonimu
ima (na primjer, Trstenik u Sloveniji, Trstionica, pritoka Bosne kod Ćatića). Od
osobite je važnosti u ovom smislu to što u češkom jeziku nalazimo da fitonim rozha
označava jednogodišnji izdanak, mladicu™. Sa ovim podatkom smo već bliže uspostav­
ljanju semantičke veze između hidronima i fitonima: Rozge su bare gdje raste
rozga = jednogodišnja trstika.

3. BISTRICA
sa mikrohidronimima na svom slivnom području

Bistrica, lijeva pritoka u gornjem toku Drine. Dijalekatski izgovor:
Bistrica, Bistrice, na Bistrici i na Bistrici, ii Bistrici i u Bistrici, ii Bistricu i u Bistricu,
Bistricom, Bistrici.

Župa Bistrica pominje se 1444. god. sa gradom Ostrovicom (Ostroviza v Bi-
strizi) u vlasti Hercega Stjepana. „Prije, oko 1413.—23., držali su je Pavlovići”80.

„Bistrica tječe od Crne Rijeke” (selo), rekao nam je jedan informator, stariji
čovjek, ribar, iz sela Avdagina Luka. U stvari, ona podno Dobrog Polja (selo) na­
staje od Crne rijeke i Dobropoljke. Uliva se u Drinu kod sela Brod, odakle Drina —
kao što je već u početku kazano — pravi veliku okuku i mijenja dinarski pravac
kretanja, probijajući se sve do Bajine Bašte kroz planinske masive koji imaju dinarski
pravac pružanja.

Hidronim Bistrica se u velikoj frekvenciji javlja na svim slovenskim područ­
jima. O pravom mnoštvu tih naziva svjedoče već više puta ovdje navođeni Miklo-
šičevi, Skokovi, Dickenmannovi, Šmilauerovi i Bezlajevi radovi. Dovoljno je pogle­
dati koliko je Bezlaj {Slovenska vodna imena, I. del, 62—64) naveo naziva sa bazom
bystrz samo sa područja Slovenije pa da se čovjek lako uvjeri da je to jedna od
najproduktivnijih baza u tvorbi vodnih imena. Od hidronima postepeno je ovaj
naziv prelazio na mikrotoponime i toponime uopšte, pa se na taj način broj imena
sa bazom bystn znatno uvećava. Dodajmo na ovom mjestu i podatak da neki od
naziva Bistrica su izvanredno stari i da pripadaju čak predslovenskim supstratnim

80 P. H. MajibKo: PeotpaipioiecKaH niepAtuiiojioum netucKoio u cjioeaiiKoto x3mko8, Muhck
1974, crp. 59.

00 V. Škarić: Popis bosanskih spahija iz 1123. (1711) godine, Glasnik Zemaljskog muzeja u
Bosni i Hercegovini, knj. XLII, Sarajevo 1930, str. 14. — O tome ima dosta podataka i u regestima
priloženim uz projekat Gornje Podrinje u doba Kosaca, Zavod za zaštitu spomenika kulture BiH,
Sarajevo 1973, kao i u knjizi — M. Vego: Naselja bosanske srednjovjekovne države, „Svjetlost”,
Sarajevo 1957, str. 144.
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Karta 4.

TERENSKA SKICA SLIVNOG PODRUČJA BISTRICE
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nazivima, pa su docnije slavinizirani, kao što je npr. naziv panonske ilirske rijeke
Bustricitts91.

S obzirom na činjenicu da je o nazivu Bistrica i njemu srodnim pisano odveć
mnogo, mi ćemo ovdje u najkraćim crtama ukazati na dvije-tri najhitnije stvari.

Prvo, naš naziv Bistrica nastao je od osnove bystrb, današnje srpskohrvatsko
značenje ,,hell, klar”, i nastavka -ica. Dakle, i slovenska osnova (up. rus. dbicmpuu,
polj. bystry, češ. bystry, sh. bistar, stcsl. bystrt „brz”) i slovenska tvorba. (Na žalost,
to danas više nije rijeka s bistrom i providnom vodom, jer je od Miljevine nizvodno
zagađuje separacija uglja u Miljevini.)

Drugo, pridjev bystrz imao je dva osnovna značenja: 1. brz i 2. jasan. Danas,
barem što se tiče našeg jezika, ovaj pridjev se sa značenjem pod 1. ne upotrebljava
ni u književnom jeziku, ni u dijalekatskoj komunikaciji. Znači, njegovo semantičko
polje postepeno se svodilo na značenje pod 2, tj. na rezultativnost brzog toka vode.
Jer, voda koja brzo teče (a to je u planinskim i krečnjačkim krajevima) ima najčešće
kamenito korito i jasnu, svijetlu vodu, za razliku od rijeka koje teku u ravničarskim
krajevima sporo, ili znatno sporije, i imaju najčešće mutnu vodu. Kako dobro pri­
mjećuje Skok: ,,S vode se značenje prenosi metaforički na svjetlost i na oko (gle­
danje), pa i na apstraktne predodžbe {bistrina u mislima, bistriti pojmove)”92.

Treće, u smislu jezičke interpretacije pridjeva bystn treba reći: a) da je naše i
nastalo odj>, aj» od ide. u i b) da je ide. osnova ovoga pridjeva * * •*bhus-ro, koju navodi
Slawski93, sa umetanjem t, a sa ovim se u osnovi slaže i Briicknerovo tumače­
nje91. Skok (1. c.) daje i postupnije obrazloženje razvoja: korijen ★bhu- proširen
je sa s, pa je na tako proširenu osnovu ★bhus- dodat stari indoevropski sufiks r (kao
u dobar, mokar), a onda je tako nastala grupa sr razdvojena umetanjem t (kao u
oštar), tako da je od ide. ★bhus-ro dobijeno bystri.

ĐSbropofka, potok koji sa Crnom rijekom formira Bistricu (-> Drina).
Na karti (spec. Sarajevo 110) označena je kao Dobropoljska R.

Vodno ime je, kako se vidi, složenica, napravljena od sintagmatskog naziva
sela Dobro Pole, kroz koje protiče. Sufiks je -ka (< -tka) za označavanje pripadnosti
po mjestu. Tako nastala složenica zadržala je mjesto akcenta pridjevskog određenog
vida dobro, tj. zadržan je akcenat prvog dijela sintagmatskog naziva sela.

Toplica, potočić — desni dotok Dobropoljke (-> Bistrica -> Drina).
Toplica je dosta čest naziv u nomenklaturi slovenskih vodnih imena. Njegova

baza je praslov. korijen ★tep-, odnosno njegov prevojni oblik ★top-. Dodavanjem
sufiksa -l dobijeno je toph (kao u obal i si.). Nastavkom za građenje riječi -ica dobili
smo naš mikrohidr. Toplica.

Crna rijčka, potok koji sa Dobropolkom formira Bistricu (-> Drina).
Mještani sela Crna. Rijeka misle da je mikrohidronim dat po imenu sela. Među­

tim, s mnogo opravdanja treba zaključiti da stvari stoje obrnuto: da je selo nazvano
po potoku. — Inače, naziv pravi sintagmatska veza određenog vida posesivnog 

B1 A. Mayer: Die Sprache der alten Illyrier, Band II, Wien 1959, str. 31, kao i izvjesne
refleksije u vezi s ovim u knjizi O. H. Tpy5aqesa: Hcmatitm peK npaeoSepeo/CHOU VnpauHbi
MocKBa 1968, crp. 172.

•a P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 157.
” F. Slawski: Slovonik etymologiczny j$zyka polskiego, tom I, zeszyt 1, Krak6w 1952,

str. 53.
•* A. Briickner: Slovmik etymologiczny j&s. polskiego, Warszawa 1974, str. 54.
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pridjeva u žen. rodu i apelativa rijeka. U osnovi je possessivum-a pridjev čbrnz, o
kome je već bilo riječi u prethodnom izlaganju.

Trdglav, potočić — desni dotok Crne rijeke (-> Bistrica -> Drina).
Nisu rijetki toponimi, osobito oronimi, koji kao složenice u svom prvom dijelu

imaju broj tri: Triglav, Troglav, Trobara, Trolokva itd. Nema sumnje da su hidro-
nimi sa tri znatno rjeđi. Kada je riječ o složenicama sa brojem tri, onda je potrebno
istaći da i u samom nazivu Troglav uočavamo o mj. i, što nije nikakva niti iznimka,
niti slučajnost. Od složenica sa ovim brojem samo slovenački Triglav i glavni bro­
jevi trinaest, trideset i trista imaju oblik tri, dok je sve ostalo sa tro-, vjerovatno
prema dvo-, odnosno i prema drugim složenicama sa spojnim vokalom o. Tako,
pored navedenih toponimskih naziva, oblik sa o imaju i druge složenice: trolist,
trougao, trokut, trovrh, trogodak, trodnev, troljetna (npr. groznica) — itd.

Kako se moglo i pretpostaviti, mikrohidronim na ovom području Troglav
nazvan je po istoimenom oronimu ispod koga izvire, a oronim je vjerovatno nazvan
po oblilm svoje konfiguracije — naime, prema tri uzdignutija vrha tog oronima,
prema čemu je u narodnoj predodžbi mogao biti stvoren metaforičan naziv Troglav.

Gnat, tako se naziva gornji tok Crne rijeke (-> Bistrica -> Drina). U stvari,
Crna rijeka nastaje od dva kraka, koji poslije sutoka prave jedan zavoj, okuku, i
baš taj dio toka koji pravi zavoj ili okuku nosi naziv Gnat. Odmah ispod tog zavoja
tok vode dobija novo ime Crna rijeka (o kojoj je prethodno bilo riječi).

Upravo opis toka koji smo gore naveli pomaže nam da identifikujemo naziv
uopšte, posebno u semantičkom pogledu. Po svemu, ovdje se radi o starom geo­
grafskom apelativu gnat „strana, presječena dolina”, koji je gotovo iščezao na mno­
gim područjima srpskohrvatskih govora, a — kao što vidimo — imao je metaforično
značenje. Međutim, nalazimo ga u polj.: gnat, češ. hndt, u sh. gnat „goljenica, cje-
vanica”. Srpskohrvatsko gnat (ri mj. n) može se objasniti kao u gnoj, gnila i si. Parale­
le ovom apelativu nalazimo i u nekim neslovenskim jezicima: u lat. genu „koljeno”,
grč. yovv, gen. yovaroq „koljeno” — itd. Iako u ruskom i bugarskom ovog apelativa
nema, a sudeći po PenmiKy na uaKedoHCKUom jasuK nema ga ni u makedonskom
jeziku, praslovenska se osnova, s obzirom na latinske i grčke oblike, rekonstruiše
kao ★gon-at < ide. korijena ★geneu^, odnosno ★genu- „koljeno”08.

Na osnovu svega mogli bismo zaključiti: mikrohidronim Gnat je metaforičan
naziv, naziv za dio toka koji pravi zaokret u obliku koljena.

Zdbojski pdtok, lijevi dotok Crne rijeke (-> Bistrica -> Drina).
Ovdje je riječ o sekundarnom hidronimu: prvi dio je possess. m. na -ski,

napravljen prema apelativu ili eventualno prema toponimu Zdboj (kažemo „eventual­
no” zato što takav toponim nismo zabilježili na terenu). Tu uočavamo prefiksalni
morfem za-, i on specificira značenje nekadašnjeg geografskog termina boj, koji je
jedino i očuvan sa prefiksima pri-, za-, raz-, (razboj „račvalište dolina”, što bi
moglo ići u prilog pretpostavci da boj označava terasasto „izlomljeno” zemljište)
i si. Prema tome, ovo boj je isti onaj morfem koji nalazimo u geografskim terminima
i apelativu priboj, u nazivu mjesta Priboj itd. Naravno, ovo djelimično naslanjamo i na
tvrdnju u Rječniku JAZU, gdje, pored niza drugih detalja koji mogu biti korisni za
identifikaciju ovog naziva, stoji: »Zaboj m. ime zemjištu, jamačno onome, gdje 

** P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 578.
•• F. Slawski: Slounik ctymolog., Krak6w 1954, str. 300.
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prestaje šuma, a počine po|e”97 *. S druge strane, u prikarpatskoj Ukrajini postoji
geografski termin ebidou ,,yrjiy6jieHHe na čopore”08.

Govza ili J&lečka, desna pritoka Bistrice (-> Drina).
Kako se vidi, ovdje su u pitanju dva naziva za jednu istu rijeku. Zato ćemo

prvo govoriti o jednom, pa onda o drugom.
Govza, je, svakako, stariji naziv od naziva Jelečka. Odmah da kažemo da je

po&tojala i srednjovjekovna župa Gobza ili Gopsa, smještena u slivu istoimene
rijeke, odnosno na području Jeleča. Prema istorijskim izvorima srednjega vijeka,
to je bio „značajan centar u okviru feudalnih posjeda porodice Kosača”99. Takođe
se u istorijskim zapisima pominje i trg Gobsa mercatuni100.

Naziv Govza dosta je težak za objašnjavanje: iz ugla izvjesnih polazišta i kori­
jen i sufiks su nejasni. Tumačenje ovog naziva je otežano i tim što paralele u hidro-
nimiji drugih slovenskih jezika nismo našli. S obzirom na sve to, pokušaćemo na
dva načina da se koliko-toliko približimo tumačenju ovoga naziva.

Pisanje ovog naziva u dokumentima sa b: Gobza — moglo bi nas uputiti na
traženje romanskog porijekla ovom rječnom imenu. Naime, u talijanskom postoji
baza gob- < tal. gobbo < vlat, gublus™1, što bi se, po prilici, svodilo na značenje
„grbav”. Istu tu bazu prepoznaćemo i u našoj riječi gbbela (krivi dijelovi od kojih
je napravljen točak kod drvenih kola). Baza gob- u nazivu rječnom upućivala bi na
semantičku vezu s konfiguracijom terena kojim rijeka teče: to je ispresijecano i
„grbavo” planinsko zemljište, a takvo zemljište uistinu savlađuje Govza. Za ovu
bazu prof. Bezlaj povezuje podosta imena iz Slovenije i nekih srpsko-hrvatskih
krajeva102. Izmjena b > v u našem nazivu nije rijetka pojava, a ni nova: tako u
Aranđelovu kod Trebinja na nadgrobnom natpisu iz prve pol. XIII vijeka napisano
je pasa mj. ra&103; čak i u vlastitom imenu takvu zamjenu nalazimo na nadgrobnom
natpisu iz XV v. u Podgradcu kod Bratunca: bo/ih^hhk101 (mj. Boljedari). Među­
tim, s objašnjenjem sufiksa -za ide mnogo teže. Nama, zapravo, nije poznat nijedan
naš hidronim sa tim sufiksom. Trubačov navodi dva-tri naziva u svojoj knjizi
Hasaanun peK Ilpavodepeoicuoit Vicpaunu (Moskva 1968, str. 86), ali i on
konstatuje da mu se tvorbe sa tim sufiksom ne uklapaju u sistem hidronima Ilpa-
soSepeiKHoii VKpannbi.

Sve prethodno nas je podsticalo na traženje drugih, sigurnijih i prihvatljivijih
rješenja. U tim traganjima misao nam se sve više vraćala traženju makar i neke dalje
veze naziva Govza ili Gobza sa stsl. gobbzi „obilno”, ★gobigb u sh., csl. gobiznb
„bogat”. Nešto kasnije smo primijetili da je i Skarić na isti način pokušao tuma­
čiti naziv Govza: „Od iščezloga pridjeva gobbz~o sa značenjem obilan, plodan, izvedeno 

97 Rječnik Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti, Dio XXI, Zagreb 1973—74,
str. 707.

•• T. A. MapyceHico: Haaoamm pe/ibej>oe b weopax XMe.ibHtiu,Koii oč.tacmu VCCP,
KapnaTCican mtaneKTOJiorim u oitostacrinta, Ha«. ,,HayKa”, MocKna 1972, crp. 281.

99 Projckat Gornje Podrinje u doba Kosača, Zavod za zaštitu spomenika kulture BiH, Sarajevo
1973, str. 16.

100 M. Vcgo: Naselja bosanske srednjevjekovne države, str. 51.
191 O toj bazi govori P. Skok u Etimologijskom rječniku, knj. I, str. 583.
102 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 180. i 181.
103 M. Vego: Zbornik srednjovjekovnih natpisa Bosne i Hercegovine, knj. III, Zemaljski muzej

BiH, Sarajevo 1964, str. 15.
191 M. Vcgo: Zbornik srednjovjekovnih natpisa Bosne i Hercegovine, knj. IV, Zemaljski muzej

BiH, Sarajevo 1970, str. 143.



HIDRONIMI U LIJEVOM SLIVU DRINE 61

je ime jedne rijeke i sela na njoj, Govze u opć. Jeleću (srez Foča)”lu4a. Zato je prosto
neshvatljivo da je M. Vego potpuno netačno interpretirao Skarića: „Ime Gobza
označava hladan kraj, prema tumačenju Vladislava Skarića.. ,”104 105 Ali, da se vra­
timo pridjevu gobbzi, odnosno obliku gobigb. Preovladuje mišljenje da je tu u
pitanju baza germanskog porijekla, i samo postoji lazmimoilaženje u određivanju
jezika iz kojeg su te riječi preuzete. Pomišlja se na njihovo gotsko, pa i gotsko-
-balkan. porijeklo, iako je Briickner (Archiv fiir slavische Philologie, XLII, str.
125) ukazivao i na lit. gebeti „biti naviknut na nešto, biti imućan, biti kadar”. Ipak,
trebalo bi se s dosta opravdanja složiti s Barićevim mišljenjem da je abstractum
gobbgb (= gobigb) < got. gabeis106.

J č 1 e č k a je sekundarni naziv rijeke Govze. Naime, jedno oveće selo i područ­
je kroz koje protiče Govza nose naziv Jeleč. U Popisu bosanskih spahija iz 1123.
(1711) godine pominje se nahija JeleČ na više mjesta (str. 19. i dalje), pa i grad
Jeleč, o kome Skarić u predgovoru istog popisa kaže ovo: „Jeleć, grad, iako leži
periferno na istočnoj strani svoje župe, morao je prije Turaka biti središte jedne
župe. Njega su Turci uzeli na izmaku 14. vijeka”107. U jednoj povelji Bele IV iz
1268. god. pominje se šumoviti kraj ,,quod vulgo dicitur Jeles”.

S obzirom na prethodno, osnovu naziva Jelečka mogli bismo vezati za fito-
nim jela < *edla  „Tanne”. Prof. Bezlaj navodi podosta vodnih imena sa ovom
bazom: Jela, Jelčki potok, Jelovac, Jelovik, Jelovica, Jelovka itd., i to ne samo sa
slovenačkog i sa srpskohrvatskog područja. I to je jasno i sasvim razumljivo da
takvih naziva ima mnogo, ali u našem slučaju postavlja se pitanje porijekla i funk­
cije sufiksa -eč u nazivu sela. Mislimo da je to isti onaj vrlo stari sufiks -eč < -ok + jb,
koji nalazimo i u oronimu Grmeč. Inače, mikrohidronim Jelečka obrazovan je ili
sufiksom -bska, što bi značilo da je ovo supstantivizirani pridjev u toponimskoj
funkciji (nastao od dvočlanog sintagmatskog naziva Jelečka rijeka, što bi potvrđivao
naziv Jeleč-potoK), ili — što je možda vjerovatnije — sufiksom za označavanje pri­
padnosti po mjestu -oka (Jeleč-bkd), kao i Dobropoljka i si.

Jčleč-pdtok, jedan od potoka od kojih nastaje Govza (-> Bistrica-> Drina).
Očito, riječ je o potoku koji dotiče iz JeleČa. I s obzirom na to da smo o Jeleču već
nešto govorili, ovdje ćemo se zadržati samo na obliku prvog dijela u nazivu ovog
potoka.

Kako se već i na prvi pogled vidi, ovdje imenica uz imenicu čini sintagmatsku
vezu koja semantički definiše naziv. Takvih je naziva odveć mnogo, po postanku
su vrlo stari (još u XIII vijeku su konstatovani nazivi tipa Ivanpotok, Konacpolje
i si., koji su po svemu labavi spojevi i više su polusloženice nego složenice108).
I u našem materijalu ovakvih naziva je podosta. Zato, jedno od prvih pitanja koje
se u vezi s ovim postavlja — jeste: koja je forma primarna — da li ova sa nomi­
nalnim oblikom ili pak ona sa pridjevskim? Bez sumnje, to je još uvijek po mnogo
čemu sporno pitanje, ali na ovom mjestu nije prilika da se o njemu šire govori. 

104“ B. Cica puk: O ieoipaJcKoj HOMCHKnaiuypu Sočne u Xepueio8tine, TjiacniiK Teorpa^-
cKor flpyniTBa, cb. 13, Eeorpan 1927, crp. 46.

1,6 M. Vego: Naselja srednjovjekovne bosanske države, str. 51.
104 H. Barić: Lingvističke studije, Djela Naučnog društva Bosne i Hercegovine, knj. I,

Odjeljenje istorijsko-filoloških nauka, knj. 1, Sarajevo 1954, str. 114.
107 Glasnik Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini, knj. XLII, sv. 2 (za historiju i etnolo­

giju), Sarajevo 1930, str. 10.
108 O njima govori nešto više V. Lubas u radu Studije o građenju reči i morfologiji južno­

slavenske toponimije, Anaini Ornionouncor (jjaicj’jiTera y Eeorpaflj’, kh>. IX, SeorpaA 1969,
crp. 111. u 112.
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Zato ćemo se na ovom mjestu ograničiti na dvije, kako nam se čini, važnije napo­
mene:

1) Dosadašnja istraživanja strukture i stratigrafije najstarijih slojeva sloven­
skih toponima (kod nas još uvijek kompleksno nezahvaćenih ispitivanjima, dok u
istočnoslovenskim i osobito u zapadnoslovenskim jezicima dosta podrobno pro­
učenih i objelodanjenih) pokazuju da jedan od najarhaičnijih tipova predstavljaju
imenovanja geografskih mjesta (nomina loci) obrazovanjima na -jb od ličnih imena (no-
mina personalia). To je i prirodno kada se stvari gledaju iz dijahronih aspekata,
jer je taj tvorbeni model naslijeđen iz praindoevropske epohe (up. obrazovanja
od nomina appellativa: stind. pitryas, lat. patrius, grč. na.TQioq, ide. *patriios ,,očin”108 109).
Taj sufiks -jb imao je nekad sasvim određenu funkciju ,,s realnim posesivnim
značenjem” — sve negdje do XIII v.110 S obzirom na činjenicu da su »u praslo-
venskom jeziku — i u prvim vekovima istorijskoga razvitka svih slovenskih jezika
— pomoću sufiksa -6«a (< inos) pravljena lična imena tipa Pprana < Pptislavb”,
i tim ličnim imenima je dometan „kao funkcionalno pojačanje — posesivni sufiks
ja”111, tako da je dobijana adiectiva possessiva na -bnb. A to znači da smo u prvom
slučaju dobijali Vladimir (< Voldimerjb), Budim (< Budimjb) i si., a u drugom
★Budišbnb, ★Ljubišbnb itd. Pored ovih, ne smiju se zaboraviti ni stara pridjevska
obrazovanja „iz razdoblja kada su pridevi posesivni od ličnih imena u slovenskim
jezicima slobodno pravljeni pomoću osnovinskog sufiksa a < os”112, koji je, doduše,
nakon gubljenja svoje derivacione funkcije perintegrisan pa je dobijen novi pose­
sivni sufiks -6M&, a perintegracija je nastupila zato što su pridjevi čudbnb i si. shva­
ćeni kao tvorbe od skraćenih antroponima Čudb, Budb, a ne kao pridjevska obra­
zovanja pomoću derivacionog sufiksa a < os od imena-hipokoristika tipa Čudbn?,,
koja su pravljena direktno od složenih imena Čudimirb i si. (a ne od skraćenih
Čudb) imeničkim hipokorističkim sufiksom -bnb.

2) Naravno, kada su izvjesne stare pridjevske forme, odnosno neki njihovi
nastavci počeli u jezičkom osjećanju gubiti derivacionu funkciju, sama po sebi
se nametala potreba dometanja apelativa uz possessivum, pa — kako smo već
pomenuli — od XIII v. susrećemo konstrukcije Ivanpotok (= Ivanov potok), Ivan-
dolac, Grabroselo (Grabro je lično ime) itd. Svakako da će i ove forme docnije biti
potiskivane i potisnute kao tvorbeni modeli od strane novih pridjevskih formi
na -ov, -ev, -in i si., tako da forme Ivanpotok, Ivan-sedlo, Šćepan-Polje ostaju kao
manje-više okamenjeni modeli. Prof. Bošković ima pravo kad konstatuje da se
u docnijoj upotrebi pridjevski dio nekih (ali samo nekih!) od tih naziva tipa prvenb
dolbcb toponimizira i gubi pridjevski karakter, tako da je „ostao — ukoliko se nije
stopio sa sledećom rečju u složenicu — sa statusom substantivum indeclinabile
tnasculini”113. Toga ima i od docnijih pridjevskih obrazovanja koja su se našla u
sintagmatskim toponimima, a nalazimo ih nekoliko i u našem hidronimskom ma­
terijalu.

108 C. PocnoHfl: CmpyKmypa u cmpatnuipatpuH dpeeHepyccKux monouuMoe, Boctohho-
cnaBHHCKaM OHOMacmKa, MocKBa 1972, crp. 33.

110 Vidi — Vi. 3ai<M0B: Ebmapatu leoipatpcicu UMena c -jb, Ei>jirapcKa aKa^eMUH na aay-
Kirre, Co4)Kh 1973, crp. 5.

111 P. BomKOBHh: CiuapocAoeeHCKa adiectiva possessiva na -brib, Ham jesmc, kh>. XIX,
cb. 4—5, Beorpafl 1973, crp. 266.

111 P. BomKOBHh: IIoeodoM hekux uioiloHUMa, IIpimosK 3a KHđĐKeBHocr, jeanK, ncropnjj
h (fcojncjiop, cb. XL, Eeorpa/j 1974, crp. 22.

113 P. SoniKosuh: IIoeodoM mkux ulouoHUMa, cip. 27.
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Iz svega prethodnog slijedi: a) da su forme Ivan (planina), Banb, Ljubomirb,
Budinu, *LjubiŠbnb,  *Budišbnb  itd., znači: pridjevi posesivni od ličnih imena tvo­
reni sa -jb ili na druge pomenute načine, bile primarne; b) ako smo već imali na­
zive Ban, Jeleć i si. za određene oblasti, gradove itd., prenošenje tih istih naziva
na brda, potoke i si. nužno je uslovljavalo dodavanje apelativa uz pridjevski dio
koji je u početku egzistirao sam u toponomastičkoj funkciji, čime praktično apela­
tiv preuzima funkciju pobližeg određivanja, specificiranja ili izvjesnog determi-
nisanja već postojećeg, ranijeg naziva: na primjer, grad i oblast zvali su se Jeleć,
pa kada je to ime preneseno i na vodu, zahtjev potpunije onomastičke obaviješte­
nosti zahtijevao je dodavanje uz zajednički naziv Jeleć apelativa potok. Mislimo
da nikom ne treba dokazivati da postoji suštinska razlika, a ne samo formalna,
između sintagmatskih naziva Studeno vrelo i Jeleć-potok. Ta razlika bi se i grafički
mogla prikazati ovako: Studeno -> vrelo : Jeleć <- potok, što se praktično svodi na
odnose: modifikator 4- znak : znak + modifikator.

Džđfer, jedan od potoka od kojih nastaje Govza (-> Bistrica -> Drina).
Nije teško prepoznati da je mikrohidronim, u stvari, apelativ, a docnije i

muslimansko lično ime orijentalnog porijekla: Džafer < tur. cafer < arap. ćafdr,
sa osnovnim značenjem „mala rijeka”114 *.

Mifevka (ili Mrežićka), lijeva pritoka Bistrice (-> Drina). Na karti (spec.
Sarajevo 110) označena je imenom Rijeka. Međutim, informatori sa tog područja
su nam bez ikakva kolebanja rekli: „Mi je zovemo Milevka, a neko kaže i Mre-
žička, jer joj je izvor kod sela Mrežice”. Znači, dvije stvari ovdje ne mogu biti
sporne: 1) da su naši informatori sasvim u pravu što se imena tiče i 2) da je ova
rječica dobila ime po naselju Milevini (nom. Milevina}, kroz koju protiče i blizu
bivše željezničke stanice uliva se u Bistricu. Mislimo da na to upućuje i sam na­
stavak -ka (< -bka), kojim se označava pripadnost po mjestu.

Međutim, posebno je pitanje kako je nastao naziv naselja Milevina. Mogli
bismo na prvi pogled pomisliti da je u osnovi naziva stari i već izgubljeni apelativ
mil „plitko pjeskovito mjesto”, pa čak da je naziv i toponimizirani apelativ mile­
vina „nekakav meki bijeli kamen”116. Međutim, struktura naziva Mil-ev-ina govo­
ri da se radi o antroponimskoj bazi Mil-jb > Mil 4- pridjev, nast. -ev i 4- nasta­
vak za građenje riječi -ina. Jer, perintegriranim sufiksima -eoina, -ovina označava
se, pored ostalog, i to da određeni prostor, imanje, naslijeđena imovina i si. pri­
padaju određenom licu: Dbbrilovina, Mijovina, kao i bdbovina, očevina i si. Da
je ovdje u pitanju patronimik i da je postojao u Bosni antroponim Mil, svjedoči
i Giljferdingov navod u C6opHUKy Eocnin, repneioeuua u Cmapa Cepćin
(nerep6yprr> 1895) da je po zapovijedi BOEBOA'k auiaie građena crkva arhanđelu Mi-
hailu u manastiru Dovolji 1591118.

Člašaski pdtok, lijeva pritočica Miljevke (-> Bistrica -> Drina).
Mislimo da ovaj mikrohidronim treba indirektno izvoditi od prasi, ★olbha

„Alnus”, što je prevojni obljk u odnosu na prasi, lik *elbha.  To znači da je od fito-
nim. termina morao biti napravljen, prvo, toponim Olašani, od koga je zatim na­
stavkom za possessivum u formi određenog vida -bskyi izveden prvi dio vodnog 

1,4 A. Škaljič: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, „Svjetlost”, Sarajevo 1965. str. 231.
114 Vidjeti u Rječniku JAZU, Dio VI, Zagreb 1904—1910, str. 706.
114 T>. JJaHiumh: PjeuHUK U3 KMincesmoc cuiapuua cpuaatx, jrio Apynr, Beorpafl 1863,

crp. 70.
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imena. Ako bi se ovo objašnjenje moglo prihvatiti, a manje-više svi jezički uzusi
su zadovoljeni, onda bi se do izvjesne mjere morala korigovati Skokova tvrdnja
„da se na hrv.-srp. teritoriju ne da dokazati postojanje dvaju praslav. likova: *elbha
i prijevoj *olbha ”117. U vezi s ovim stvari u nekim drugim slovenskim jezicima
stoje ovako: slovenač. ima jelša i olša, češ. olše, polj. oleha i olsza — i si. Čini nam
se da bi naš vodni naziv Olašanski p. čuvao taj prevojni oblik *olbha,  donesen nekad
i na srpskohrvatsko tlo, ali ubrzo i potisnut od strane lika *ehha.  Bez sumnje,
ovo ukazuje i na podaleku starost našeg naziva.

Otješa, desna pritoka Bistrice (-> Drina). Na karti (spec. Sarajevo 110)
označena je imenom Otesa. Informatori su nas obavijestili da se tako zove i cio
kraj kroz koji protiče i da je zato dobila takvo ime.

Mišljenje informatora, čini se, nije daleko od istine: rječno ime u ovom slu­
čaju moglo bi biti sekundarno. Jer, mislimo da je prvo ta oblast kroz koju protiče
nazvana Otješa (resp. Otesa) zato što je u pitanju toponim antroponimskog pori­
jekla. Naime, Otješa je obrazovanje od dosta starog slovenskog ličnog imena Hotešb
sufiksom -a118. Gubljenje inicijalnog h sasvim je za ove govore obična pojava, s tim
što naš toponim i hidronim nagovještavaju da je to gubljenje starijeg datuma.

Rjččica, potok koji se kraj fočanske željezničke stanice uliva u Drinu.
Nastaje od više sitnih neimenovanih potočića. Na karti (spec. Sarajevo 110)

označen je imenom Susješki P. Teče između strmih strana dosta visokih okolnih
brda, tako da je korito stiješnjeno i ima izgled sutjeske, pa je zato moglo biti zabi­
lježeno na karti Susješki < Sutješki. Odmah da kažemo: i mi smo bili u nedoumici
kakav naziv da zabilježimo za ovaj potok, jer koliko smo imali informatora — toliko
smo i njegovih imena čuli. Jedni su nam rekli da se zove Rijeka („tako mi zovemo”),
drugi Rečica, a treći Rječica, pa pošto je ovih trećih odgovora bilo najviše, odlu­
čili smo se za taj naziv. Zanimljivo je i to da nam na terenu niko nije pomenuo
naziv Susješki ili Sutješki potok. Dakako, sve ovo govori o neustaljenosti naziva
za ovaj potok.

S obzirom na činjenicu da se apelativ rijeka u cjelokupnom hidronimskom
materijalu pojavljuje s razlogom kao jedna od najfrekventnijih komponenata, bilo
da se upotrebljava sam u funkciji hidronima, tj. kao hidronimizirani apelativ, ili
pak u sintagmatskim vezama, potrebno je dati nekoliko najvažnijih podataka o njemu.

Kao što je poznato, rijeka je opšteslovenski i prasiovenski apelativ: reka ,,flu-
men, fluvius”, stsl. p'ki«. Jat se ovdje tumači nastankom od diftonga oi, što znači
da bi ishodni oblik prasi, reka bio *roi-qa  < prevoja baze ★erei- : *eroi-,  koji po­
tvrđuje latinski oblik rvous™. Dalje paralele: stind. rayas „tečenje, tok”, riyate
„počinjali teći”, ritis „tok”. Zanimljivo je da paralela u baltijskim jezicima nema.

JSzero, nevelika stajaća voda na izvorištu Otješe (-> Bistrica -> Drina).
Kao što je već rečeno, u osnovi je baltoslovcn. apelativ od ide. korijena *egh-,

★egh- + sufiks -ero. (O ovom nazivu je bilo više riječi u okviru razmatranja imena
voda u slivu Sutjeske.) * * * *

1X7 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 772.
U8 Lično ime Hotešb pominje i prof. R. Bošković u radu CiuapocjtoaeucKa adiectiva posses-

siva »a, -btib, Haui jeaijK, kh>. XIX, cb. 4—5, Beorpafl 1973, crp. 270.
“• P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 141.
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Čard&čina, mali izvor na lijevoj obali Otješe (—> Bistrica—> Drina).
U osnovi je orijentalizam: »tur. gardak < pers. čar{aq (čdr-fdq) ’zgrada na

četiri svoda*  (pers. čar ’četiri’ + faq ’svod, luk u graditeljstvu’)”120. Na osnovu
čardak dodat je sufiks -ina. Dakle, voda se nalazi na mjestu gdje se nekad nalazio
čardak, odnosno drvena zgrada, Ijetnjikovac.

Šmfkavac, mali izvor na desnoj obali Otješe (-> Bistrica-> Drina).
Naziv je, u stvari, poimeničeni pridjev sufiksom -ac (< -bcb). Inače, korijen

je sveslov. i praslov. ★smbrk-, pa bi strukturu nastanka naziva trebalo označiti
ovako: ★smbrk-av-bcb. Samo srpskohrvatski i slovenački izmijenili su inicijalno
sm u šm, što je — kako prosuđuje Skok — „onomatopejske prirode”121.

Lokve, podvodno zemljište između Govze i Otješe (pritoke Bistrice ->
Drina) sa manjim stajaćim vodama, pa je zato naziv u pluralu.

Već je rečeno da je u osnovi ovakvih mikrohidronima prasi, apelativ loky
„Lache”, danas u a-deklinaciji, a u stsl. u u-deklinaciji. Prema gen. dobijeno je
-va i u nominativu. (Više o ovom vodnom imenu rečeno je u okviru razmatranja
hidronima u slivu Sutjeske.)

Kriva bara, mikrohidr. iznad izvorišnih potoka Govze (-> Bistrica ->
-> Drina).

Prvi dio naziva je određeni oblik pridjeva krivi „krumm” u žen. rodu, dakle:
kriva-ja > kriva. Znači, naziv je dat po obliku stajaće vode.

Mala bara, močvarno zemljište sa manjom stajaćom vodom iznad izvo­
rišnih potoka Govze (-> Bistrica -> Drina).

U osnovi prvog dijela je određeni vid pridjeva mah „klein” u žen. rodu:
mala-ja > mala.

Šlezova bSra, bara između izvorišnih potoka Govze (-> Bistrica ->
-> Drina).

Possessivum napravljen od ličnog imena Elez (upor. prezime Elezović i si.).

Javćrak, vrelo u izvorišnom dijelu Govze (-> Bistrica -> Drina).
U osnovi naziva je fitonim Acer pseudoplatanus L. Nastavak je -ak (< -iki).

Studene vSde, izvori u gornjem toku Govze (-> Bistrica-> Drina).
Naziv je dat po osobini vode, s tim što je u prvom dijelu pluralski oblik od

pridjeva stud-en u odred, vidu ž. r.: studena, plur. studene. U izvođenju ovog pri­
djeva Skok polazi od imenice stud, -i „zima, hladnoća”122. Danas postoji i ime­
nica student svakako po postanju mlađa od stud. Ide. korijen, po Skoku (1. c.),
mogao bi biti ★stoudh- : *steudh-  (dh je proširenje ide. korijena ★steu-'), tako da
je naše u < ide. dift. ou. Od prevojnog oblika ovog korijena ★stoudh- moglo je
nastati i i, od čega je dobijeno naše stid. (Naime, ou > ii > y > i.) Međutim,
Martinov smatra da pitanje porijekla prsi. stydi>, stud*  ostaje otvoreno, te da
„Sojiee 6jin3Koii k ucrnae OKastiBaeTCH notorna cooTHecTH c npacnaB. stygnQti 

110 A. Škaljić: Turcizmi u srpskoltrvatskom jeziku, str. 164.
121 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 406.
122 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 352.
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nyTeiw npHHHTKH «eirrajiBHbix h ryrypajn»Hbix onpeaejurrejieii k n.-e. ★stoy-,1
sr 123.

Kbnske vode, manje lokve na lijevoj obali Govze (-» Bistrica -> Drina).
Određeni pridjevski vid u pl. žen. roda napravljen je od zoonimskog apela­

tiva kon ,,equus”. Dakle: kon-ska voda, pl. kbnske vode. Osnovinski zoonim. apela­
tiv je prasi, riječ, imaju je svi slovenski jezici (od 13. v. rus. ima i nomadi), dok
je paralele sa drugim jezicima teže ustanoviti (upor. lat. equus, stind. ašva- i si.),
a dosta su maglovita domišljanja i u vezi s rekonstrukcijom ide. korijena. Prsi.
★koiib.

Badan-vrblo, ovakav naziv nose dva vrela na desnom slivnom po­
dručju Bistrice (-» Drina), prilično udaljeni jedan od drugoga.

I ovdje imamo sintagmatsku vezu koju čine dva pojma sa leksemskim polu-
složeničkim odnosom. Leksem badan nalazimo u svim slovenskim jezicima: rus.
5odun, polj. dijal. bednia, češ. bedna, slovenač. badanj, sh. badan. Prsi, korijen:
★bidinb. Semantička veza sa vodnim imenom: „šuplja klada iz koje voda teče”.

M&hačka čBsma, česma na desnom slivnom području Bistrice
(-» Drina).

Naziv nije jasan. Mi ga na terenu nismo zabilježili nego je ekscerpiran sa karte.
Zato smo u mogućnosti, po ugledu na prof. Bezlaja124, da za bazu pridjevskog
dijela naziva Mahačka uzmemo antrop.-hipokor. Mah od biblijskog Matt-hias
„božiji dar”. Prof. Bezlaj (1. c.) sa ovom bazom navodi izvjestan broj naziva, i to
ne samo sa slovenačkog područja: Maharovički potok, Maharčka Vas, sh. Mogorić,
češ. Machar (nadimak i antroponim), top. Machorov itd. Ali, sve ovo teško da bi
mogli potvrditi sufiksalni morfemi (ovdje mislimo i na njihovu semantičku funk­
ciju) ako se ne bi pretpostavilo da je postojao patronimik Mahač(i) ili nekakvo
takvo prezime, o čemu mi nemamo podataka. Moglo bi biti da je ovdje riječ i o
mahalskoj česmi, što bi u tom slučaju značilo da su je pogrešno upisali na karti.

Mčđedi, vrelo na desnom slivnom području Bistrice (-»Drina).
Osnova medvjed „ursus”, cssl. medvedb, vrlo je raširena u slovenskoj topo-

nimiji. Radi se, zapravo, o praslovenskoj složenici medv-jedb < meduedis, gdje je
H ispred e dalo v, bstb < *edis.  Ovdje je u našem nazivu oblik plurala, sa izvrše­
nim ijekavskim jotovanjem.

Mčdlen, izvor na desnom slivnom području Bistrice (-» Drina).
Po svemu sudeći, radi se o staroj opšteslovenskoj bazi ★mbdbh, što potvrđuje

stsl. izmidbti „oslabiti”, s tim što je na pomenutu praslovensku bazu dodat još
i sufiks -eni. Znači, mikrohidronim Medlen označavao bi mali, slab izvor, kako
bi naš narod rekao — mrtvicu, koja sasvim malo i lagano otiče.

Studćnac, izvor na desnom slivnom području Bistrice (-» Drina).
Pošto je prethodno (v. Studenci, Studene vode i si.) bilo više riječi o pridjevu

studi-eni, u vezi s nazivom Studenac reći ćemo samo to da je nastao supstantivi-
ziranjem pridjeva studi-eni nastavkom -bcb („izvor sa studenom vodom”).

1,3 B. B. MapiBiHOB: CnaemtcKan u undoeeponeilcKan aKKOModamm, Miihck 1968, crp. 72.
124 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 7.
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GSspoja-vrSlo, mikrohidronim na desnom slivnom području Bistrice
(—> Drina), nedaleko od srednjeg toka Govze (—> Bistrica —> Drina).

U osnovi prvog dijela naziva je gospod-ia, stcsl. gospožda, dakle izvedenica
od gospodb (koje se uzima da je praslovenska složenica) nastavkom za izražavanje
mocije (kao u gošća, tašta i si.). Ali, postavlja se pitanje: odakle u ovim krajevima
oblik gospoja? — Maretić je to objasnio ispadanjem -d- (kao u jedanaesti dvanaest
i si.), tako da je dobijeno gospoa, pa je onda umetnutoj, ,,i tako je nastalo gospoja”™.
Ako je ovo Maretićevo mišljenje i tačno, ono — barem na prvi pogled — označava
dosta komplikovan proces u nastanku lika gospoja. Možda ne bi trebalo zanemariti
i činjenicu da su se hipokorističnost i eufeminiziranje mogli oblikom sa j „umilja-
tije” izraziti. Naime, kad je kontrakcijom iz istog razloga nastalo gospa, moglo
je lako biti napravljeno i gospoja, dakle nezavisno od oblika gospoda. Na ovo može
upućivati i odnos u govorima Gospodindan : Gospo(j)ina. Međutim, vjerovatno
višu vrijednost ima činjenica na koju mi je skrenuta pažnja: da je fonetski lik gos­
poja na ovim područjima rezultat međudijalekatskih strujanja i kontakata naših
bosanskih i zapadnijih sprskohrvatskih govora čakavskog tipa. Svemu tome, da
ne smetnemo s uma, mogao je doprinijeti poznati priliv rudara u Bosnu, i to iz
različitih, pa i naših zapadnih krajeva, koji su u bosanskohercegovačku leksiku
unosili i svoju posebno formiranu terminologiju, a sa njom i niz fonetskih oso-
benosti.

D8bre vode, izvori na desnom slivnom području Bistrice (-> Drina).
Pluralski oblik određenog pridjeva dobn u ženskom rodu uz pl. oblik topo-

nimskog apelativa vode.
Mdčila, podbarno zemljište na lijevom slivnom području Bistrice (-> Drina).
Naziv predstavlja toponimizirani stari apelativ močila „mokra zemlja oko

izvora”, koji je izašao iz upotrebe, ali se zato čuva u brojnim nazivima, kakav je
i ovaj naš. Postojao je i jedninski oblik moča „mokrina”, odnosno močilo, obrazo­
vano od korijena mok- i nastavka -lo „mjesto gdje se moči”. Dakle, taj tip tvorbe
naziva Močilo je kao i u Pojilo, Hladilo itd.

Raošica, izvor na lijevoj obali Miljevke (-> Bistrica -> Drina), sa oti­
canjem vode u dva pravca.

Nastanak ovog naziva trebalo bi pretpostaviti ovako: raz-soh-ica > rassošica >
> rasošica > raošica. Prema tome, Raošica označava izvor čija voda otiče u dva
pravca. U srpskohrvatskim govorima gdje je h zamijenjeno sa v, od raz-soha do­
bijeno je rasova (upor. toponim Rasova u kanjonu Tare). Inače, apelativ rasoha
imaju i ostali slovenski jezici: rus. poccoxa, ukr. po3coxa, češ. rozsoha, slovač.
razsocha, rozsocha, polj. rosocha, luž. rozsocha. Znači, ovo je opšteslovenska i pra­
slovenska riječ, a za utvrđivanje ide. korijena postoji mnogo teškoća, pored ostalih:
i teškoća da se objasni odnos h (u slovenskim jezicima): k (u neslovenskim, —
up. lit. šaka, „grana”, sanskr. pćkha i si.), pa otuda i mnogo različitih pretpostavki
i mišljenja128. Skok misli da je ide. *kak-lkak-  ili ★kok-f^ok-, ,,s palatalnim k > pra-
slav. s”126 127.

126 T. Maretić: Gramatika hrvatskoga ili srpskoga književnog jezika, III izdanje, Matica
hrvatska, Zagreb 1963, str. 103.

1:6 M. <13 a cm ep: GmuMononmecKuii c/ioeapb pyccKoto nstina, Tom III, MocKBa 1971,
CTp. 729.

137 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 301
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Bukdvik, vrelo između izvorišnih potoka Miievke (-»-Bistrica -> Drina).
Baza je iz fitonimskog apelativa biikva, koji je, kako se pretpostavlja, germanska

posuđenica *bokd,  got. boka™. Nominativ buky dobio je -va prema genitivu -voe.
Prema tome, Bukovik < buk-ov-ik, kao što je inače uobičajena tvorba od fito-
nimskih baza.

DSbra vdda, izvor iznad izvorišta Olašanskog potoka (-> Milevka->
Bistrica -> Drina).

Sa nazivom Dobra voda već smo se nekoliko puta susretali u ovoj građi. Ovdje
da ponovimo: naziv čini sintagmatska veza oblika određenog vida pridjeva dobrz
u žen. rodu i hidronimski apelativ voda.

4. KOLINA
sa mikrohidronimima na svom slivnom području

Kdlina, lijeva pritoka Drine. —Dijalekatski izgovor: Kbllna, iz Kbllne,
na Kbl'nu, u Kbl'ni. Dakle, očita je potpuna ili gotovo potpuna redukcija vokala
i u postakcenatskoj i postsonantskoj, odnosno intersonantskoj poziciji i u ovom slu­
čaju u dobroj mjeri vokalizovanje sonanta l.

»Kdl’na tčče od Jaorine. Zdve se tiko jer kola, pravi okuke cijelim tokom.
Salevase u Drinuu tJstikoPni. Ostikol’na je dobila ime po Kdl’ni — iitok KdPne”129.
Informator je, uistinu, u pravu: izvorišta Koline nalaze se na padinama Jahorine,
a protiče kroz jednu širu oblast koja nosi ime Jabuka, kraj naselja Odžak, i uliva
se u Drinu u Ustikolini. Na karti (spec. Sarajevo 4, list 119) u gornjem toku ova
je rijeka označena kao Koluna, a u donjem toku kao Kolunska R. Praktično, na­
pravljene su dvije greške: 1) nelogično je da se u gornjem toku rijeka označi
primarnim nazivom, a u donjem toku dvočlanim, sintagmatskim nazivom i 2) ova
rijeka ne zove se Koluna nego Kolina, jer bi prema imenu sa karte moralo biti
i Ustikoluna, a tako niti ko govori, niti gdje piše. Sastavljačima karata mogao je
vokalizovani glas l ličiti na izgovor lu, pa je zato na karti i napisano Koluna. Da
je naše bilježenje tačno i da se ime ove rijeke i prije gotovo stotinak godina izgo­
varalo Kolina, mislimo da u izvjesnoj mjeri potvrđuje i iskaz goraždanskog načel­
nika Suleimanbega Kuljuka iz 1883. god., u kome je upisan mikrohidronim Kolien-
sko vrelo, što će biti — po svemu sudeći — Kolinsko vrelo130.

Kolina i Ustikolina su nam poznate iz istorijskih izvora srednjeg vijeka, osobito
Ustikolina'. „kao manje trgovačko središte, trgovište na putu od Foče prema Go-
raždu”131 *. Zna se da je „pripadala knezovima Pavlovićima u vrijeme kada su Du­
brovčani uspostavili svoju koloniju sa posebnim konzulom na čelu, 1399 godine
(Libri Ref. 1397—99)”ua. Za Ustikolinu postoji u ovom kraju i predanje da je
ona jedno od prvih osmanlijskih uporišta u Bosni, te da je dobila ime „po uzviku
jednog turskog vojskovođe, koji je uputio uz rijeku svoje vojnike riječima ’Učundži

188 SmuMOJioutvecKuii cjioeafb cjtaemKKUX nsbinoe, Bi>inycK 3, MocKBa 1976, crp. 91. n 92.
180 Ovo su riječi starijeg čovjeka iz sela Jabuke, koji nam je bio informator na tom terenu,

jer je dobar poznavalac i rijeke i cijelog kraja.
130 Neobjavljena građa iz zaostavštine Mehmed-bega Kapetanovića Ljubušaka, Narodna

i univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine u Sarajevu, fasc. 83.
131 Gornje Podrinje u doba Kasaba, Sarajevo 1973, str. 29.
138 M. Vego: Naselja bosanske srednjovjekovne države, str. 121.
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Karta 5.

koli’, tj. treći kol, odred (po tome se, kako narod priča, nazvala rijeka Kolima,
odnosno Ustikolina) .. .”133 (Ali, o nastanku naziva Ustikolina biće riječi u vezi
s objašnjenjem po nastanku sličnog naziva Ustiprača.')

Sam naziv Kolina, bez sumnje, romanskog je porijekla, sa romanskom bazom.
Biće najbliže istini i biće najbolje da se pođe pri objašnjavanju ovog naziva od lat.
collintis ,,Haxo/jMmHHCH 6jth3 xojiMa...” A Kolina zaista teče u blizini brda,
zapravo teče oko brda, „kola” oko brda, kako reče naš informator.

Korijen, potok, jedno od izvorišta Koline (-> Drina) na Jahorini (njen
lijevi izvorišni krak). Isto ime nosi i jedan brdoviti plato i naselje gdje mu se nalazi
izvorište.

U osnovi naziva je praslovenski apelativ ★korg „dio biljke u zemlji”. U lit.
koroti, keras, što znači da je s prevojnim oblikom e u inicijalnoj poziciji. Po svoj 

133 Gornje Podrinjc u doba Kosaca, str. 31.
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prilici, samo slovenski oblici imaju prevojni oblik sa o, i samo oni imaju sufiks
-en /I -en.

Milćševića pdtok, lijevi dotok Koline (-> Drina).
Ime potoku dato je po naselju Milćševići, kroz koje teče, i u vezi s nastankom

naziva tu se nema više šta reći. Međutim, bilo bi potrebno kazati nešto o akcentu
i kvantitetima prvog dijela ovog i sličnih naziva. Jer, naš materijal, kako ćemo
i naprijed vidjeti, pokazuje u prozodijskom pogledu sljedeće stanje:

1. Tip naziva Milććevića potok predstavlja jedan od frekventnijih modela u
imenovanju mikrohidronima, a to je dobro poznata genitivna forma sa posesivnom
funkcijom uz toponimske apelative. Radi se o imenovanjima manjih vodnih
tokova, čiji su nazivi po postanku novijeg datuma, dosta su podležni mijenjanju,
neustaljeni su i najčešće dati po nazivima naselja, oblasti kroz koje teku ili pak
po nazivima oronima za koje su vezana njihova izvorišta. Kada su naselja nazvana
po prezimenu, tj. kada su patronimici (prez. Milćšević — naselje Milolevići), a
rječno ime dato po nazivu naselja, onda rječno ime najčešće zadržava akcenat
naziva naselja (Milćševići — Milćševića pbtok, Babici — Babica bunar, Dimnica
— Dimnička rijeka, MaleUći — Malešićkd rijeka, Pblom — Pblomski potok, — itd.).

2. Tip naziva MilćSevića potok ponekad je napravljen prema jedninskom ob­
liku MiloSević, kao npr. u slučaju kuća Milćšcvića (= Miloševićeva kuća, dakle
samo jednog Miloševića), Kapetđnovića kula i si., i tada je oblik bez kvantiteta
sasvim ispravan. Međutim, nasuprot ovom sasvim sporadičnom jedninskom po-
ses. gen. mjesto prisvojnog pridjeva, daleko je češći slučaj da su manji rječni tokovi
nazvani po naseljima čija imena, uistinu, označavaju kuće cijele jedne šire poro­
dice sa više domaćinstava ili bratstva sa istim prezimenom — dakle, tip Milo-
ievići. U tom slučaju očekivali bismo, s razlogom, dužine gen. pl. na dva posljed­
nja sloga: Milćševića. pbtok, kakve oblike smo u nekim slučajevima i zabilježili
na terenu. Ipak, pomenutih kvantiteta u najvećem broju slučajeva nema. Osjećaj
za pluralski oblik u nazivima izvedenim od patronimika u pluralskom obliku —
gubi se ili se sasvim izgubio u onim nešto starijim nazivima („starijim” u odnosu
na ova najnovija imenovanja), i to iz prostog razloga što to za vodno ime ili kakav
toponim druge vrste nema nikakvog značaja u smislu njihovog identifikovanja.

VSliki pdtok, desna pritočica Koline (-> Drina), nedaleko od njenog
izvorišta.

Baza prvog dijela naziva ovog potoka je praslovenski pridjev veli „magnus”
sa nastavkom -iki (up. čakavski određeni vid veli, pa dalje u narodnoj pjesmi vela
briga, prilog vele- u složeni čama: velegrad, veletrgovina i si.). Sufiks -ik je balto-
slovensko proširenje, što pokazuje i litavski oblik velikos. Po Skoku, ide. korijen
je *yel-  „drangen, pressen”134. U nazivu potoka je, naravno, forma određenog
priđjevskog vida: veliki 4- ji > velikyi > veliki.

SmjSća, potok koji s desne strane „safeva se” u Kolinu (-> Drina). I
naselje odakle teče nosi isti naziv, s tim što ovdje, kako će se i niže vidjeti, valja
pretpostaviti da je to naselje nazvano po hidronimu. Smjeća se uliva u Kolinu kod
Modrog Polja.

U tumačenju naziva Smjeća mislimo da treba polaziti od osnove met-, koju
nalazimo u glagolu met-ti mesti), odnosno — tačnije rečeno — mi polazimo od 

u4 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 573.
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prevojnog oblika te osnove koji je nastao duljenjem e — e> e. Istina, postojala je
osnova i sa nazalom g: wigr-, koju nalazimo u glagolu mgt-ti (mesti), ali od te osnove
u ovom slučaju ne možemo poći jer nas njena cijela leksikologijska porodica upućuje
da tu nije dobijano e: smesti, smeten, meča, smćtna itd. Međutim, e u obliku sa du­
ljenjem potvrđuju nam ikavski govori: namitat, izmitati, zamitati i sh. umjetati,
umjet (durmitorski govor). Prema tome, nastanak naziva Smjeća možemo pretpo­
staviti ovako: sb-met-ia > smeća > Smjeća, a to dalje znači da je semantička moti­
vacija za nastanak naziva mogla biti: nanošenje mulja, „snošenje zemlje”: „potok
koji snosi zemlju”.

LSiička rijčka, potok — desna pritoka Koline (-> Drina). Na karti
(spec. Sarajevo 4, list 119) označena je imenom SilaviČki P. Vjerovatno mu je taj
naziv upisan na karti po jednom od sela kroz koja teče. Uliva se u Kolinu podno
naselja Jabuka.

Jedno od naselja kroz koja Lelićka rijeka protiče naziva se Lelica, što znači
da je vodno ime dato po naselju: Lel-ic-ska (suf. -bskaja). A baza let- nastala je asimi­
lacijom od osnove jel- (koja je u zoonimu jelen „Cervus elaphus, Hirsch”). Naime,
prvo je asimilativnim putem jel- > jel-, a zatim je istim putem j — l> l — l. —
Praslovenska osnova je *elent>,  a ide. ★eln-os.

Pdtok, potočić što se s desne strane uliva u Kolinu (-> Drina). Na karti
(spec. Sarajevo 4, list 119) označen je imenom Mala R., a to je čest slučaj u ovim
krajevima da se potok zove „rječicom” ili „malom rijekom”. Uliva se u Kolinu
kraj zaseoka Klobučara.

Potok < po-tokb, — dakle, imamo prefiksalnu tvorbu: po- uz osnovni postver-
balni dio tok. Kao što je već na jednom mjestu prethodno rečeno, *tok  predstavlja
viši prevojni stupanj praslov. korijena *tek-  (up. * tek-ti). Dakle, to je postverbal
koji sa brojnim prefiksima i sufiksima čini danas veliku leksikologijsku porodicu u
svim slovenskim jezicima. — Ide. korijen je *teq-  „trčati”.

Gl&vički pdtok, lijeva pritočica Koline (-> Drina). Na karti (spec.
Sarajevo 4, list 119) nije označen imenom. „Saieva se kod Odžaka u Kdl’nu”.
Odžak je jedno selo kraj Koline, a jedan zaselak na tom potesu zove se Glavica,
pa je po njemu i potok nazvan: odr. pridjev, vid u m. r. Glav-ic-bskyi > Glavićki. —
Glavica je deminutiv od glava, prslov. ★golva. Taj deminutiv je metaforički prene­
sen i uvršten u nomenklaturu geografskih apelativa, s tim što treba reći da je danas
posve iščezla metaforičnost kad označava geografske konfiguracije.

Cfnić (Vrbički potok), potok — lijevi dotok Koline (-»Drina). Na karti
(spec. Sarajevo 4, list 119) označen je imenom Vrbički P., po selu Vrbici. U stvari,
tako se i zove u gornjem toku, a u donjem toku ga zovu Cmić (-potok), „jer mu je
voda crna, osobito kad nabuja”.

O sintagmatskom nazivu sa prvim dijelom Vrbnički, -a već je bilo riječi, i tom
je prilikom rečeno da je u njegovoj osnovi fitonimski apelativ vrba ,,Weide”, odnos­
no baza vrbb-. Ovdje, doduše, imamo pridjevski oblik vrbički, — dakle, bez -&n->
tako da je na osnovu toponima Vrbica dodat nastavak određenog pridjevskog vida
-bskyi.

Drugo ime ovoga potoka Cmić ima bazu u praslov. pridjevu čbrni „niger”, a
izvedeno je deminutivnim sufiksom -ić (< -it’b). Znači, to je mali potok, nazvan
po boji vode. To što će se ponekad čuti i u sintagmatskoj vezi sa hidronimskim ape­
lativom potok (Crnić-pdtok) — ne mijenja stvar ni u semantičkom ni u drugom 
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pogledu, jer se apelativ ovdje dodaje kao sasvim naknadna odrednica, i to samo za
one koji prvi put Čuju ime toga potoka, tj. u onoj za tamošnje mještane neobavez­
noj atributskoj funkciji. Semantički gotovo da tu i nema razlike u odnosu na sintagme
Tara rijeka, Jahorina planina i si., postoji samo formalna razlika: naziv Crnić-pbtok
je polusloženica i njen se prvi dio u ovoj konstelaciji ne mijenja (ali se sam, dakako,
mijenja: Cmić, -a, -u itd.).

Kisčlak, izvor uz lijevu obalu Koline (-> Drina).
Vodno ime Kiselak izvanredno je raširen naziv za sve izvore i uopšte vode što

posjeduju osobinu kiselosti. U osnovi je pridjevska izvedenica (od korijena *kys-)
na -el, -ti: kiseh, kisth (ova dva oblika se često miješaju). Od pridjevske izvedenice
kiseh (i < y) i nastavka -jak dobijase: kisel-jak > kiselak. Isto tako, od prasi, kori­
jena kys- pomoću nastavka -ja dobijeno je kiša. Prevojni oblik kvast- dolazi i u
brojnim našim leksemima i u leksici drugih slovenskih jezika. Prema tome, nema
nikakve sumnje da se radi o praslovenskoj riječi, čiji se i ide. korijen može nazreti.
Skok kaže: ,,Ie. korijen *qut-  (upor. sanskrt. kuthita- „smrdeći”) bio je raširen u
baltoslav. formantom s: *fa<r$- ”13B.

Mramor je, izvor na lijevoj obali Koline (-»Drina).
Izvor je, očito, nazvan po obližnjem groblju, jer je za grob bio dosta uobičajen

i naziv mramor, a groblje se nekad daleko češće zvalo mramorje. Na slovenačkom
području prof. Bezlaj navodi usamljeno ime pritoke Pevnice-Soče: Marmorica,
a zatim sa sh. područja navodi Mramornica, ime pritoke Crne rijeke, pa zaključuje
da su ti nazivi izvedeni „morda iz marmor, mramor... iz romanskega marmor”138.
Međutim, Skok je u pogledu utvrđivanja porijekla leksema mramor mnogo odre­
đeniji: „Stara posuđenica iz balkanskog latiniteta: lat. marmor < gr. pagpagot;
^(prvobitno) pierre, block de rocher’, egejskog podrijetla, arb. marmar (Točke)”* 137.
Sa ovom bazom ne treba miješati balkansld turcizam mermer, takođe grčkog porijek­
la. — Prema tome, mikrohidronim Mramorje je izveden od osnove marmor- 4- na­
stavak za coll. -tje > mramorje. Međutim, ne treba isključiti ni mogućnost da je to
moglo doći i iz rudarske terminologije, jer su se kameni rudnici u Bosni zvali takođe
mramorje.

Kdrito, izvor na desnoj obali Koline (-> Drina), u njenom donjem toku.
Govoreći o mikrohidronimu Koritnik, rekli smo da je *koryto  praslovenska

riječ, sa prvobitnim značenjem „izdubeno stablo drveta sa različitim namjenama:
za pojenje i hranjenje domaćih životinja, za mjerenje i si.” Od XIII v. upotrebljava
se i kao korito rijeke. Od osnove ★kor- < (s)ker- i nastavka -(y)to napravljen je
nomen instrumenti. Dakle, u ovom slučaju apelativ korito je hidronimiziran u svom
osnovnom obliku i označava izvor.

Kos&vska rijeka, potok — lijeva pritočica Drine. „Sžđeva se u
Drinu iza CstikoPne.”

Još je Miklošič (Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, 245) imena tipa
Kosova i si. smatrao da treba izvoditi od apelativa kost „merula”, a ne iz antropo-
nima, dok antroponime Kos i si. izvodi od kosa (Die Bildung der slavischen Personen-
namen, 196). Maretić se, međutim, dvoumio kad su u pitanju imena ovoga 

138 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 85.
133 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 11. i 12.
137 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 462.
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tipa, ali je pri njihovu izvođenju ipak najviše polazio od baza kosa i fow138 *. Dicken-
mann, opet, pri izvođenju hidronima Kosovac, Kosovica i si. misli na apelativ kos,
ali i na antroponomin Kos, potvrđen u srpskohrvatskom u XV vuo. Bezlaj se
takođe koleba u tumačenju ovih imena, ali u prvom redu dovodi ih u vezu sa antrop.
Kos, s tim što ne isključuje mogućnost njihove veze sa #osa140.

Naziv našeg mikrohidronima Kosovska, rijeka dat je po selu Kosova'. Kosov-ska,
— dakle, čista pridjevska izvedenica sufiksom određenog vida -ska (< -bskaja).
Posmatrajući strukturu imena sela: Kos-ov-a, ne možemo nikako zaključiti da se
radi o tvorbi prema kbsa „dorsum montis”, odnosno — analogno tome — prema
adjektivu kos. Ostaju, dakle, dvije mogućnosti: ili izvođenje od apelativa kos, ili
pak od antroponima Kos. Teško bi bilo reći šta bi moglo biti u ovom slučaju pri­
marno i od čega da se pođe pa da se ne učini pogreška, ali — s obzirom na činjenicu
da su antroponimi tipa Kosovac i si. i danas prisutni u Bosni — skloni smo da vjeru­
jemo da je naziv Kosova antroponimskog porijekla.

5. OSANICA
sa imenima voda na svom slivnom području

Čsanica, lijeva pritoka Drine.—Dijalekatski izgovor: Osarica, na Č)sa-
nfcu, u &sanlci.

»Osan'ca izvire ispod Klčka (Trudan)”. Mjesto gdje se uliva u Drinu zove se
takođe Osanica. Jedan informator nam je rekao da je po tome mjestu rijeka dobila
ime. Međutim, Osanica je naselje sa svega nekoliko kuća, pa je, svakako, prihvat­
ljivije ono što je rekao drugi informator: da je naselje nazvano po toj rječici, a ona je
mogla dobiti ime — tumačio je dalje taj informator — po tome što u Ijetnje dane
„dsane”, usahne, da bi u kišnim periodima nadošla tako da „vala čgromno kamene”.

Naziva ove vrste nema mnogo na južnoslovenskom području, a i tumačenja
nastanka tih naziva dosta se razlikuju. Jedni pomišljaju na izvođenje < Osojnica,
što nije mnogo vjerovatno. Kad je riječ o objašnjavanju ovog naziva, interesantno
je zapažanje informatorovo da ova rječica „valja ogromno kamenje” kad nadođe i
da u ljetnim danima „osahne”. Zaista, u njenom koritu i oko korita je veliko kame­
nje, koje je, valjda, nadošla voda u donjem toku stoljećima gomilala. Izgled tog
njenog kamenom zatrpanog korita naveo nas je na pomisao da bi to moglo imati se­
mantičku vezu sa starim korijenom as- „kamen”. Potvrdu za takav korijen nalazimo
u staroiranskom asman, lit. ašmuo (pored akmuo) „kamen”. Lehr-Spiawinski (O
pochodzeniu i praojczyžnie Slovrian, Poznan 1946, str. 87) navodi još nekoliko naziva
sa tim korijenom: Asanka na Šljonsku u Poljskoj, Asinkon na Korzici, ’Aaivr) u
Lakoniji, Asanunn u Dalmaciji, Aaapog — potok u Trakiji, itd. U svim tim nazi­
vima, iako su iz različitih jezičkih grupacija, ipak bi se možda mogao iskonstruisati
korijen naše rijeke osan- kao sasvim neznatno fonetski izmijenjen kalk. Naravno,
ovo se docnije u pučkoj etimologiji moglo vezati za glagol osahnuti, odnosno u dija-
lekat. izgovoru osamiti.

138 T. Maretić: Imena rijeka i potoka u hrvatskim i srpskim zemljama, Nastavni vjesnik I,
Zagreb 1893, str. 22.

1M Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika JAZU, V, str. 350.
140 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 288.
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Karta 6.
TERENSKA SKICA SLIVNOG PODRUČJA OSANICE, MRAVINJSKE R. I
PODHRANJENSKE R.
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Ipak, teško je gornju pretpostavim prihvatiti iz čisto fonetskih razloga. Jer,
praslov. kamy dobijeno je metatezom od *akmy.  S obzirom na staroiranski korijen
asman i stvnjem. hamar, nvnjem. Hatnmer, mogao bi se rekonstruisati ide. ishodni
oblik ★hahimana, koji je na praslovenskom zemljištu podvrgnut procesu disimila­
cije, tako da je dobijeno ★kah'mana. U daljem razvoju ah > a, te je dobijeno ★ka.-
men-ul.

Mogli bismo predočiti još od istine ne mnogo daleku pretpostavku izvođenja
imena Osanica od osnove sahn-, odnosno njene forme sa prefiksom o-sahn-. Bazu
sahn- prepoznajemo u stsl. glagolu sbhngti, a nalazimo je i u ostalim slovenskim je­
zicima: rus. coxHymb „sušiti se”, ukr. sohnuti, češ. schnouti, slovač. schniit, polj.
schngć, slovenački sdhniti, sahnem, sh. sahnuti, sahnem — itd. Sasvim je na mjestu
Fasmerovo upućivanje na vezu ove baze sa pridjevom suhbU2. Prema tome, nakon
gubljenja glasa h dobijena je forma osan-, na koju je mogao biti dodat sufiks -ica
(up. tvorbu oskudica i si.). Na bosanskom terenu nastanak ovakvog vodnog imena
mogla je poduprijeti i imenica orijentalnog porijekla osdna f. „čama” <tur. osanma
„dosada, dosađivanje” < usanma. Gledano u svjetlu ove interpretacije, naziv Osa­
nica označavao bi rječicu koja je u periodu bez padavina siromašna vodom, koja
osahne, dijalekat. osane. Prema tome, ovaj naziv nije što i Mrtvica, jer Osanica zna
„nadoći i valjati kamenje”, ali zna i splasnuti, osahnuti.

Ipak, najviše je onih interpretacija ovakvih naziva koje polaze od Miklošiče-
vog tumačenja (Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, 292) da je u osnovi
njihovoj *ost>nica  < osa ,,die Espe”. Tako je mislio i Skarić141 142 143. Za slovenački
se to donekle može prihvatiti, jer u tom jeziku postoji osika pored jesika, ali kako
na bosanskom, odnosno srpskohrvatskom području to protumačiti ako se zna da su
u vezi s fonološkom realizacijom praslov. *as-  južnoslovenski jezici (izuzimajući,
kao što smo vidjeli, donekle slovenački) svojim jas-,jes- oštro diferencirani od istoč-
noslovenskih i zapadnoslovenskih jezika, koji imaju osa, osika, osina. Skarić (1. c.)
pretpostavlja da bi to mogli biti ostaci dijalekatskih osobenosti kakvog slovenskog
plemena koje je po svom dijalektu bilo bliže zapadnoslovenskim i istočnoslovenskim
grupacijama, ali se u procesu seoba našlo na ovom području. Nama se ovakvo
Skarićevo tumačenje čini malo vjerovatnim. Zato bismo, ako prihvatimo Mikloši-
čevo tumačenje nastanka < ★osbnica, povezali ovaj lik os- (mj. očekivanog južno-
slovenskog jas-) sa već pominjanim i tumačenim vodnim imenom sa obližnjeg
terena Olašanski potok, koji je takođe fitonimskog porijekla: < prsi, ★elbha. I tu
smo pomenuli da slovenački ima jelša i olSa, češ. olše, polj. olsza i olcha i si., pa kako
smo god za pridjevski dio u nazivu potoka Olašanski pretpostavili da čuva nekadaš­
nji prevojni praslov. lik *olbha,  koji je mogao biti donesen i na današnje srpsko-
hrvatsko tlo, ali ubrzo i istisnut i zamijenjen južnoslovenskim jel-, tu istu pretpo­
stavku u mogućnosti smo jedino kazati i za *osbnica.

Trudan, potok — jedan od dotoka u izvorištu Osanice (-> Drina).
Mislimo da pri tumačenju naziva ovoga potoka treba poći od baze trud-, prsi.

trgd-, koja je glagolskog porijekla. Praslovenska imenica trgdb je, u stvari, post-
verbal ,,u značenju ’gnjiloća’ od glagola koji je nestao u slavinima”. Kako se može
zaključiti po očuvanim značenjima riječi sa tim korijenom u drugim jezicima, prvo­

141 B. B. MapTbiHOB: C/iaenucKcm u uudocoponeucKan aKKOModaitujt, Mmhck 1968,
crp. 161.

142 3mtiMO/ioiimecKtiii cjioeapb pyccKoto MUKa, Tom III, MocKBa 1971, crp. 730.
143 B. CKapuh: O ieoipa$CKoj HOMCHKMuiypu Bočne u XepyewBtiHe, FjiacHiiK FeorpatJjcKor

ApyniTBa, cb. 13, Eeorpaji 1927, crp. 51.
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bitno značenje tog glagola bilo je „težak, spor, lijen”, što može donekle potvrditi i
naša sintagma trudna žčna, odnosno glagol zatrudnjeti. Ali, ovaj se postverbal trud
posve pomiješao u srpskohrvatskom sa trud „labor”. Vežući ime potoka za glagolsku
bazu trud-, mi mislimo da je nazivom Trudan (od trud-vn-jb} označen potok čija
je voda sporo tekla, oko koga je bilo vlage i gnjiloće.

St Mački pdtok, jedan od izvorišnih potoka Osanice (-> Drina).
Ime potoku je dato po izdignutoj koti Stolac (oko 1520 m), koji je (naziv) sam

po sebi metaforičan. Prema tome, prvi dio sintagmatskog naziva je pridjevski oblik
stol-bc-bskyi > stolački.

Lučki pdtok, jedan od izvorišnih potoka Osanice (-> Drina).
Ovaj potok uliva se u Osanicu tamo gdje ta rijeka pravi zaokret, Iflk. Pridjevski

dio naziva Lučki izveden je od osnove luk- < prsi. *lgk  „zavijutak, krivina rijeke”.
Ovo je opšteslovenski geografski termin i apelativ: rus. jiyKa, brus. nyi<a, slovač.
luka, louka, polj. luka, slovenač. loka itd.144 Prema tome, pridjev lučki izveden je
od baze luk-, naravno, prema tamošnjem mikrotop. Luka na sasvim uobičajen
način: luk-bskyi > lučski > lučki.

BSšković-pdtok, lijeva pritočica Osanice (-> Drina).
Potok je nazvan po selu Bačkovići. Nije sasvim jasno porijeklo tog patronima.

Govoreći o hidronimu Bačko jezero, odnosno u vezi s njim i o imenima Bačna,
BaČnik, Bačje itd.145, prof. Bezlaj pretpostavlja antrop. osnovu Bak-, koju navodi i
Miklošič {Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen, 2). Mi smo skloni više
da vjerujemo da su neki od pomenutih patronima nastali od Bačo, Bačko, koji antrop.
mogu biti dati prema turcizmu bača < ba$ „glava; prvi, glavni, najstariji” ili pak
prema bača < tur. ba§a „starješina, prvak, odličnik”146. Otuda i prezimena Bačič,
Bačović i si., pa je tog porijekla možda i Bačković.

Krlževac, potočić koji se uliva u Bašković-potok (-> Osanica -> Drina).
Apelativ križ je vrlo odomaćena osnova u našoj i uopšte slovenskoj toponomiji.

Hidronimi s ovom osnovom su rjeđi, a ukoliko se i sretnu na kom terenu — antro-
ponimskog su porijekla ili su dobili ime po drugim toponimima, što znači da su
sekundarni. Inače, pored apelativa križ (crsl. od XII vijeka: križb}, koji su Sloveni
preuzeli iz romanskih jezika (up. lat. crux, crucis, lat. narodno crćce}, sa o > y > i
(kao u Rim < Rynib < lat. Roma}, postoji i antroponim Križ. Tvorbena struktura
naziva Križ-ev-ac (-ac < -bcb} upućuje nas na zaključak da je on izveden od antro-
ponima Križ (jer se to uklapa u vrlo frekventan tvorbeni model: Vlajkovac, Milano-
vac i si.). Na tvorbe sličnih naziva od antroponima upućuju i Miklošič {Die Bil-
đung der Ortsnamen aus Personennamen, 152), Bezlaj {Slovenska vodna imena I,
305) i drugi.

Bratiški pdtok, desna pritoka Osanice (-> Drina). Na karti (spec.
Sarajevo 110) označen je imenom Bahovski potok. Informator nam je rekao da mu
je to „starinski” naziv, jer ga danas zovu Br'dtički pdtok, i to po selu Bratič.

141 Dosta široko o ovom geografskom terminu i apelativu, o njegovim semantičkim deriva­
cijama i si. piše H. H. Tojictoh u svojoj knjizi C/iaenncKan teoipajninecKan mepMUHonoiun,
Moćima 1969, c. 114—116.

145 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 49.
140 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 122.
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Antroponim Bratri je vrlo odomaćen u toponimiji svih slovenskih područja
(u slovenačkom: Bratnica, Bratovca, Bratošnik i si.; u češkom: Bratčice, Bratkovice",
polj. Bratkmv, Bratko urice, Bratuszyn-, ruski: Epameu, Epamenuna, Epamuuuna,
Epamosa, EpamoGKa, — itd.). Naravno, brat je opšteslovenska riječ, praslovenska i
baltičko-slovenska, sa ide. korijenom ★bhra-, koji je proširen sufiksima -tor I -ter
(kao mater, lat. pater). U starocrkvenoslovenskom postojala su dva oblika: bratri i
brati, i po svoj prilici takvo dvojstvo je postojalo i u baltičko-slovenskoj zajednici
(up. lit. deminutiv broterelis : stprus. brati)1*’’. Srpskohrvatski zna samo za oblik
dobijen disimilativnim putem ferala. Brojni su antroponimi u našem jeziku sa os­
novom brat-, naime, to je čest prvi dio dvočlanih imena (Bratislav, Bratimir, Brato-
Ijub itd.), kao i osnova od koje se izvode mnogobrojni hipokoristici: Bratko, Bratiša,
Bratoš, Bratulj i si. Mislimo da je selo Bratiš nazvano po hipokoristiku Bratiša,
a pridjevski dio u nazivu potoka nastao je pomoću uobičajenog posesivnog suf. -ski,
dakle: odr. prid. vid m. (bratiš-bskyi > bratišski > bratiški).

Suhožaj, lijeva pritoka Osanice (-> Drina). Dijalekat. izgovor: Sitho-
žaj, Suhožaj i Suožaj. Informator nam je rekao da se tako zove zato što je mahom
„sflvi pdtok”, tj. često presušuje.

Pridjev suh / suv, stsl. coyxi < prsi. ★suho (lit. sausas) veoma je čest u opšte-
slovenskoj toponimiji, osobito u hidronimiji, i to upotrijebljen sam, u složenicama
ili u sintagmatskim nazivima. Bezi a j je mnogobrojnost naziva sa suh I suv ilustrovao
velikim brojem imena sa slovenačkog područja (Slovenska vodna imena II, 231—234).
I u ovom imenu Suhožaj, koje je složenica, lako prepoznajemo da je prvi njegov dio
pridjev suh. Međutim, drugi dio te složenice znatno je teže identifikovati i protu­
mačiti. Š imuno vi ć sa Brača navodi Suhožoj i u zagradi uz to ime daje objašnjenje
,,u vezi sa ž^d'a > žoja”147 148. Dakako, na ovom bosanskom području ne bi se moglo
pretpostaviti da je dj > j (jer su i naša provjeravanja na terenu pokazala da je u
ovom govoru samo međa, pređa i si.). Zato ovo -žaj pokušavamo da objasnimo na
dva načina: 1) da hidronim čuva neko staro stanje, što je manje vjerovatno, i 2) da je
oblik sa -aj u ovom slučaju analogijski — prema brojnim nazivima sa tim sufiksom
(Bjelaj, Nebocaj, Maglaj itd.), koji je inače u živoj upotrebi u našem jeziku. A možda
je -žaj prošireni sufiks -aj, koji se „mehanički” dodaje i tamo gdje nije bilo konso-
nanta od koga bi nastalo ž ispred -aj 11 -jaj, kakvih primjera stvarno postoji.

Međutim, u obavezi smo da u vezi s nazivom Suhožaj istaknemo da nam je
skrenuta pažnja da je fonetski lik žaja mogao biti unesen u bosanske govore iz čakav­
skih govora ,,u atmosferi rudarske radinosti” (prim. pok. akademika Jovana Vuko­
vi ća), što bi moglo biti ponajbliže istini, jer je „žaja” jedna od najfrekventnijih
leksema u rudarskoj leksici.

Đdkovska rijčka, lijeva pritoka Osanice (-> Drina). Na karti (spec.
Sarajevo 110) označena je imenom Dijački P. Međutim, naši informatori samo su
znali za naziv Đdkovska rijeka, napominjući da je tako nazvana po selu Đakovo.

U osnovi ovih naziva je apelativ đak < grč. crianos „dijak”. Pridjevski oblik
izveden je posesivnim sufiksom prid. odr. vida -ska: đak-ov-ska (< diak-ov-iskajd).
— Ali, u obavezi smo da dodamo da nam je pok. prof. dr Ivan Pudić skrenuo
pažnju da dijak može označavati put kojim su prolazili dijaci (kaluđeri), što mi,
stvarno, nismo znali.

147 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 199.
148 P. šimunović: Toponimija otoka Brača, Supetar 1972, str. 202.
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Mr&vinska rijčka, lijeva pritoka Drine — između Osanice i Go-
ražda. Na karti (spec. Sarajevo 120) označena je imenom Odska R. — po selu Od-
skoj (nom. Odska). I naziv Mravinska. rijeka dat je po selu Mravinac, kroz koje pro-
tiče. Činjenica da su kartografi zapisali naziv po jednom selu, a mi po drugom —
ukazuje na neustaljenost naziva i na njegovu sekundarnost.

Brojna su imena na svim slovenskim terenima sa osnovom mrav „Ameise”,
odnosno mravinak „Ameisenhaufen”. U Sloveniji se konstatuju samo „ledinska
imena”: Mravla, Mravljinek, Mravljinjak, Mravljiša itd.149, na sh. području: hidr.
Mravinak, top. Mravi, Mravića, Mravinci, Mravići, Mravinac i si.; na poljskim
područjima: hidr. Mrowa, Mrowla, top. Mromiško, Mroiviniec itd.; rus. hidr. Mu-
ravejka, Muravejna, Muraveljnik, Muravlj itd. Dakle, radi se o praslovenskoj bazi
★morvb, sa likvidnom metatezom, od koje su različitim sufiksima pravljene izvede­
nice: pridjevi na -ji: mravli, -ini: mravini, koji je poimeničen nastavkom -jak:
mravinak, zatim nastavkom -bc: mravinac, — itd. Međutim, treba istaći da svi nazivi
sa ovom bazom nisu nastali, na semantičkom planu posmatrano, samo od apelativa
mrav „Ameise”, jer postoji i antroponim Mrav, pa i naziv biljke: Skok navodi
da mravinjac označava biljku160, što se ne bi moglo uzeti kao sasvim tačno, jer na
mnogim područjima je mravinac isto što i mravinak „Ameisenhaufen”. Mislimo
da je i naziv pomenutog sela Mravinac, kroz koji protiče Mravinska rijeka, po po­
stanju metaforičan, pravljen sufiksom -bc. Ali, pridjevski oblik Mravinska nije iz­
veden od Mravinac (takav bi pridjev glasio Mravinački), nego je ovdje possess.
suf. f. -ska dodat na pridjevsku osnovu mravin-.

K'iseli p dtok, jedan od izvorišnih potoka Mraviriske rijeke (-> Drina).
O bazi KUcenb, kao pridjevskoj izvedenici od *kys-,  bilo je više riječi prethodno

— kada je govoreno o nazivu Kiseljak. Ovdje samo možemo dodati da je prvi dio u
ovom sintagmatskom nazivu određeni oblik mase, pridjeva kiseh i da mu je funkcija
čisto atributska.

Pčtok, desna pritočica Mravinjske rijeke (-> Drina).
Kao što je već u prethodnom izlaganju rečeno, ovdje je riječ o hidronimizira-

nom apelativu, koji predstavlja prefiksalnu složenicu: po-tok (*moK  je viši prevojni
stupanj prasi, korijena *meK,  — dakle, postverbal u odnosu na tek-ti).

P i> dhr anenska rijčka, nešto veći potok — lijeva pritoka Drine.
Dijalekatski izgovor: Pbdranenska rijeka. Na terenu smo čuli još i naziv Pbdranen-
ski pbtok. „Ide ispod Ranena”, kaže informator, a uliva se u Drinu u Goraždu.
(H)rarien je oveće brdo, a postoji niže izvorišnog dijela Podhranenske rijeke i izdig-
nutije naselje Pbdhranen (jPodranen). Naravno, sve ovo upućuje na sekundarnost
vodnog imena.

Naziv Hr'dnen, prema kome je napravljen i naziv potoka, treba vezati za gla­
golski korijen hran-, koji je i u srpskohrvatskom postverbalu hrana < ★homa, —
dakle, od glagola hraniti, hranim „nahren”. Međutim, kad je u pitanju ova glagolska
baza, onda se mora imati u vidu i na umu da je nekad hraniti značilo i čuvati ,,ser-
vare, custodire” (upor., pored ostalog, u Životu sv. Simeona od sv. Save: xpaHH
3dK0H ivTitđ TBOtro)1501, što se u našem jeziku očuvalo u nekim izvedenicama s 140 * * * 

140 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 39.
180 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 462.
1800 B. HaHiiviih; PjeunuK U3 Kibuoiceeutvc ciuapuna cpucKux, jpio rpehii (tPoroKonnja

MSfla&a H3 1863—1864 ro«., ,,ByK Kapaunh”, Beorpafl), c. 424.
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prefiksacijama: u glagolu pohraniti, zatim u postverbalu sahrana „spas, čuvanje,
utočište, grob, pogreb”. U vezi s paralelama u drugim jezicima i indoevropskim
porijeklom moglo bi se najinformativnije reći ovo: Briickner (Slovmik etymolo-
giczni jgzyka polskiego, str. 184) misli da je ide. korijen ★sker-, odnosno prevojni
oblik tog korijena ★skor-, što upućuje na dvije stvari: 1) da se pretpostavi da je A
nastalo od sk i 2) da je taj korijen, barem što se tiče slovenskih jezika, morao biti
proširen sa -n. S druge strane, leksemi od istog indoevropskog korijena krma, krmiti
i si. navode neke jezikoslovce i etimologe na pretpostavku da se tu radi o ide. kori­
jenu s pokretnim s: dakle, ★(s)ker-, *(s)kor-  „rezati”. Tako je, recimo, mislio Mla-
denov151. Neki, opet, vrše poređenje sa lit. šeriu, šerti „krmiti”, a Machek (Slavia,
16, str. 191—192) traži i dalje paralele — u sanskr. s’ar-man „Hut, Obhut”.

Dobro je poznato da su od baze ★horn- tvorena brojna stara dvočlana slovenska
lična imena i hipokoristici: Hranislav, Hranimir, Hranko, Hranilo, kao i brojna pre­
zimena: Hranić, Hranilović, Ranković itd. Istina, danas je gotovo nemoguće raz­
lučiti i kazati koja su od tih imena semantički vezana za nahren, a koja za ono pri
marnije značenje servare, custodire.

Valja odmah reći da su imena od baze ★horn- na srpskohrvatskom jezičkom
području ne samo brojna nego i relativno stara i da se pominju u starim dokumenti­
ma od XII vijeka i dalje. Tako se muško ime Hranota i prezime Hranotić pominju
od XII vijeka, zatim u jednoj listini bana Matije Ninoslava iz 1249. pominje se
Hranislav Svračić (V. Skarić: Stara bosanska vlastela u današnjoj toponomastici,
Glasnik Geografskog društva, sv. 7. i 8, Beograd 1912, str. 126), muško ime Hranen
(xpdHEHb) zapisano je 1330. godine {Monumenta serbica 97, Deč. hris. 21) među
imenima ljudi „koje je kral Stefan Dečanski pisao Dečanima da budu sokalnici”,
a onda u XIV vijeku muška imena: Hranbko, Hranoje, Hrana, žensko ime Hranka,
te u XIV i XV vijeku prezimena Hranković, Hranojević, Hranšić i osobito često
Hranić (takvo je prezime nosio, kao što je poznato, sin Hranje Vukovića vojvoda
cdHKAddb xpdHHKb). Svemu prethodnom dodajmo još i podatak da Rječnik JAZU
(Dio III, Zagreb 1887—1891, str. 686. i 687) donosi naziv sela Hranevac u „okrugu
sarajevskom” u Bosni, kao i to da se u neobjavljenom „narodnom blagu” Mehmed-
-bega Kapetanovića Ljubušaka nalazi u izvještaju načelnika goraždanskog Suleimen-
bega Kuljuka iz 1883. godine među planinama sa goraždanskog područja i Hranjen,
a među „tekućim vodama” Ranjen-rieka.

U nastojanjima da nađemo koliko-toliko prihvatljiva tumačenja oronima Hranen,
sva razmišljanja su nas navodila na polazišta od antroponima, s tim što bismo na­
stanak odgovarajućeg antroponima mogli protumačiti na dva načina: 1) putem
deverbacije participa pasivnog na -n- od praslov. glagola hormiti'. *homi-e-n-t>  >
homi-en-b > hranen, a ovaj je particip i semantički imao uslove da postane antro­
ponim; dakle, pretpostavljamo da je postojao antroponim Hranen, nastao od part.
pasiva, — i 2) da je antroponim mogao nastati i neposrednim dodavanjem na bazu
horn- indoevropskog -en, kojim je tvorena, kao i u prvom slučaju nomina attributiva
(tip mladen i si.). Bez obzira na dvije mogućnosti nastanka antroponima Hranen,
krajnja rezultanta i oblički i semantički je ista, tako da se dobijeni antroponim mogao
uključiti u stare osnove na -n. Da se sa takvim tvorbama računa kad je riječ o -n-
-osnovama, vidimo, pored ostalog, i iz vrlo jasne i apostrofirano formulisane Bern-
štejnove konstatacije: ,,B npacnaBHHCKOM cxo^Hyio crpyi<Typy mofjih hmcts 

181 EmuMo/iottmecKU u npaaonuccn*  paunim*  na famapcKiiH KHUsicoeeHt esuKt, CocJjilh 1941,
cip. 671.
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ochobm fleBepSaTHBOB na -n ii CTpajjaTejibHbie npnuacTHH npomeflinero Bpe-
mchh”152.

Mislimo da nema razloga da sumnjamo ni u jednu ni u drugu mogućnost
tvorbe, iako je za nastanak oronima Hranen ona prva verzija vjerovatnija. Još davno
je Taszycki pokazao i ukazao na brojnost nastanka ličnih imena od participa
pasivnog, i to u davnijim vremenima razvitka poljskog jezika153. Prof. Bošković
se u potpunosti slaže da je takvih starih ličnih imena koja su, u stvari, „particip
trpni” (kao Nesem od nesti) bilo u „izobilju u starijim epohama razvitka svih slo­
venskih (pa i neslavenskih) jezika”™ (podvlačenje naše, — D. V.). A kada je riječ
o mogućnosti nastanka putem pomenute pasivne konstrukcije, onda dodajmo samo
još i to da analize pokazuju da je ,,b npacjiaBHHCKOM H3biKe cy4>4>MKC * *-n-  nony-
hwji SoJiee umpoKoe pacnpocrpaHeHne, neM cyc|xpnKC *-r- ”166. s druge strane,
kako smo već rekli, ne treba sumnjati ni u mogućnost onog drugog nastanka, jer su
deverbativi takve vrste poznati. Takvo je dosta široko rasprostranjeno ime Plamen,
koje je praslovenski deverbativ od glagola poleti™. Mislimo da nije problematično
ni objašnjenje sufiksa -en (koji je davao b, pa se npr. u stsl. i piše zato
što je: „HsBecTna mmoeBponeiicKOMy H3biicy šbuia eiije cryneHb npoflJieHHH
-en (-meri). Cjiejjbi ee mm o6napy>KnBaeM b cjiaBHHCKHx H3Mi<ax b noamjHH
ne KOHija cjiOBa. 3ra cryneHb 6biJiaxapaKTepHa jjjih ochob nomina attributiva .. ,157

Ali, prethodno nije sve što bi trebalo reći o nastanku oronima Hranen. Naime,
mi ne pretpostavljamo da je antroponim jednostavno uzet kao naziv za brdo, iako
ima i takvih slučajeva. U ovom slučaju pretpostavljamo jedan od najstarijih sloven­
skih tvorbenih modela u imenovanju naziva mjesta, oronima i si., a to je pomoću
posesivnog sufiksa -jb. Rospond kaže: ,,3to nandojiee .upeBHne apxeTnnbi,
xapaKrepHbte ajih HasEaunii cjiaBHHCKnx ropo«oB. <I>opMaHT -jb, yHacjieao-
BaHHbiii ot npauHfloeBponeucKoii anoxH, npoHBJinercH b jjpeBHeiiinnx 3ann-
cax .. .158 U Poljskoj jedan drevni grad nosi ime Raciborz (< Ratibor-jb), pa dalje:
drevnoruski gradovi nosili su imena BonoduMep, HpeMbic/i i si., a i mi imamo takvih
naziva što čuvaju tragove tog nekadašnjeg tvorbenog modela makar i ne pripadali
onim najstarijim slojevima slovenskih toponima — recimo Lubomir u Hercegovini.
Prema tome, Hranjen-jb > Hranjenj, odnosno disimilacijom nj — nj > nj — n
dobili smo Hranjen (= Hranen).

Kada je dobijen oronim Hranen, oblast na njegovim padinama nazvana je —
opet po jednom opšteslovenskom modelu (kao Pod-gora, Nad-gora, Pod-lugovi i
si.158) — Pbdhranen, prema čemu docnije uobičajenim posesivnim nastavkom -skd
(< -bskaja) dato je ime mikrohidronimu Pod(h)ranenska rijeka.

GSjenac, izvorišni potok Podhranenske rijeke (-> Drina). Ovim ime­
nom se, u stvari, zove izvorišni dio i vodni tok do naselja Podhranen, odakle taj
potok dobija ime Pod(h)ranenska rijeka.

183 C. B. EepHiuTeiiH: OuepeK cpaemimenbHoa ipaMMamuKU cjiaemiCKUX mhkob. —
*IepedoaaHim. Hmbuhuc omoeu, Mocusa 1974, crp. 164.

163 Taszycki: Najdawniejsze polskie imiona osobowe, Rozprawy Wydzialu Filologicznego
PAN, tom LXII, Nr. 3, Krak6w 1925, str. 45.

184 P. EoiuKOBirk: IIoeodoM hckux iuouohumo, crp. 22.
188 r. A. Xa6ypraeB: CmapocnacnucKiiii x3t>iK, Moacsa 1974, crp. 302.
188 O tome se nalaze šira obavještenja kod Bernštejna: Op. cit., str. 173.
187 C. B. BepHmTeiiH: Op. cit., crp. 192.
188 C. PocnoH«: CmpyKmypa u cmpamutpaft. dpesHepycc. mon., crp. 33.
180 M. Karaš: Nazwy ndejscowe typu Podgćra, Zalas wj$zyku polskem i w innych j$zykach

slounanskich, Wroclaw 1955.
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Nama se čini da je ovaj mikrohidronim nastao metonimijskim putem. A evo
kako:

Mi smo pomenuli u vezi s nastankom oronima Hranen da je glagol hraniti
nekad značio čuvati. I to je jedna komponenta koju imamo na umu. S druge strane,
postojao je takođe i stari glagol gojiti, čija se osnova nalazi u brojnim slovenskim
dvočlanim ličnim imenima i hipokoristicima, i to onim koji se nalaze i u najsta­
rijim antroponimskim slovenskim slojevima: Gojimir, Gojislav, Gojko, Gojno, Gojana,
Gojilo itd. Tako prof. Bošković u prvom dijelu užičkopožeškog toponima Gojna
Gora identifikuje nomen proprium »Gojb (Gojb < Gojislaub) 4- hipokorističko ime-
ničko bnb = nom. propr. Gojbnb, a od njega pridev gojbnb, -a, -o (odred, vid:
gojbnyi = Gojeva)”160. Međutim, glagol gojiti nije nekad značio ono, ili samo
ono, Što danas znači u najvećem broju sh. govora, nego je takođe značio čuvati.
Sa tim značenjem smo ovaj glagol slušali i nedavno u nekim hercegovačkim govo­
rima (Ostrožac kod Konjica). Dakle, praktično su nekad i glagol hraniti i glagol
gojiti imali značenje, možda je bolje reći: jedno od značenja, čuvati. I to je bila
njihova dodirna tačka i istovremeno mogućnost da se metonimijski da ime potoku
Gojenac, iako bi bilo sasvim prirodno da se zove Hrahenac ili slično — po oro-
nimu Hranen sa koga teče. Mislimo da je predočeno tumačenje bliže istini od
pretpostavke da je potočić neposredno nazvan po antroponimu Gojen (on jest
tvoren prema tom antroponimu, ali posredno, putem metonimijskim, putem za­
mjene pojmova).

Namjerno smo se zadržali na ovom slučaju zato što je on vrlo ilustrativan u
smislu potvrde da imenovanja uvijek imaju i nekakve svoje specifičnosti i iznimke
u odnosu na sve ono što se uklapa u određeni sistem toponimske nomenklature
jednog određenog područja ili šire regije.

6. PRAČA
sa imenima voda na svom slivnom području

PrSča, lijeva pritoka Drine. Dijalekatski izgovor: Prača / Prača, iz
Prače I iz Prače, ii Prači I ii Prači, na Praču I na. Praču, Pr'dčom / Pračom. Kako
nam mještani u gornjem toku rekoše, izvire ispod Jaorine (Jahorine), gdje se na­
lazi tzv. Vrelo Prače. Pri izvoru, gotovo pod samom Jahorinom, postoji i malo
naselje koje se naziva Vrhprača. Prača se uliva u Drinu na mjestu koje nosi naziv
Gstiprača.

Najčešće će žitelji uz Praču reći da ne znaju zašto se rijeka tako zove. Među­
tim, jedan stariji informator u Renovici pričao nam je da je slušao ili čitao da je
postojao plemić turski koji se zvao Pračić, te da se po njemu prozvalo mjesto i
rijeka.

Prača se, po tvrđenju ne malog broja istraživača161, pominje prvi put 1336.
godine. Međutim, to je, izgleda, prvi pomen poznatog srednjovjekovnog trga Prača,
koji se razvio na značajnoj raskrsnici puteva uz istoimenu rijeku. Samo ime Prača
pominje se jedan vijek ranije u poznatoj povelji Bele IV iz 1244. godine. Naime,
tada se pominje posjed katoličke oiskupije u Bosni ,,in comitatu Berez Pracha Byscu~

100 P. BoinKOBirh: IIoeodoM hckux uiouomuia, crp. 23.
>•*  O pomenima i literaturi mogu se, pored ostalog, naći obavještenja i u radu I. Bojanov-

skog: Pavlovci na Prači, Naše starine, knj. XIII, Sarajevo 1972, str. 71.
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Karta 7.
TERENSKA SKICA SLIVNOG PODRUČJA PRACE

1 — Vrelo Prače
2 — Stansko vrelo
3 — Česma na klancu
4 — Sutjcska
5 — Kadunina vođa

6— Vlaške vode
7 —Jelovik
8 — Bukovik
9 —Vidošić

10 — Korito

11 — Dcvetački bunar
12— Studenac
13 — Kapnja
14 — Babića bunar
15 — Hajdučka česma

16 — Hajdučko vrelo
17 — Dobra voda
18 — Hadžijin bunar
19 — Podosoje
20 — Ivovac
21 —Kiseljak
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pina vocata”, „ali vijest se ne odnosi na Borač i Praču — kako su smatrali Jireček
i Hoffer — nego na posjed ’u župi Vrh-prači (= Verech Praćka) zvan Biskupina*.
Tu, dakle, nema riječi ni o Borču ni o Prači nego o župi Vrhprači, k?ko se i danas
zove kraj i selo u izvorištu Prače, gdje se na sastavcima Grabovice i Prače i sad
nalazi lokalitet Biskupina”162.

Na karti bečkog knjižara i kartografa Etienna Briffanta iz 18. vijeka: Carte
originale et particuliere de la Bosnie dans son entičr e103 upisana je pritoka Drine
Dracia, za koju sa mnogo razloga pretpostavljamo da je Prača.

Naziv Praća predstavlja jedno od interesantnijih vodnih imena u slivu Drine,
pa i znatno šire, i to iz više razloga — i lingvističkih i istorijskih. Naravno, pri
njegovu tumačenju, kao što je to činjeno i davno prije, poći ćemo od naziva ilir­
skog plemena Partini. Ćorović u razmještajnom lociranju ilirskih plemena Partine
smješta oko sredine Drine. Evo šta on kaže: „Oko sredine Drine behu Partini,
čije saplemenike spominju i mnogi pisci i u okolini Drača. U užičkoj okolini našli
su se dva votivna spomenika podignuta Jupiteru Partinu”* 184.

U nazivu plemena Partini {Parthines, Ifaovrjvot) uočavamo bazu part-, koju
možemo gotovo sa sigurnošću smatrati osnovom našeg rječnog naziva Prača. Naime,
baza part- pretrpjela je metatczu (or/ar/ra), -t- je palatalizovano pred slovenskim
sufiksom -ia, i to bi praktično bilo sve. Ovo je, u stvari, tumačenje prof. Pavlo-
vića105, koji se ponajviše i bavio objašnjavanjem vodnog imena Prača. Pored na­
vedenog tumačenja u Arch. Roman, iz 1941, prof. Pavlović se na nastanak ovog
imena osvrtao još i u Južnoslovenskom filologu (knj. XXII/1—4, Beograd 1957—58,
str. 211. i 212) govoreći o perspektivama i zonama balkanističkih jezičkih procesa,
i tom prilikom apostrofirao da su sa metatezom ,,... u Bosni naročito značajni
hidronim Prača i toponimi Prača i Ustiprđca, prema nazivu plemena Partina (...),
s kojima je Oktavijan ratovao”. Kao paralelu naveo je Rača < ★Arče(m), a „tre­
tiranje ti kao č (u Rača) oslanja se na analogiju u Brač < Barzo IX v., Brattia”.
I docnije, u vezi s neslaganjem Skoka i Ramovša oko romansko-balkanske pala-
talizacije, Pavlović će pomenuti Praču u zaključku: „Prema ilirsko-romanskom
zakonu usmjeravanja č (Mučanj, Prača) imamo keltsko-romansko usmjeravanje c
(Mucul, Varcar).. .”100 U vezi s procesima metateze, on nazive Prača i
Ustiprača pominje i u radu Onomastica Illyrica (Onomastica jugoslavica 1, Lju­
bljana 1969, str. 43), a određenije o slovenskoj likvidnoj metatezi konstatuje u radu
Perspektive i zone balkanističkih jezičkih procesa (JF XXII / 1—4, 1957 —1958,
str. 210) sljedeće: „Metateza likvida nije karakteristična jedino za slovenske jezike;
ali s obzirom na balkanske jezike, koji su ulazili u simbiozu sa slovenskim jezi­
cima iste teritorije, — ona u punoj meri zadržava karakter praslovenskoga procesa,
podstaknuta osnovnim uzrokom iz prve epohe praslovenske jezičke zajednice”.

1,8 I. Bojanovski: Pavlovci na Prači, Naše starine, knj. XIII, Sarajevo 1972, str. 71.
1,8 D. Vujičić: Bosansko-hercegovački hidronimski nazivi na stranim geografskim kartama

do sredine XVIII vijeka i neka dosadašnja tumačenja tih naziva,Radovi Akademije nauka i umjet­
nosti BiH, knj. XLIII, Odjeljenje društvenih nauka, knj. 15, Sarajevo 1972, str. 242, odnosno
još izvorni je kod R. Gašparovića: Bosna i Hercegovina na geografskim kartama od prvih početaka
do kraja XIX vijeka, Djela Akademije nauka i umjetnosti BiH, knj. XXXVII, Odjeljenje društve­
nih nauka, knj. 22, Sarajevo 1970, str. 89. i 90.

184 B. HopoBiih: Xuciuopuja Bočne, Kib. I, CpncKa KpaibCBCKa aKajteMiija, kh.. CXXIX,
kh>. 53, Beorpaft 1940, crp. 53.

145 M. Pavlović: La metatesi slava PART — PRACA come criterio per la localizzazione
dei Partini, stirpe illirica della epoca Octtaviana, Archivum Romanicum XXV, 1941, str. 171—187.

140 M. Pavlović: Singidunum, 36opHiiK aa 4nuiojiornjy n jinHrBiicniKy X, Hobh Cafl
1967, crp. 175.
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S obzirom na činjenicu da se Partini pominju kao pleme s kojim je Oktavijan
ratovao, kao i s obzirom na prethodnu identifikaciju i lociranje plemena Parthines,
izvlači se zaključak da je Oktavijan u svojim ratovima pokorio ne samo Panoniju
i mnoga ilirska plemena na zapadu naše zemlje, nego da je prodro i do Bosne i
zapadne Srbije, Tako S. Josifović, oslanjajući se u dobroj mjeri i na Pavlovićeve
lingvističke dokaze, u tom smislu zaključuje: ,,U toj Dimensuratio pvovviciarum
se pak kaže, str. 18, da se Ilirik sa Panonijom prostirao na istoku sve do Drine,
tj. da su omeđeni Tllyricum, Panonia ab oriente flumine Drino’. Iz toga se vidi
da se još pre 15 g. stare ere rimska vlast prostirala do Drine, Tako smo dakle do­
bili jedan od najvažnijih dokaza da je Oktavijan još 35—33 g. dopro do Srbije i
Bosne, a taj je argumenat u tom pogledu ostao nepoznat naučnicima koji su se
bavili hronologijom i obimom tih ratova”167.

U vezi s vodnim imenom Prača postavlja se i još jedno pitanje: kako je na­
stao naziv koji označava mjesto njenog ušća — Ustiprača? — Prije nego što poku­
šamo dati odgovor na to pitanje, da dodamo i još jedan podatak: na prostoru koji
nije daleko od Ustiprače m.laze se još dva toponima napravljena na posve isti
način — to su Ustikolina i Ustibar. Ta činjenica već potvrđuje da toponim Usti-
prača u smislu nastanka nije usamljen, da nije nikakva „slučajnost”, pa se zato
s pravom moramo zapitati: šta je u pomenutim složenim toponimima prvi dio
u«:-?

Prvo, odgovor na postavljeno pitanje daje Skok: „Stari lokativ ustbji > tišti
nalazi se u toponimiji: Ustiprača ’ušće Prače (Bosna)’, Ustikolina”109. Međutim,
valja reći da je usti nekada vršilo funkciju apelativa kojim su se označavali otvori.
Ali, desilo se i sa ovim leksemskim oblikom, kao i sa tolikim drugim, da se je jedno­
stavno prestao upotrebljavati, jer je stvoren collectivum ustbje > usce > ušće. Stari
oblik usti u značenju „ušće”, „ulaz” ne javlja se od XIII v.180, ali je zato očuvan
u gore pomenutim toponimima. Iz ovog slijedi i logičan zaključak da su tvorbe
toponima Ustiprača, Ustikolina, Ustibar vrlo stare. Starijim formama pripadaju
i ruski nazivi sa ycmb „Miindung”: Vcnib-ffeuHCK, Vcmb-Hapoea, Vcmb-IOi110.

Bijela, desna pritočica Prače (-»Drina). Izvire ispod Jahorine i uliva
se u Praču iznad Dvčrišta. Istim imenom se naziva i šuma i manje naselje kroz
koje teče Bijela.

Baza beli v.lo je frekventna u opštoj nomenklaturi toponima, a osobito hidro-
nima, o čemu je već bilo riječi i u prethodnim razmatranjima. Za mikrohidronim
Bijela treba dodati još samo da je to određeni pridjevski vid f. u službi toponoma-
stičkoj. Doduše, takvih naziva ima na srpskohrvatskim terenima podosta: Luta,
Bijela (u Uskocima kod Boana) itd.

Hl&dilo, izvor i potočić, — u stvari, jedno od izvorišta Prače (-> Drina).
Izvire ispod istoimenog brda Hladilo, a uliva se u Praču kraj Vrhprače. U dija­
lekatskom izgovoru može biti: Hladilo, nladilo, Ladilo.

187 S. Josifović: Oktavijanovo ratovanje u Iliriku, Živa antika VI/1, Skopje 1956, str.
155.

188 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 549.
188 P. Šimunović: Geografska nomenklatura za usjeke i prolaze u kišu, Zbornik radova —

povodom 70. godišnjice akademika Jovana Vukovića, Posebna izdanja Akademije nauka i
umjetnosti BiH, knj. XXXIV, Odjeljenje društvenih nalika, knj. 6, Sarajevo 1977, str. 381—387.

170 BocinouHOCMBfiHCKan OHOMacmuKa, ,,Hayxa”, MocKBa 1972, crp. 19.
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Očito, u osnovi mikrohidronima j e glagolska osnova hladi- < prsi. ★choldi-,
a izveden je sufiksom -lo (< psrl. -dio), kojim su obično pravljene nomina instru­
menti ili nomina loci. Dakle, radi se o istom tvorbenom modelu kao u pojilo, solilo
i si. U dijahronoj perspektivi *choldi  se veže za ide. korijen *sbol-  (što je prevoj
od ★kel-, varijanta od korijena ★gel-’, up. germ. kalt).

Vrela — potočići koji se slivaju u izvorišnom dijelu Prače u Praču:
Mali pdtok. —Naziv čini sintagmatska veza određenog pridjeva mase.

od mah (mali-jb) „klein” i toponim, apel, potok.
Duboki pdtok. — I ovdje je u sintagmatskoj vezi toponim, apel.

potok, samo sa drugim pridjevom — sa određenim vidom pridjeva dliboki (dliboki-
-jb), s tim što treba imati na umu ono što smo već prethodno rekli: prid. dubok
je sekundarni oblik od dupsti {★dblbiti), a prvobitna forma ovog pridjeva bila je
glpboki.

Mrkodolski pdtok. — Prema toponimu Mrkbdo napravljen je
possess. na -ski: Mrkodolski, koji je odrednica uz toponim, apel, potok.

Ejčluša. — Mikrohidronim je napravljen od osnove beh + vrlo pro­
duktivni praslov. sufiks -uža, koji se, doduše, mnogo češće dodaje na glagolske
i imenske osnove nego na pridjevske.

Kamenička rijčka, potok — desna pritočica Prače (-> Drina). Po
informatorovim riječima, Kamenička rijeka „ide ispod Kleka” (brdo, ogranak Jaho-
rine), a uliva se u Praču kod sela Neborića. Protiče kroz selo i jedno šire područje
koje nosi ime Kamenica.

Prof. Bezlaj je pokazao171 koliko je baza kameni veoma zastupljena u topo­
nimima svih vrsta i na svim slovenskim područjima: u rus. Kajitenuua (još u XV
v.172), polj. Kamieti, Kamienica, Kamionka, češ. Kamenice, Kamenička, slovenački
Kamnica, Kamnik, Kameno, Kamenca, brojni nazivi u Bugarskoj173 174, Makedoniji
i na srpskohrvatskom području (Dickenmann i Miklošič, dosad cit. radovi).

Kao što rekosmo, baza ovih naziva je kameno', stsl. kamy, kamene (n-dekli-
nacija), accus. kameni (koji je oblik prenesen i u nom.) < ide. *akmen,  ★akmen
(lit. akmud, gen. akmens i ašmuo, grč. — itd.). Prema tome, Kamenica <
< kameni-ica; prisv. pridjev kamenička ima uobičajen model tvorbe: kamenic-ska,
(-5 < aja) > kameničska > kamenička.

V'lharski pdtok, desna pritočica Prače (-> Drina). Dijalekatski izgo­
vor je Vidrski potok, dok je na karti (spec. Sarajevo 110) zabilježeno takođe Viharski
P. „Slevase niže Nikolića ii Praču, a izvire ispod Čraovice”, rekao nam je infor-
matoi. Nazvan je po selu Vihdri, dijalekat. izgovor Vidri.

Oblik top. Vihdri nastao je od sh. apelativa vthar (up. stsl. vihri odnosno
s promjenom sufiksa vih-or „fortuna”, slovenački viher, rus. tmxopb, češ. vichr,
slovač. vichor, pol. uicher, gor./donjluž. vichor; lit. viesulas itd.); ide. ★weisur-o-sm.
Prema tome, prvi dio naziva potoka ima određeni pridjevski vid, sasvim uobiča­
jeno tvoren prema top. Vihdri nastavkom -ski (< -bskyi). To što u dijalekat. iz­

171 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 247—249
172 Bocmomioc/iaemicKan onoMacmuKa, MocKBa 1972, crp. 32.
173 I. Duridanov: Die Hydronymie des Vardarsystems, str. 395 (registar).
174 EiAiapcKU emuMOjtotuueH peumuc, Tom I, Coc^mh 1971, crp. 156.
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govoru nema h, u ovom dijelu slivnog područja Prače sasvim je uobičajena i
normalna pojava (up. Jaotina, C)raovica i si.).

dmarski pdtok, tako se zove dio Viharskog potoka (-> Prača ->
Drina) od izvorišta do sela Vihari.

Skok sasvim dobro primjećuje da je bmar „gora smrčeva, gaj, dubrava op­
koljena livadama” (i dalje: omara — omora „Abies excelsa”) u osnovi naziva Omarska
(toponim u Bosni) i Omatine™. Na ovom mjestu dodajmo i podatke da jedan mikro-
toponim na periferiji Jezerske visoravni nosi naziv Omarići, te da se jedan dio
Tepačke šume, opet pod Durmitorom, zove Tmbra ili Tmbri. U materijalu topo­
nomastikom Ohridsko-prespanskog bazena naveden je naziv Omđnca170, a među
mjesnim nazivima Lomska zabilježeno je i ime lokaliteta Omarska kruša „ravna
mestnost (nivi)”* * 177. Doduše, ovaj posljednji naziv Duri dano v izvodi od antrop.,
odnosno — kako on kaže: „< tur. 1. imena Omar”178, što mi čak ni sa malo vjero-
vatnoće ne možemo prihvatiti.

Da malo zadržimo pažnju na ovom apelativu bmar i toponim, izvedenicama
od njega. Prvo, očito je da je javljanje i apelativa i toponima od njega vezano samo
za jedan dio južnoslovenskih jezika: samo za dijelove sprskohrvatskog jezičkog
područja, zatim za makedonski jezik i za bugarski jezik, koji ima i morika za srpsko-
hrvatsko omorika. Drugo, sumirajući sve prethodno, Skok zaključuje da mora
stoji „zacijelo u vezi s motika (v.) ’pinus peuce Grienbachii’, bug. morika i munika
’omorika’ i sa rum. molidf, -tf, -dv. Biće iliro-tračkog podrijetla”179. Njega na to
upućuje i arbanaško motike f. „omorika”, tako da (na cit. mjestu) on pretpostavlja
i cio razvojni proces: l > r objašnjava ukrštanjem motika i *smrekt>,  pretpostavlja
protezu o-, itd.

Bez pretenzija da protivrječimo Skokovim pretpostavkama, jer Skok je bio
veliki romanist, ipak ćemo skrenuti pažnju i na mogućnost porijekla iz balkanskog
latiniteta, jer određena i sužena prostorna lociranost nije dovoljan dokaz da se
radi o predrimskom, „iliro-tračkom podrijetlu”, a i pitanje ukrštanja i razvijanja
proteze koje Skok pominje od početka do kraja je hipotetično i neargumentovano.
Čini nam se da je tu cio kompleks pitanja što bi ih u posebnom studioznijem osvrtu
trebalo raščlaniti i osvijetliti. Jer, i samo asocijativni momenat upućuje da se raz­
jasni odnos omora — omorika : motika, a onda i pojmovi koji se za ove fitonimske
termine takođe nerijetko vežu: tmora, mora, omor(in)a i si.

Sintagmatski naziv Omarski potok, kako se vidi, ima u prvom dijelu određeni
pridjevski vid na -ski (: top. Omar).

SjStlinski pdtok, lijeva pritočica Prače (-> Drina). Na karti (spec.
Sarajevo 110) označen je imenom Sjetlinska R. Izvire ispod Dubovika, a nazvana
je po selu Sjetlina.

Osnova za nastanak naziva naselja Sjetlina je praslov. ★svetih < ★sveta, „hell,
licht”. Osnova je opšteslovenska, ali nije mnogo odomaćena u slovenskoj topo- 

,7B P. Skok: Etimologijski rječmk, knj. II, str. 555.
*’• B. IljaHKa: TononoMacmuKa Ha OxpubcKO-npecnaHCKuom Easeit, IIoceGHB Haramija

MHCTHTyra 3a MaKejjOHCKn jaainc „Kpcre Miicupkob”, kh>. 7, CKonje 1970, crp. 415.
177 H. HypHflaHOB: MecniHume HasaaHtm om JIomcko, Hhctutjt 3a 6i>jirapaai eainc,

Co4>kh 1952, crp. 47.
178 H. JJypK«aHOB: Op. cit., str. 158.
,7# P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 555.
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nimskoj nomenklaturi. Gubljenje sonanta v u ovoj konstelaciji nije tuđe novošto-
kavskim govorima: up. svjedok > sjedok i (u nekima) šedok', svjetovati > sjetovati
i (u nekima) šetovati, svjetlica > sjetlica itd. Od top. Sjetlina napravljen je possessi-
vum Sjetlinski.

R£kić(an)ska rijčka / Črahovica (dijalekat. i Čraovica),
lijeva pritoka Prače (-> Drina). Od izvorišta do Stambolčića nosi naziv Rakić-
(an)ska rijeka, a od Stambolčića do ušća u Praču Orahovica (Čraovica). Nastaje
od Milotinskog potoka, koji ima izvor Bijele vode.

Zadržimo se redom na ovim mikrohidronimima.
Milotinski pdtok. — Prvi dio naziva je određeni pridjevski vid

(: antroponimu Milo ta).
Bijele v6de. — Naziv je sasvim semantički a i tvorbeno jasan: to je

dvočlana sintagma, sa sasvim uobičajenim pridjevskim prvim dijelom < adj. beh
i pl. oblikom hidronim. apel. voda.

Rakićan(ska) rijeka, očito, u prvom dijelu ima possess. napravljen od etnika
Rdkićani, koji dalje upućuje na patronimik Rdkići. Doduše, na naziv sela Rakići
upućuje i ispuštanje morfemskog dijela -an- iz pridjevskog dijela vodnog imena,
odnosno izgovor Rdkićka.

Drugi naziv ove rječice, tj. njen naziv u donjem toku — Črahovica, fitonim-
skog je porijekla. Sa tvorbenog gledišta, to je supstantivizirani pridjev orahov
nastavkom -ica. Dakle, korijenski leksem je orehb, sa depalataliziranim r < ri.
Po Skoku (Etimolog. rječnik II, 562), ide. korijen *ar-  pomiješao se u baltosloven-
skom sa korijenom reks „lupiti”, „jer se orah jede oljušten”.

Gr&čanica, lijeva pritoka Prače (-> Drina); izvire ispod Bogovića, a
kod Podgraba uliva se u Praču.

Nema sumnje da vodno ime upućuje na postojanje nekakve stare gradine
ili utvrde ispod koje ova rječica teče. Jer, opšteslovenski je deminutiv od grad*
za označavanje feudalnih srednjovjekovnih utvrda pravljen nastavkom -6c, tako
da je dobijano gradac, -ca, koje je danas vrlo čest toponim. Od ovog deminutivnog
oblika izveden je takođe vrlo čest i toponim i vodni naziv Gračanica (< ★gradbc-
-bn-ica).

Stajnički pdtok, pritočica Gračanice (-> Prača -> Drina). „Ddlazi”
iz sela Stajna.

Prof. Bezlaj navodi Stajnik, lijevi pritok Mavlovšice — Babišnice, Stajnički
Potok, d. pritok Mirne, kao i brojna „led. imena”: Staja, Staje, Stajnik, Stajca,
Stajice, Stajne itd180. Naravno, i na srpskohrvatskom području nalazimo ne mali
broj imena sa istim korijenom: Staja, Stajnica131, Stajičta itd. S pravom Miklo-
šič (Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, 611) ove nazive veže za termin
iz stočarske terminologije staja „Platz des Viehes auf der Weide”. (Možda ne
treba isključiti ni mogućnost da su neki od gore navedenih naziva i antroponimskog
porijekla, jer je, bez sumnje, postojao antroponim Stajna, up. i danas Stojna.)
U našem nazivu očito je da je ime sela Stajna nešto „preuređeni” raniji naziv * 181 

XB0 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 217.
181 T. J. ApaH^ejiOBHh: Umohuk — Peiucuiap Hacen>enux Meciua Kpajbeeune Jyiocnaeuje

II, Beorpafl, crp. 983.
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Stajnica, jer je prema takvom obliku jedino mogao biti napravljen possess. staj-
nički{< ★stajnic-ski).

HStočinski pdtok, u dijalekat. izgovoru i fttočinski pdtok, prito-
čica Gračanice (-► Prača -> Drina).

Potok je nazvan po selu Hbtočine, a ovaj naziv sela je, najvjerovatnije, antro-
ponimskog porijekla. Naime, u osnovi je antroponim Hotz, odnosno hipokoristik
od njega Hotoč (up. Srdoč i si.). Antroponimska baza Hotz vrlo je rasprostranjena
kod svih Slovena, pa je sasvim prirodno i njeno prisustvo u nazivima i rječnim
i uopŠte toponimskim180 * 182.

Ldznica, lijeva pritoka Prače (-> Drina). Uliva se u Praču kod Selišta.
Cijela dolina kojom ova rječica teče nosi isto ime — Loznica, a brdo ispod koga
izvire zove se Lbznik, te selo ispod tog brda Podložnik.

Na prvi pogled reklo bi se da se ovdje radi o nazivima fitonimskog porijekla,
tj. da je u njihovoj osnovi loza, dakle opšteslovenski i praslovenski poljoprivredni
termin, za koji Skok (Etimolog. rječnik II, 321) navodi šest značenja: 1. grana,
izdanak, 2. trs, 3. šuma, 4. japija, 5. (metafora) pleme, porodica, 6. toponim. I.
Pleteršnik navodi, kao dijalekatska i lokalna, značenja ,,Wald, Hain, Nieder-
wald”183. Uistinu, teško je pretpostaviti da je oronim nazvan po fitonimu loza.
Zato, tražeći druge motive nastanka oronima Loznik, našli smo u češkom i slo­
vačkom postverbal lozik, sa značenjem „HeGojitmaH BbipyoKa, nojinua b bbico-
kom Jiecy”184. Ovaj podatak iz češkog i slovačkog mislimo da nam adekvatnije
može objasniti naziv oronima Loznik, jer je sasvim prirodno pretpostaviti da je
isti postverbal sa pomenutim značenjem postojao nekada i u ostalim slovenskim
jezicima. Svemu dodajmo još i to da je naš mikrohidronim nastao poimeničavanjem
pridjeva na -bn nastavkom -zca: ★lozbn + ica.

JBPnička rijčka, potok — lijeva pritočica Prače (-> Drina). „Izvire
iz više vrela, a u Pdtkoranu utiče ii Praču”. Nazvana je po selu JSrnzcđ.

Iz više razloga potrebno je zadržati pažnju na ovom mikrohidronimu, iako
je u stručnoj literaturi o nazivima ove vrste dosad bilo podosta riječi. Tako je i
u glasilu Međuakademijskog odbora za onomastiku — Onomastica jugoslavica jedan
rad posvećen istorijskom toponimu JBrena, koji se pominje ,,u Žičkoj povelji (prva
polovina 13-og vijeka) među selima koje (valjda koja\ — prim. naša) kralj Stefan
Prvovenčani daruje eparhijskom vlastelinstvu u Žiči ”185

Mislimo da će biti korisno ako uz tamošnja dosta štura raspravljanja ukažemo
i na još pokoji momenat koji se ne bi smio zanemariti i zaobići ako se hoće u širem
svjetlu sagledati osnova brt>ni> // brwb, odnosno collectivum bnatbje18*.

U radu o istorijskom toponimu Erena nisu iskorišteni danas već dostupni
i objelodanjeni podaci sa opšteslovenskog područja, pa se rad zasniva samo na 

188 Up. kod Bezlaja: Slovenska vodna imena, I. del, str. 213. i 214, zatim kod I. Durida-
nova: Die Hydronymie des Vardarsystems, str. 193. i 194, — itd.

188 M. Pleteršnik: Slovensko-nemeSki slovar I, Ljubljana 1894. str. 534.
188 P. H. MajibKO: FeoipaipuuccKan mepMUHOMiun ueiucKoto u cjtoeattKoto hsukob, HAzrck

1974, crp. 34.
188 Onomastica jugoslavica, knj. 3—4, Zagreb 1973—1974, str. 73.
180 O ovom smo iz nešto šireg ugla referisali na I jugoslovenskoj onomastičkoj konferenciji u

Tivtu, — v. Tlpna jyrocnoBeHCxa OHOMacuMRa KOH$epeHunja, UpnoropcKa aKajzeMnja Hayxa
h yMjeiHOCTH, HaymiB cxynoBn, kh>. 2, Ojjjeji>eH>e yMjeTHociii, kh>. 2, Tirrorpafl 1976,
crp. 21—24.



HIDRONIMI U LIJEVOM SLIVU DRINE 89

materijalu koji donosi Rječnik JAZU i Skokov Etimologijski rječnik. Zato se vje-
rovatno i desilo da autor tog rada preuzme jednu konstataciju prof. Skoka koju
on danas, s obzirom na već objavljenu građu u svim slovenskim jezicima, ne znamo
da li bi unio u svoj Rječnik.'Radi se o eksplicitnoj tvrdnji: „Kolektiv brbnbje nalazi
se u svim slovenskim jezicima osim u poljskom i bugarskom” (podvlačenje posljed­
njih dviju riječi — nače).

Već u istom broju Onomastike nalazi se razmatranje prof. Rosponda i tvrdnja
da je brbnije „bagno” jedna ,,z najcz?stszych baz topograficznych; por. czes. Bmište,
stluž. *Bmišče  Sm I 53, bulg. Braniča, maced. Brnik itp”.187 Međutim, i mnogo
ranije na to je ukazano, i to u poznatom djelu prof. Rozwadowskog Studia
nad nazuami zvđd slozuianskich, gdje nalazimo: Brena, Brenica (desna pritoka Visle
na Šljonsku), Bren (desna pritoka Visle u Galiciji), pa dalje hidronimc na razli­
čitim terenima: Brynica, Bren, Bryn, Brnik (Brenik) itd. Uz povelik broj navede­
nih naziva ove vrste dat je i opširan komentar, koji, pored ostalog, sadrži i konsta­
taciju da svi ti nazivi nisu istog porijekla, što je sasvim tačno, tako da se iz svih
tih likova koji se pojavljuju: brcn-//bran-//bryn-, odnosno bren-l/brn-, bryn-, bran­
ili pak bron-l/bryn-/1 bran- izvlači praslov. temat bnn-//bryn-, odnosno genetički
vezano s tim proponira se i forma bran-Hbron-. Uz sve to navodi se i dvojako zna­
čenje tih formi: a) označavanje voda „planinskih, čistih”, odnosno vode ,,tryska-
jpcej”, i b) označavanje voda, odnosno „močvarnih, blatnih” objekata „odnosnog”
močvarnog, blatnog, glinastog zemljišta. Za etimologiju naziva sa značenjem pod
b) nalazimo stcsl. brbnije., brenije, brbnije „lutum, ili brbna; rus. brenije',
sloven. brn „Flussschlamm”, bfna „Humuserde” itd. Praktično, ako se uzmu svi
nazivi ove vrste u obzir, mora se konstatovati dvojaka forma: brbnije i bbrnije,
resp. crkvenu formu brbnije pored prvobitne &ra»đ, — i si. Prof. Rozwadowski
dosta široko upoređuje ove slovenske nazive sa germanskim oblicima, pa zaklju­
čuje: oblici brun i slični imaju u slovenskim jezicima samo značenje „blato” i si.,
a u germanskim (uključujući i keltski, iako se keltski oblici i ne mogu fiksirati,
jer te forme nisu zapisane) samo značenje „izvor” i si.188

Ako je riječ o postojanju ili nepostojanju ove osnove u poljskom, onda ne
treba zaobići ni knjigu H. Boreka Zachodnioslovianskie nazwy toponimiczne z
fonnantem -bn-, u kojoj se navode i hidronimi i drugi nazivi (nazivi sela, na pri­
mjer) sa ovom osnovom: Brenna, Brenno, Branno itd.189, a još se manje može zao­
bići navedena građa u hidronimiji Visle: Brenica, Brenik, Brenka, Brenna, Brennica,
Bren, Bren Nowy, Bren Stary, Brenka, Brensko (jezero)190.

Dakako, u obavezi smo još jedan detalj navesti: još je Rozwadowski u nazive
s ovom osnovom uvrstio i naziv prijestonice stare Morave Brena, njem. Brunn,
češ. Bmo, s tim što je ostavio otvoreno pitanje da li je to od slovenskog bnn- ili
od german. brunn191.

187 S. Rospond: Struktura i stratigrafia toponimćm typu -i!t- w Bulgarii i Macedonii,
Onomastica jugoslavica 3—4, Zagreb 1973—1974, str. 110.

188 O svemu ovome i mnogo šire u pomenutoj knjizi J. Rozwadowskog: Studia nad naz~
mami mđd slomianskich, Polska Akademia Umi^tnošći, Prace onomastyczne, Nr. 1, Krak6w 1948,
str. 12—20.

188 Prace Opolskiego Towarzystwa Przyjaci61 Nauk, Wydzial j^zyka i literatury, Wroclaw
1968, str. 32. i 33.

180 Hydronimia Wisly, czqšć I, Wykaz nazw w ukladzie hydrograficznym (pod redakciq P.
Zwolinskiego), Komitet j?zykoznawstwa PAN, Prace onomastyczne 7, Wroclaw—Warszawa—
—Krak6w 1965, str. 27. i 28.

18X J. Rozwadowski: Loc. at.
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Tragajući dalje za osnovama ove porodice naziva, našli smo da su Hosak
i Šramek u svojoj knjizi Mistnijmena na Morave a ve Slezsku I naziv Brno ipak
sveli na slov. osnovu Breno (< brbnb-no}, te tu osnovu identifikovali i u još neko­
liko naziva: Briiany, Bmičko i si. Ovaj posljednji izvode odapeli, bmi < brbn-bje >
> ★breniHbmi „misto, kde je brn, brne mi'sto”; odatle konstatuju tvorbeni model:
bmi -> bmice -> Bmičko kao vrbi -> vrbice -> vrbičko1*-.

Svemu prethodnom još dodajmo materijal i potvrde u Slownikupraslowianskom,
gdje se navode potvrde za oblik brvna iz XVI v., zatim za brbnbje iz XI vijeka i
dalje (v. tamo strus. EPbHHlE : EPrhHHIE : KP6IIHIE „blato, glina”), zatim iz XIII i
XVI vijeka, — itd. Nije propušteno baš na tom istom mjestu da se istakne: „Na
wi?kszy pienvotnie zasi?g wyrazu wskazuje bogaty material onomastyczni...”, pa
je taj materijal i naveden, pretežno prema gore već citiranim izvorima i literaturi,
ali naveden je i collectivum u polj. Za-bmje™2. Dakle, u ovom slučaju Skok nije
bio u pravu, jer se radi uistinu o opšteslovenskom i apeli, i collectivum-u.

Kad je riječ o nazivima s ovom osnovom, onda možemo reći da su nam zasad
poznate činjenice koje donosi EbJttapcKu entuMO/iotuucu peuiiuK, Tom I, gdje se
konstatuje bugarsko dijalekatske 5penć, ct5. 6pbHu\t kao ,,cb6npaTejiHo”192 * 194, ali sa
bugarskim publikacijama čovjek mora uvijek biti oprezan i voditi računa o kome
i čijem terenu se zaista radi. Za rusko područje obavještenja daje Vasmer: Russi-
sches etymologisches W6rterbuch I, 121, a za slovenačko ćemo podatke naći kod
Pleteršnika195 i kod Bezlaja196.

U obavezi smo da ukažemo da je u Rječniku JAZU navedeno nekoliko topo­
nima sa osnovom 6ranđ, i to sa širokog srpskohrvatskog područja (iz Srbije, Her­
cegovine, Crne Gore i Bosne)197, ali i da primijetimo još dvije stvari u vezi s tim:
1) današnji toponimski naziv u Bosni nema oblik Brridci, Brriaka, kako je tamo
navedeno, nego Brriic, Brriica, a to u svakom slučaju nije bez značaja iz više razloga
(pored ostalog, u obliku Brriic riječ je o pridjevskom sufiksu, danas vrlo rijetkom,
-ic, koji je docnije postao nešto sasvim drugo u krugu imenskih obrazovanja198);
2) u cilju upotpunjavanja građe i predodžbi o arealu naziva s osnovom brznb na
srpskohrvatskom terenu, htjeli bismo dodati da je i gotovo na samoj slovenskoj
periferiji — na ostrvu Braču Šimunović neke nazive dovodio u vezu s praslov.
brbnbje „blato, kaljuža”199, kao i podatak da na području Jezerske visoravni pod
Durmitorom nalazimo i hidronim i naziv za šire područje Brenovo. Na području
Rovaca (podaci M. Pižurice) takođe nalazimo: 1. Brriik „naziv za širi potes
bogat vodom, s jezerom, barom i izvorima” i 2. Brriičko jezero. Dakle, areal ras­
prostiranja naziva sa ovom osnovom u našoj zemlji je mnogo širi nego što bi se
to moglo zaključiti iz dosadašnjih radova o ovim nazivima.

M&hafanski pdtok, desna pritočica Prače (-> Drina). Dijalekatski
izgovor: Mahalanski, Maatanski potok. Centar varošice Prače nazivaju Mahala,
a potok protiče kroz centar varošice, pa je po tome nazvan. Prema tome, u mikro- 

192 Academia nakladatelstvi Československe Akademie Vžd, Praha 1970, str. 109—111.
192 Slovmik praslovnanski, Tom I (A—B), Polska Akademia Nauk, Komitet jqzykoznawstwa,

Wroclaw—Warszawa—Krakćvv—Gdarisk 1974, str. 396—397.
194 Bi>nrapcKa aKaReAum na HayxnTe, Cocjjim 1971, crp. 77.
195 Slovensko-nemeSki slovar I—II, Ljubljana 1894—1895.
196 Slovenska vodna imena, I. del, str. 90
197 Rječnik JAZU, Dio I, Zagreb 1880—1882, str. 663—665.
198 V. o tome opširnije: M. Hraste: Antroponimija i toponimija Opčine hvarske, Hrvatski

dijalektološki zbornik I, 1956.
199 P. Šimunović: Toponimija otoka Brača, Brački zbornik 10, Supetar 1972.



HIDRONIMI U LIJEVOM SLIVU DRINE 91

hidronimu nije teško identifikovati vrlo odomaćen balkanski (nalazi se i u bugar­
skom, rumunskom, arbanaškom i si.) turcizam arapskog porijekla mahala < tur.
mahalle < mahalld200.

Dragosinski pdtok, desna pritoka Prače (-> Drina). U specijalki
(Sarajevo 110) označen je imenom Veliki P. Nazvan je po naselju Dr'dgosin, kroz
koje protiče.

Mislimo da su mikrohidronimski dio Dragosinski i top. Dragosin „okrnjeni”
ispuštanjem t iz finalne skupine st, jer je bez izgovornog uprošćavanja antroponim
morao glasiti Dragost < ★Dargogostb. Dakle, radi se o složenom antroponimu, u
čijem prvom dijelu prepoznajemo prsi, pridjev *dorgb,  a u drugom dijelu ide.,
opšteslov. i praslov. gostb. Ovakve tvorbe su opšteslovenske i vrlo česte, na južno-
slovenskom području nešto rjeđe nego na zapadnoslovenskom i istočnoslovenskom201.
Ipak, na ovom mjestu potrebno je ukazati da podaci u Imeniku mesta u Jugoslaviji202
pokazuju dosta širok areal rasprostiranja naziva ove vrste: nalazimo ih i u Srbiji,
i u Makedoniji, i u Hrvatskoj, i u Sloveniji i u Crnoj Gori203.

Zanimajući se za bosanko-hercegovačku toponimsku građu, bili smo u mo­
gućnosti, pored ostalog, da uočimo i zabilježimo i ne mali broj naziva, osobito u
bližoj ili daljoj okolini Sarajeva, tipa Lubogošta, Vogošća, Zgošća, Gostović i si.,
dakle naziva u čijoj strukturi naziremo ili jasno uočavamo gostb kao drugi ili prvi
dio imena.

Nema sumnje da je još u staroj strukturi opšteslovenskih naziva evidentno
prisustvo člana gostb (up. u vizantijskim izvorima ’AvayacfTog — Onogost), i što
je takođe važno — on je vrlo frekventan, i to sa tri mogućnosti urastanja u nomen­
klaturu naziva: a) da bude prvi član složenih naziva, respekiujući pri tome u ne­
kima od njih i vezu sa glagolom gostiti i sve moguće docnije inovacije: Gostimil,
Gostimir, Gostidrag, kod Daničića takode Tocth/hhph204 i si.; b) da je drugi član
složenog naziva: Ljubogost, Radogost ili Radigost, U gost, Čagost itd., — i c) da sa
odgovarajućim sufiksalnim dijelovima tvori naziv, često i sa hipokorističnim zna­
čenjem: Gostil, Gostile, Gostilo, Gostović i si.

Kada su u pitanju nazivi sa dijelom gostb na bosanskom terenu, onda bismo
htjeli samo ukazati i na moguću semantičku vezu tog dijela sa visokim zvanjem
gost u hijerarhiji srednjovjekovne bosanske crkve. Pišući o testamentu gosta Radina,
Truhelka navodi tu hijerarhiju: „Radin bijaše svećenik patarenske crkve te se
je kao takav uspeo do visokog zvanja patarenskog gosta. Mi ga nalazimo isprva
kao krstjanina na prvoj stepenici patarenske hijerarhije, poslije višoj, kao starca,
a najposlije, kao gosta, u časti, koja odgovara biskupskoj u ostalih kršćanskih sljed­
ba”205. Šidaku se „nameće misao” da su ti gosti „bili načelnici samostana ’krstja-

800 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 439. i 440.
101 Up. C. PocnoHA: CmpyKmypa u KnaccutjiuKamui dpeeHeeocmowoc.'iaauHCKUX anmpono-

humob, Bonpocbi H3bn<03HamiH, JV° 3, Moćima 1965, crp. 18, gdje nalazimo tvrdnju da u srpsko-
hrvatskim nazivima mjesta „limena rana Veligost (Veligoii), Onogost (Onogošt) BbicTvnaioT 3£ecb
ropa3.no peme, hokcjih y 3anajpibix u bocto^hedc GnaBHH”.

808 Izdanje Novinske ustanove „Službeni list SFRJ”, Beograd 1965.
803 Fusnota iz našeg rada Član gostb u strukturi dvočlanih onomastičkih naziva na bosanskom

terenu, Zbornik radova — povodom 70. godišnjice života akademika Jovana Vukovića, Posebna
izdanja Akademije nauka i umjetnosti BiH, knj. XXXIV, Odjeljenje društvenih nauka, knj. 6,
Sarajevo 1977.

204 PjeuHUK U3 KH>utMceeuux culapuna cpucmix, uho npBir, crp. 227.
205 (S Truhelka: Testament gosta Radina, Glasnik Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercego­

vini XXIII, Sarajevo 1911, str. 355.

ropa3.no
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na’ ”* 207 208. I stvarno, prateći gosta Radina, vidljivo je da su to bili ugledni ljudi, jer
Radina više puta susrećemo u različitim misijama, osobito u Dubrovniku, a kiko
se i iz testamenta njegova vidi, umro je kao bogat čovjek. To znači da su gosti bili
ljudi i od ugleda i imućni, najvjerovatnije i sa zemljišnim posjedima, a to je onda
već mogućnost da se pretpostavi da je i to zvanje moralo ostaviti traga u nazivima
njihovih posjeda207.

S&šica, potok — desna pritoka Prače (-> Drina). Izvire iznad sela Kdm-
rana, a uliva se u Praču u selu Međugradi. Informator veli da se zove tako zato
što ponekad presuši.

Kao što je već prethodno na dva mjesta rečeno, pridjev suh, stsl. coyxt> < prsi.
★suhi (lit. satisas) veoma je čest u opšteslovenskoj toponimiji, pa i u hidronimiji,
i to kao sam, u složenicama ili u sintagmatskim nazivima. U nazivu Sušica, kako
se vidi, tvorba je vrlo jednostavna: suh-ica.

Tdplik, potok — desna prit. Prače (-> Drina). Izvire ispod Petnika,
kraj Prače, iz nekakvih pećina. Voda mu je toliko jaka da gotovo siječe Praču na
mjestu gdje se u nju uliva.

Zove se Toplik po toploj vodi, „koja se” — kako reče informator — „zimi
puši”. Dakle, u osnovi naziva je baltoslov., opšteslov. i proslov, pridjev top-, dobi-
jen prevojnim putem od prsi. *tep-  pomoću sufiksa -l (kao debel, obal i si.). Pridjev
je dalje supstantiviziran nastavkom -ik.

LhAski pčtok, desna pritočica Prače (-> Drina). Izvire ispod Plati-
bora (šuma). Naziv je dat po selu Lune, gdje se uliva u Praču.

Biće da je u osnovi naziva lunb „Geier”, kako na osnovu Bernekerovih
rasuđivanja pretpostavlja i Bezlaj208, sh. luna ,,Gabelweiche”, slovenački lunj
,Sumpweihe”, češ. lufidk itd.

Rčvido, potok — desna pritočica Prače (-> Drina).
Prema Skokovim podacima209, u Lici je u upotrebi oblik infinitiva na -iti:

rbiriti, -im (subjekat potok, kad nabuja), a kod Lubiše je u upotrebi složenica
revotočina „jarak kuda voda reve”. Mi u vezi s ovim i u vezi s nazivom Revido
dodajemo dvije stvari: prvo, inf. na -iti u upotrebi je na znatno širem području,
jer ga evo nalazimo i na bosanskom terenu u vodnom imenu, a sasvim je običan,
recimo, i u durmitorskom govoru, — i drugo: naziv Rboido je složenica od glagol­
skog dijela revi- i geografskog, odnosno toponimskog termina do. Što se tiče gla­
golskog dijela, treba reći još i to da je on od ide., opšteslov. i praslov. *rjuti,  revp
„ručati, rikati (s kojima imaju isti korijen), bučati, kričati, njakati” < ide. korijena
*reu-, koji je, očito, onomatopejskog porijekla. Stsl. je takođe rjuti, revp, pa se
s razlogom pretpostavlja da je prezentska osnova prenesena u infinitiv210.

Vinčica, lijeva pritoka Prače (-»-Drina). Na karti — spec. Sarajevo
110 — ovaj vodni tok je označen imenom Vinca. Izvire iznad Gornje VinSe (postoje
sela Gorna i Dona Vinca).

208 J. Sidak: „Crkva bosanska" i problem bogumilstva u Bosni, Matica hrvatska, Zagreb
1940, str. 113. i 114.

207 Na sve ovo u nešto širem svjetlu ukazali smo u prilogu Član goste u strukturi dv očlanih
onmnastiSkih naziva na bosanskom terenu, koji je objavljen u pominjanom Zborniku radova u čast
akad. J. Vukovića.

208 Slovenska vodna imena, I. del, str. 363.
208 Etimologijski rječnik, knj. III, str. 133.
210 V. kod Skoka na prethodno citiranom mjestu.
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Vodno ime Vinčica nije teško izvesti od Vinca, i takvi tvorbeni modeli su dobro
poznati. Međutim, sam naziv Vinca po postanju i etimološki je nejasan, jer ga
nikako ne možemo svrstati u nazive tipa Vinica, Vinište i si., iako na tom terenu,
iznad G. Vinče, postoji naziv lokaliteta Vinograd.

Čemčrnica, nešto veća i duža desna piitoka Prače (-> Drina). „Izvire
iz Crnog vra” (brdo). Postoji i istoimeno selo na tom potesu. Informatori su nam,
kao motivaciju za nastanak naziva, skretati pažnju na to da ima dosta čemerike
„Helleborus” gore gdje se nalazi izvorište Čemer niče.

I bez osobitog traganja i potvrda u literaturi, poznato nam je da je ovo dosta
čest naziv, osobito na područjima izdignutijim i planinskim. Dickenmann daje
dosta podataka o arealu naziva ove vrste kod nas, i to kao naziva za uzvišenja,
zatim kao vodnih naziva i kao naziva za naselja211. Dalje, iz Miklošičevih raz­
matranja vidljivo je da se ovi nazivi susreću u cijelom slovenskom svijetu212. Go­
tovo bez izuzetka, svi se oni izvode iz baze čemer- (čemera'), odnosno od pridjeva
na -bn, kako je izvedeno i ovo vodno ime: čemer-bn-ica > Čemernica. Još samo
dodajmo i to da iz svega prethodnog slijedi da se ovdje radi o opšteslovenskom
korijenu213.

Ddboki pdtok, lijeva pritočica Čemernice (-> Prača-> Drina). Zovu
ovaj potok još i Karovica, kako je i na karti — Spec. Sarajevo 110 — označen.
Izvire ispod Dretuna, odnosno sela Bogune. Informatori su nam pričali da „ima
12 vrela”.

O nazivu Duboki potok već je prethodno na nekoliko mjesta bilo riječi, a što
se tiče naziva Karovica, on se mora izvoditi od antroponima Kar(o) (up. prezime
Karović i brojne druge antroponime i apelative izvedene od tur. indecl. adj. kara).

Orski pdtok, desna pritočica Čemernice (-> Prača -> Drina). Izvire
ispod Džajnila (brdo).

Teško bi bilo pretpostaviti da je possess. — prvi dio ovog mikrohidronima
— napravljen od kakve druge baze nego od osnove orbl- (orblo) ,,Aquila”, koja
u ovim bosanskim govorima poznatim fonetskim izmjenama daje dro (< orao),
od čega je posesivnim sufiksom mogao biti izveden oblik odr. prid. drski, mj. uobi­
čajenijeg orlovski. Oslanjajući se na Miklošiča, Bezlaj veli da je orbh> „pogostna
toponimična baza”124. Inače, etimologiju ovog zoonimskog termina i apelativa dao
je Fasmer, naglašavajući da se ovdje „pe^Kiiii ibop;>ianr -bio hb.ihctcji yBejm-
nnrejiBHbiM”216. Radi jasnoće, samo napomenimo još i to da je ovaj sufiks -bh
baltičko-slovenska osobenost, odnosno da ga drugi indoevropski jezici nemaju (got.
ara, stvnjem. aro, njem. Aar i si.), te da se korijenski morfem veže s ide. korijenom
*or-, lat. origo™.

Drdžinski pdtok, desna pritočica Čemernice (-> Prača -> Drina).
Ovo je sasvim mali potok uz Praču, pa pošto ne postoji naziv sela prema kome bi
mogao biti tako nazvan, informatori nisu znali reći zašto ga tako zovu.

311 Studien zur Hydronytnie des Savesystcms, Budapest 1939, str. 88. i 89.
3X2 U citiranoj knjizi Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen I, str. 62.
2X3 To lijepo ilustruje i Slownik praslowiatlski, Tom, II, str. 137—139.
3X4 Vodna imena, II del, str. 63. i 64.
3X8 SmuMOJioiunccKuu cnoeapb pyccKoto rauKa, Tom III, crp. 150. n 151.
2X8 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 563.
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Bez sumnje, cijela fonetska i tvorbena struktura prvog dijela ovog mikrohidro-
nima upućuje na tvorbu od antroponima, tačnije: od hipokoristika Dražin, up.
i Dražen.

Govještica, lijeva pritočica Prače (-> Drina). „tJvire ii Praču između
Renovice i Bane Stijene.” Izvor joj je tako jak da gotovo siječe Praču na mjestu
gdje se uliva. Na karti — spec. Višegrad 120 — nije označena imenom.

Vrlo jc vjerovatna pretpostavka da ime ovog potoka upućuje na različite priče
i vjerovanja što se vezuju za njega i njegovu jačinu vode. Zato pretpostavljamo da
je u osnovnom dijelu naziva folklorni termin vještica (< baze vješt- < praslov.
★ved-to-io, sa nastavkom -zca), a inicijalni dio shvatamo kao stari prefiks go-, čije
je prvotno značenje bilo, kiko reče Rudnički, ,,degrosywne”: Go-plo značilo
je „veliko jezero, velika dubina”21611. Taj isti prefiks nalazi se i u nekim starim antro-
ponimima, na primjer: u dobro poznatom imenu Go-slav-o i si. Ova semantička
nijansa što je unosi prefiks, bez sumnje, može se povezati sa vjerovanjima i pričama
o jačini vode ovog potoka.

Sddićki pdtok, desna pritočica Prače (-> Drina). Na karti — spec.
Višegrad 120 — nije označen imenom. Nema često vode, — u stvari, njegovim
koritom teče voda „kad su vremena”. Izvire „od Vražalića” i teče kraj mjesta
zvanog Suditi // Suditi (tu je bila i mala željeznička stanica).

Potok je nazvan po pomenutom mjestu Suditi (possess. na -bskyi: sudić-bskyi >
> sudićkt). A top. Suditi vjerovatno je antrop. porijekla.

Duboki pdtok, lijevi dotok Prače (-> Drina). Kod Varošišta, niže
Mesića, uliva se u Praču. Na karti — spec. Višegrad 120 — takođe nije označen.

O istovetnom sintagmatskom nazivu bilo je već riječi na nekoliko mjesta u
prethodnom izlaganju.

DSbrojevićki pdtok (u dijalekat, izgovoru i Dbbroevićki potok},
desna pritočica Prače (-> Drina). Nazvan je po selu Dbbrojeviti, kroz koje protiče.

Nema sumnje da su u ovom slučaju i porijeklo i tvorba sasvim jasni (antrop.
Dobroje, patronimik Dobrojeviti i si.), pa je zato i nepotrebno svako dalje razlaganje
o imenu ovog potoka.

Rakitnica, nešto veća lijeva pritoka Prače (-> Drina). Teče kroz
Rogaticu i niže Mesića (1,5 km) uliva se u Praču. Valja napomenuti da se tako
zovu još i jedno brdo i jedno selo u rogatičkom kraju, kao i to da u Rogatičkom
polju oko njenog korita ima podosta vrbaka.

Prof. Bezlaj je, oslanjajući se na Kosove i svoje podatke, zatim na podatke
Miklošičeve, Smičiklasove, Sedlačekove, Šmilauerove, Trautmannove, Kozierow-
skog i drugih, pokazao kako su nazivi sa fitonimskim apelativom rakita ,,Bachweide,
Salix incana” vrlo česti na svim slovenskim terenima* 217 218. Što se tiče etimologije
appell. rakita, nju je na dosta širokom planu razmotrio i dao Fasmer: pošao
je od praslov. oblika *orkyta,  a zatim prokomentarisao koliko se praslov. *ork-
može dovesti u vezu sa stind. arnas „potok, rijeka”318. Naravno, to su suptilnija
razmatranja, a mi u vezi s našim nazivom Rakitnica dodajmo sljedeće: naziv je 

210a M. Rudnički: Goplo i Peko, Slavia occidentalis, sv. III/IV, Poznan 1925, str. 308.
217 Slovenska vodna imena, II. del, str. 140.
218 3muM0MitwecKuu cjioeapb pyccKoio nstiKa, Tom III, crp. 438, n 439.
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izveden od pridjevskog oblika ★rdkytvnro (čiji se tragovi danas čuvaju jedino u
toponimiji) + suf. -ica.

Tdplik, desna pritočica Rakitnice (-> Prača -> Drina). Uliva se u Rakit-
nicu u Rogatici, a i izvor mu je takođe nedaleko od Rogatice. „Naziva se tako
po tome što mu je voda topla”, rekli su nam informatori.

O vodnom imenu Toplik već je bilo riječi.

Tdcin pdtok, pritočica Rakitnice (-> Prača -> Drina). Izvire kraj Pri-
boševića (selo), a kraj Kujundžića uliva se u Rakitnicu.

Vjerovatno da bazu ovog vodnog imena treba tražiti u hipokoristiku Tuco
(up. prezime Tucovič i si.). Dakako, postoji i apelativni hipokoristik tuco, tiicak
ili tiicak, što je turcizam: < tur. tutsak „zarobljenik” (< tur. tutmak „držati, pri­
hvatiti, uhvatiti”)210. Biće da je Skok u pravu kad kaže da je pučkom etimologijom
tur. tiicak doveden u vezu s glagolom potucati se* 220.

Sftšica I Bčreg, lijeva prit. Rakitnice (-> Prača -> Drina). Od izvorišta
do sela Bereg zove se Sušica, a od tog sela do ušća u Rakitnicu Bereg.

O nazivu Sušica već je bilo riječi u prethodnim izlaganjima. Međutim, naziv
Bereg je znatno teže objasniti na ovom području. Mi nismo na terenu zabilježili
„(makro)oronim sa nazivom Bereg”, koji pominje prof. Vuković221. S obzirom
na činjenicu da i prof. Vuković ostavlja za drugu priliku objašnjenje naziva Bereg,
pokušaćemo da ukažemo na neke momente, makar oni i ne predstavljali tumačenje
ovog usamljenog oblika bez metateze na pomenutom bosanskom terenu.

Ako imamo u vidu važan momenat da se u našoj onomastičkoj jezičkoj građi
ukrštaju nazivi raznolikoga balkanskog porijekla, kao i da se pojavljuju likovi ape­
lativa koji su rezultat interjezičkih kontakata, onda sa dosta vjerovatncće možemo
pretpostaviti da se i u slučaju Bereg, po svoj prilici, radi o ponovo preuzetom i
neadaptiranom liku leksema breg. Naime, izgleda da su Mađari preuzeli naš leksem
breg, da bi se taj isti geografski termin i apelativ ponovo vratio u naš jezik, ali u
izmijenjenom fonetskom obliku, tj. u liku bereg, i sa izvjesnom semantičkom deri­
vacijom (u kajkavskom sh. i slovenačkom bereg — močvara}. D? je ovakvih pre­
uzimanja stvarno bilo, pokazuje i ovaj sasvim analogan slučaj: slovenske oblike
izba i stol preuzeli su Mađari, pa smo ih mi docnije preuzeli od njih, samo u izmi­
jenjenom fonetskom obliku: soba i astal. (O ovom opširnije kod M. Budimira
u Radovima Akad. nauka i umjet. BiH, knj. XLIII/15). I navodi P. Skoka (Eti-
molog. rječnik I, 138) išli bi u prilog našoj pretpostavci: „berak, gen. bčrka m (I,
Vuk, Srijem) = II bčreg (17. v). = berek, gen. -eka (leksikografi, također sloven­
ski) *1.  gaj, lug (I), 2. bara, lokva, blato, 3. obala (Vitezović, II)’. Odatle augmen-
tativ na -ina', berečina ’locus palustris’ ”.

Radi semantičke usporedbe nije naodmet da dodamo i podatak da u prikar-
patskoj Ukrajini čepei označava: 1. „ckjioh ropbi”, 2. ,,HH3MeHH0cri»”, 3. ,,hh3-
MeHHOCTB BO3Jie peKH”222.

2W A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 621.
220 Etimologijski rječnik, str. 517.
221 J. Vuković: Toponimi i apelativi, već citirani materijali I jugoslovenske onomasučke

konferencije, str. 34.
2,2 T. A. MapycenKo: Haseanun pentetpoB..., KapnarcKaa fliiajieKrojioniH n oho-

MacrnKa, Mockbb 1972, crp. 279.
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Grhčanica, lijeva pritočica Rakitnice (-» Prača -» Drina).
O nazivu Gračanica bilo je riječi u prethodnim izlaganjima.
Rijeka, potok — lijeva pritoka Prače (-»Drina). Kraj Brčigova uliva

se u Praču.
Već smo ranije u vezi s dem. nazivom Rječica rekli da se radi o opštesloven-

skom i praslovenskom hidronimskom terminu reka, čiji se nastanak može pretpo­
staviti iz baze *roi-qua  i dovesti u vezu sa stind. rayas m. „tečenje, tok”223.

Pi*šin  pdtok, lijevi dotok Prače (-» Drina).
Na terenu nisu znali reći zašto se ovaj potok ovako zove. Međutim, vidljivo

je da kao polazište za tumačenje prvog dijela naziva treba uzeti hipokoristik Pršo
ili Prho, od koga je tvoren possess. nastavkom -in. Da se može poći od antropo-
nimske baze Prh-, potvrđuje i materijal u Leksiku prezimena Socijalističke Republike
Hrvatske2^, gdje su navedena prezimena: Prha, Prhal, Prhat, Prhot itd.

Suhi //Su vi pdtok, lijeva pritoka Prače (-»Drina). Teče između
(H)rušna i Khsuka (sela), a kraj Gajčevića uliva se u Praču. „Zdve se tako jer
često presuši.”

O pridjevskoj bazi suhi u ovom materijalu i u hidronimiji uopšte već je bilo
riječi u prethodnim razmatranjima, a što se tiče tvorbe — ona je ista kao i u nazi­
vima Duboki pdtok i si.

VrSlo Prače // Pračko vrSlo, izvorište Prače (-» Drina).
O oba člana ovog sintagmatskog naziva već je bilo riječi u prethodnim raz­

matranjima.

Stdasko vrSlo, vrelo iznad izvorišta Prače (-»Drina).
U osnovi prvog dijela naziva je baltoslov., opšteslov. i praslov. apelativ i pas­

tirski termin stani (up. lit. stonas). U pastirskoj terminologiji označavao je boravište
stočara, odnosno njihove katune, konake i si. Skok pominje na otocima među
imenima uzvisina „Stan, naziv pastirskog stana”225, dok Šimunović o stočarskom
terminu stani na Braču bilježi: „Pašnjaci koji su dodijeljeni privatnicima za napa-
sivanje stoke zvali su se stani, za razliku od općih zemljišta koja su se zvala pašnja­
ci”226. Mikrotoponimi tipa Stani postoje i u Hercegovini, odakle su počesto Bosnu
zapljuskivali manji ili veći valovi migracija, pa je sigurno da ovaj stočarski termin
nije bio tuđ ni u Bosni. Zato possess. Stansko vezujemo baš za taj termin.

ČSsma na kl dne u, kladenac ili studenac iznad izvorišta Dragoje-
vićkog potoka (-» Prača -> Drina).

Kako se vidi, ovo je sintagmatski naziv, čak sa prijedloškopadežnom konstruk­
cijom u drugom dijelu. Česma je balkanski turcizam (postoji u bug. česma, rum.
ciprnea): tur. fepne < perz. češme „izvor”227. Što se tiče drugog dijela naziva, mo­

223 Opširnije o etimologiji ovog hidronimskog termina i apelativa kod <I>acMepa: 9muM0-
notunecKuu cMoapb pyccKOto nsuKa, Tom III, MocKna 1971, crp. 464, te kod Skoka: Etimolog.
Tjel., III, 141.

224 Izdanje Instituta za jezik JAZU, Zagreb 1976, str. 532.
225 Slavenstvo i romanstvo na jadranskim otocima, Zagreb 1950, str. 48.
224 Toponimija otoka Brala, Brački zbornik 10, Supetar 1972, str 74.
227 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku str 172.
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glo bi se reći sljedeće: na klancu je lokativni oblik praslov. geografskog apelativa
★kolnucb „tijesan prostor između dva brda”228.

Sutješka, izvor na lijevom slivnom području Rakitnice (-> Prača->
Drina).

O nazivu Sutjeska već je bilo riječi.
Kidunina vdda, izvor između Gračanice i Berega (-> Rakitnica->

Prača -> Drina).
U prvom dijelu ovog sintagmatskog naziva je appell. kaduna „gospođa, ugledna

žena; dobra domaćica” < tur. kadin < tur. hatun, stariji oblik katun (u perz.
hatun, u arap. hattin „žena”)229.

Vlaške vSde, izvori iznad Gračanice (-> Rakitnica-> Prača-> Drina).
Ovo je pluralski oblik, a o obliku singulara istovetnog naziva pokušali smo

nešto više reći u prethodnom izlaganju.
Jeldvik, studenac na lijevom slivnom području Rakitnice (-> Prača->

Drina).
Ovaj naziv predstavlja izvedenicu na -ik od pridjeva na -ov što je napravljen

od baltoslov., opšteslov. i praslov. ★edla „Abies”.
Bukdvik, izvor na lijevom slivnom području Rakitnice (-> Prača->

Drina).
I ovdje se radi o izvedenici na -ik od pridjeva bukov, koji je izveden od pra­

slov. osnovne riječi *buky  (osnova na -w-), za koju se smatra da je germanska posu-
đenica ★boko, got. boka"30.

Vidošić, izvor na području lijevog sliva Prače (-> Drina).
Ako nije u pitanju sekundaran naziv za mikrohidronim (tj. ako ne postoji

takav naziv sela, brda ili slično), onda antroponimski naziv izvora Vidošić ima
posesivnu vrijednost, a tu mu posesivnost u ovom slučaju pribavlja sufiks -ić (balto­
slov., opšteslov. i praslov. složeni sufiks -it -r -io > stcsl. -ištb, sh. -ić, slovenački
i rus. -ic, češ. -ic, lit. -j/tzs), koji je, kako s pravom konstatuje Skok, izgubio „po­
svema afektivnu vrijednost u našim bezbrojnim prezimenima od dva tipa kad
izražava descendenciju bilo s očeve ili materine strane od antroponima, imena,
zanimanja, etnika i nadimka, kao i kada vrši istu funkciju, poimeničujući pridjeve
izvedene s pomoću sufiksa -in, -ov, -ev od ličnih muških i ženskih imena, naziva
zanimanja, nadimaka, etnika, toponima”231. A tako nije bilo uvijek: „Označivao
je”, nastavlja Skok (1. c., 706), „maloga = sina nosioca navedenih imena. Kada
su se u toku vremena, od 15. v. dalje, iskristalizirala odatle porodična imena, na
deminutivno se značenje zaboravilo.”

Što se tiče imena Vidoš, treba reći da je i ono hipokoristik od imena Vid,
sa sufiksom -oš, koji nije mađarskog porijekla (kao onaj -oš u leksemima: kicoš,
notaroš, dzeparoĆ), nego je slovenski sufiks za tvorbu hipokoristika tipa Radoš <
Radoslav, Miloš < Miloslav itd.

228 O etimologiji i prasrodstvu sa lit., lat. i stvnjem. postoje obavještenja kod Skoka: Eti­
mologijski rječnik, knj. II, str. 88. i 89.

228 Navedeno prema Škaljiću: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 379.
230 3iuuMOJioiuuecKuu cnoeapb cjiaemiciaix rabutoa, BbinycK 3, CTp. 91. K 92.
231 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 706.
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Kdrito, mikrohidronim na području lijevog sliva Prače (-> Drina).
O imenima tipa Korito, Koritnik i si. pokušali smo nešto više reći u prethodnom

izlaganju.
Devčtački bunar, mikrohidr. na lijevom slivnom području Rakit-

nice (-> Prača -> Drina).
Postoji i selo Devbtak, prema kome je i napravljen prvi dio naziva — possess.

Devetački (< ★Devetak-bskyi > ★Devetačski > Devetački). Međutim, nije nam jasno
zašto je selo nazvano Devetak (jer smo toponim ekscerpirali iz karte), ali je očito
da je naziv nastao poimeničavanjem opšteslov. broja dev^tb starim pridjevskim
sufiksom -ak. Sa sinhronijskog aspekta ovo što smo rekli sasvim je tačno, ali treba
reći i to da se u daljim dijahronim perspektivama nazire da je i broj devet, u stvari,
„apstraktum ž. r. po deklinaciji i obrazovan s pomoću sufiksa -tb kao vlast”. Ide.
korijen je *enetten-,  u kome je n — n disimilirano u d — n, „stoji u vezi s pridjev-
skom ie. osnovom ★neuo „nov” jer se pretpostavlja da počevši od ovoga broja
počinje nov sistem brojenja prema dekadama. S brojem osam završio se jedan sis­
tem. Ie. *oktdu  predstavlja brojenje s osnovicom četiri-. 2 x 4 = 8 (...), a s brojem
devet počinje prema takvom shvaćanju zaista nov način brojenja”232. Imajući u
vidu polazište od osnove moramo pretpostaviti da je devet u prasloven-
sko vrijeme analogijski obrazovano prema deset.

Dodajmo svemu prethodnom samo još i to da na južnoslovenskom području
nisu rijetki nazivi Devetak, Desetnik i si. Motivacije za nastanak takvih naziva su
različite (Devetak je možda negdje „deveti dio” i si.), ali mi na ovom mjestu nismo
u mogućnosti šire ih razmatrati.

Što se tiče drugog dijela naziva, treba reći samo to da se radi o balkanskom
turcizmu: bunar < tur. bunar, punar-, bug., arb. bunar.

Studćnac, izvor u lijevom slivu Rakitnice (-» Prača -> Drina).
O nazivu Studenac već je bilo riječi.
Kap na, valjda bunar povisoko iznad izvorišta Gračanice (-> Rakitnica ->

Prača -> Drina). Kažemo „valjda bunar” zato što smo i ovaj naziv ekscerpirali
sa karte.

Mislimo da je mikrohidronim izveden od baze što se nalazi u pf. glagolu
kapnuti, koji je opšteslov. i praslov. i, vjerovatno, onomatopejskog porijekla. Skok
(Etimologijski rječnik II, 40) navodi obrazovanja na -ica od pridjeva na -av izvede­
nog od glagola kapati, sa značenjima: 1. mjesto na strehi kuda kaplje kiša, 2. otop­
ljen snijeg, 3. voda od kiše, 4. biljka, — itd. Takođe, navodi i praslov. izvedenicu
na -ia\ Kapla. Čini nam se da je naziv Kapna nastao od ★kapn-ia i da označava
vodu koja se dobija sakupljanjem sa krova, — dakle, ono što se u nekim našim
krajevima naziva kaplevina = kišnica.

Babića bunar, mikrohidronim podaleko iznad izvorišta Gračanice
Rakitnica -> Prača -> Drina).
Radi se o uobičajenom nazivu sa possess. u prvom dijelu od patronimika

i balkanskim turcizmom bunar u drugom dijelu.
Hajdučka čSsma, mikrohidronim u šumovitom kraju na desnoj obali

Grabovice (-> Prača -> Drina).
232 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 398. i 399.
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Oba dijela ovog sintagmatskog naziva su balkanski turcizmi. O hidronimskom
terminu česma već je bilo riječi u prethodnom izlaganju. Prvi dio naziva je pri-
djevska izvedenica od hajduk „odmetnik od vlasti; drumski razbojnik; lopov. Za
vrijeme Turaka kod Južnih Slovena (naročito Srba) još i: borac protiv turske vlasti
za oslobođenje naroda”233 234 *. Kao što rekosmo, hajduk je balkanski turcizam (up.
rum., bug. hajduk, arb. haidui) mađarskog porijekla: tur. haydud, haydut „drumski
razbojnik” < mađ. hayditk < haydu „vojnik” < ar. inf. haydud (gl. kada) „skre­
nuti s pravog puta”, što je docnije u nijansiranju semantičke derivacije moglo
dobiti značenje „odmetnuti se”.

Hajdučko vršio, mikrohidronim u izvorišnom dijelu Gračanice
(-> Prača -> Drina).

Sintagmatski naziv sa pridjevskim dijelom u srednjem rodu od gore pome-
nutog balkan. ture, hajduk i hidronimskog termina vrelo, o kome je takođe već
bilo riječi.

DSbra vdda, izvor iznad gore pomenutog Hajdučkog vrela.
O nazivu Dobra voda i sličnim već je u prethodnom izlaganju na nekoliko

mjesta bilo riječi.
H&džijin bunar (dijalekat. izgovor: Hddžiin, odnosno Hddžin, od­

nosno Adžin bunar), mikrohidronim na području između Rakitnice i Sušice (-> Prača
-> Drina).

Possess. prvog dijela ovog naziva napravljen je prid. nastavkom -in od ori­
jentalizma hadžija, što je, opet, izvedenica sufiksom -ja od tur. hact < arap. hajjjj
„hodočasnik”, part. akt. od gl. hagga23*.

Pod d soje, izvor na području između Rakitnice i Sušice (-> Prača->
Drina).

Nema sumnje da se radi o sekundarnom nazivu sa u toponimiji izvanredno
čestim nekadašnjim prijedloškim a sad prefiksalnim dijelom pod-, koji pokazuje
odnos prema primarnom nazivu ili kompleksu koji može biti obuhvaćen nekim
apelativom (up. Podhranen, Podgora, Podlugovi i si.). U drugom dijelu naziva je
geografski termin osoje n., čije je primarno značenje „schttiger Ort”. U Rečniku
I. I. Tolstoja nalazimo takođe prevod: ocoj, ocoje c. cm. ocoj „TeHeBaa cropona,
cesepnaH cropoHa”236. Ovo semantičko polazište uzima i Duridanov kada tu­
mači „Grundform” ★Osojbnica'1™. I to je sasvim prirodno, jer je to opozicija prema
prisoje „strana brda ili planine okrenuta prema suncu”. Oba ova geografska apela­
tiva urasla su u toponimiju, o čemu izvanredne ilustracije donosi Pjanka za južno-
makedonsko područje237 *. Njegov naziv Osolnica sa pomenutog makedonskog pod­
ručja pobliže upućuje na nastanak ovih toponimskih apelativa. Osnova soj je pre-
vojni oblik prema opšteslov. i prasloven. glagolu (bez paralela u baltijskim jezi­
cima) sjati, i dolazi samo s prefiksima. Oblik osoje je collectivum na -je od osoj,
što je — kako je već rečeno — opozitum prema pri-soje.

833 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskomjeziku, str. 300. — Kod Škaljića, takođe, nađena
su i objašnjenja o porijeklu ovog balkanskog turcizma.

234 Upor. kod Škaljića: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 269, te znatno opširnije kod
Skoka: Etimologijski rjelnik, knj. I, str. 646. i 647.

833 Cep6cKoxopeaiucKO-pyccKuu cjioeapb, III udarne, H3flarejn>CTBO „CoBercKan OHmnoio-
nejpiH, MocKBa 1970, crp. 354.

Die Hydronymie des Vardarsystems, str. 172. i 173.
337 TonoHOMacmuKama Ha OxpudcKo-npecnaHCKUom časeu, CKonje 1970, crp. 154.
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Ivovac, izvor povisoko iznad izvorišta Rakitnice (-> Prača -> Drina).
Očito, radi se o nazivu antroponimskog porijekla, napravljenom od prisv.

pridjeva Ivov sufiksom -bcb, s tim što treba dalje imati u vidu da je Ivo hipokoristik
od Ivan, koje je ime, gledajući u daljoj dijahronoj perspektivi, hebrejskog (biblijskog)
porijekla od Johanan „stegnuto Jehochanan (haplologija) teoforičkog značenja ’bog
daj’ prema gr. izgovoru > lat. Johannes; i <ji je nastalo ili iz je- (upor.
Isus i stfr. Jehan > sada fr. Jeari) ili iz jo- > jb-, svakako prije prijevoda Sv. pisma”238.
Naravno, u obliku Jovan očuvan je inicijalni grčki slog jo-.

Ki s či ak, izvor na lijevoj obali Prače poviše rječice Vinče (Prača -> Drina).
Naziv Kiselak dosad je nekoliko puta pominjan.

7. MIKROHIDRONIMIJA NA LIJEVOJ OBALI DRINE
OD USTIPRAČE DO VIŠEGRADA

Mdrušića ćhprija, sasvim mali potok što se sa lijeve strane uliva
u Drinu. „Ddlazi od Brda” (tako se zove selo), a naziva se po ćupriji koja je na
tom potoku sagrađena.

Naravno, prvi dio je poses. gen. od patronimika Marušići, dok je drugi dio
balkanski turcizam (up. bug. kjuprija} grčkog porijekla: tur. kopru < grč. gćp-
hyra230.

Sošica, potok uz lijevu obalu Drine; kraj Lučeva uliva se u Drinu. Pre-
sušuje i nije „stalni” potok, pa je to dovoljna motivacija da bude tako nazvan. Na
karti — spec. ViŠegrad 120 — označen je imenom Sušilo.

O nazivu Sušica kazano je nešto više na nekoliko mjesta u prethodnom izla­
ganju.

Kukavića pdtok, potočić uz samu lijevu obalu Drine. „Ddlazi od
sčla Crijepa”, a nazvan je po selu Kukavici, gdje se i uliva u Drinu.

U prvom dijelu naziva Kukavića potok je antroponimski possess., zapravo
padežni oblik toponima na -ići. Čini nam se da je tu tvorba išla preko pridjeva na
-av. kukav, koji nalazimo kod Vuka. Reduplicirana onomatopeja kuku sufiksom
-ati oformljuje se u imperf. glagol kukati. A onomatopeja glasa kukavice kuku je
„veoma stara, već ie. U lit. odatle kaukti (subjekt čovjek, životinja} — lot. kaukt
’zavijati, vikati’. Baltoslovenska zajednička osobina ogleda se u proširenju ie. ono-
matopejskog korijena kau- s pomoću $”239 240.

Vinski pdtok, potočić uz lijevu obalu Drine. Izvire negdje kraj sela
Pokrevčnik i Lfičah, a uliva se u Drinu kraj Međeđe. (Na karti — spec. Višegrad
120 — označen je imenom Lačanin P.} Postoji i selo koje se zove Vinski Potok.

Prvi dio naziva predstavlja pridjevsku izvedenicu na -bsk~o, naravno sa na­
stavkom za određeni vid: *vin-bskyi  > vinski. Zanimljivo je da je stari pridjevski
oblik na -mm izgubljen, vjerovatno, zbog homonimije sa istim oblikom vinbnt <
vina „krivica”. Inače, primarni leksem vino je praslov. posuđenica, ali sa dosta

239 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj I str. 737.
239 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohruatskom jeziku, str. 200.
240 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 227.
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ustipraCa

Karta 8.
TERENSKA SKICA SLIVNOG PODRUČJA DRINE OD USTIPRACE DO
VIŠEGRADA

različitim mišljenjima iz koga je jezika posuđena241. Ipak je najvjerovatnije da je
preuzeta iz lat. (vinum, možda i u obliku nom. pl. vina pošto bi oblik vinum morao
dati wna), s tim što je sveslovenski oblik na -o dobijen prema pivo. Ide. baza možda
bi mogla biti *wei-  „viti se”242. Međutim, u obavezi smo da dodamo i ono na čemu
je prof. Pudić insistirao: lat. vinum, stariji oblik vinom, grč. ovvcop.

Gojčina, potočić na lijevoj obali Drine. „Ddlazi iz sela Katevića, a
kod Međeđe iitiče ii Drinu”. Nisu na terenu znali reći zašto se tako zove.

Za tumačenje ovoga vodnog imena u početku smo pomišljali na polazišta od
antroponima, tj. pomišljali smo na toponimiziranje prisvojnog pridjeva < Gojka
iz, recimo, sintagmatskog naziva Gojčina rijeka. Međutim, takvo polazište bi bilo
poteško objasniti sa aspekta uklapanja u opšti tvorbeni model naziva ove vrste.
Zato smo morali tragati i za drugim rješenjima. Listajući literaturu koja bi nam
mogla biti od pomoći, našli smo kod Miklošiča oblik gojština „copia”213, što
navodi na pretpostavku da je pored gojazan postojalo i starije ★gojast ili možda
i ★gojak, a odatle već nije teško dobiti lik gojčina, sa gore navedenim značenjem * 243 

au O tome Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 595, donosi šira obavještenja i komen­
tar.

248 EimapcKu cmiuito/iotmeH pbhhuk, Tom I, Co$hh 1971, crp. 149.
243 Etymologisches Worterbućh der slavischen Spraćhen, Beč 1886, str. 644.



102 DRAGO MIR VUJlClC

„mnoštvo, izobilje, bogatstvo” (u nečemu). Bez obzira na to da li je naše polazište
u ovom slučaju sasvim tačno, polaznu bazu pri tumačenju vodnog imena GojČina
treba tražiti u opšteslov. i praslov. postverbalu gdj od imperf. gojiti, gojim, a na­
stanak ovog glagola se tumači kao „prijevoj tipa liti-loj : goj prema žiti — živjeti”,
s tim što u „jezičnoj svijesti ne živi više veza sa žiti i goj je zaseban leksem sa svo­
jom leksikologijskom porodicom”214 i, naravno, sa znatnim semantičkim deri­
vacijama.

Alibašića pdtok, potočić uz lijevu obalu Drine. Nazvan je po
Alibašića kućama. Izvire iz Milice (stijene), a „utiče u Drinu” odmah niže Me-
đeđe2«.

Prvi dio naziva, sa posesivnom funkcijom, jeste padežni oblik složenog antro-
ponima istočnog porijekla: tur. al-i < ar. dl „rod, porodica” i tur. ba$a ,,1. starje­
šina, poglavar, prvak, odličnik, 2. kao titula odličnijim ili imućnijim građanima
3. janičar, titula prostog janičara”244 245 * 247 248.

Izgrada, potok—lijeva pritočica Drine. „Teče iza grada Jerine”. Uliva
se u Drinu kod Mosta na Drini (tako se zove i mala željeznička stanica na tamoš­
njoj uzanoj pruzi).

Dakle, potok izvire i teče iza lokaliteta koji narod naziva Grad, (na spec. karti
— Višegrad 120 — takođe ima označeno mjesto Grad), gdje se i danas nalaze
tragovi zidina, a narodno predanje taj grad veže za „prokletu Jerinu”. Mislimo
da je Vlajko Palavestra imao pravo kada je za ove krajeve u vezi s predanjima
o „prokletoj Jerini” konstatovao: „Posebno je potrebno naglasiti da su pričanja
o 'prokletoj Jerini’, importirana sudeći po svemu iz Srbije, a raširena u istočnoj
Bosni sve do rijeke Bosne na zapadu, iz narodne historijske tradicije gotovo pot­
puno istisnula sjećanja na moćnu feudalnu porodicu Pavloviće.. .”247

Današnji naziv potoka Izgrada predstavlja sraslu prijedloškopadežnu kon­
strukciju iz grada (ili možda i iza grada}, sa izgubljenim kvantitetom u svom dru­
gom dijelu.

Hr&novica (dijalekatski izgovor i Renovica), potok — lijeva pritočica
Drine.

Naziv je, najvjerovatnije, antroponimskog porijekla: u osnovi je prisvojni pridjev
od vlastitog imena Hren, dakle: Hrenov + suf. -ica. Prof. Bezlaj sa slovenačkog
područja navodi toponime od antrop. Hren'. Hrenca, Chrenich, Hrenova, Hrenova
gora™.

U vezi s nazivom Hrenovica korisno bi bilo skrenuti pažnju na funkciju sufiksa
-ica u ovoj i sličnim južnoslovenskim tvorbama. Očito, forma Hrenovica ima pose­
sivnu vrijednost sintagme Hrenova rijeka, pa je zato W. Taszycki sasvim u pravu
što ovakve nazive u svojoj klasifikaciji (Slirunanskie nazwy miejscovoe, Krak6w 1946)
svrstava u posesivnu grupu. Postavlja se samo po sebi pitanje: da li je u tim nazi­
vima nosilac posesivnosti sufiks -zca? Odgovor bi, čini nam se, mogao biti samo
negativan. Jer, nazivi tipa Hrenovica nastali su supstantiviziranjem prisvojnih pri­

244 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 586.
245 Informator, star oko 60 godina, pričao nam je: „Pdtok prčd Đurdevdan prokltlča. TO

su se, prema pričahu vile kilpile. Tu bfldu dranci durđevdanski”.
248 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 89. i 122.
247 Gornje Podrinje u doba Kosača, str. 26.
248 Etimološki slovar slovenskoga jezika, prva knjiga, Ljubljana 1977, str. 202.
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djeva, u konkretnom slučaju pridjeva na -ov, koji i dalje ostaje osnovni nosilac
posesivnosti. Prema tome, nameće se kao sasvim logičan zaključak da u ovakvim
tvorbama sufiks -ica mijenja samo oblik riječi koju obrazuje, ali ne i značenje.

Orahovački pdtok (dijalekatski izgovor i Oraovački potok), lijeva
pritočica Drine. Teče iz sela Č)ra(h)ovci, po kome je i dobio ime. Na karti — spec.
Višegrad 120 — označen je, po svoj prilici, imenom Mlinski p.

U slivu Prače već smo imali mikrohidr. Orahovica, čiji smo nastanak objasnili
supstantiviziranjem pridjeva orahov nastavkom -ica. Bez sumnje, fitonimski ape­
lativ orech?, „Nu^baum” vrlo je frekventna toponimska baza, osobito u južnoslo-
venskim jezicima219. Međutim, u vezi s nastankom naziva sela Orahovci (dijalekat.
Oraovci) trebalo bi imati na umu dva momenta: prvo, da je pl. oblik nastao od
supstantiviziranog pridjeva sufiksom -ac (< -bcb) i, drugo, da je danas vrlo, vrlo
teško odrediti kad su ovi nazivi izvedeni od apelativa, a kada od antroponima. Tu
se koleba i prof. Bezlaj: „Nekatera izmed tih imen so verjetno izvedena iz antro­
ponima ★Orechb, prim. slov. Orehova Vas, Orehovo, vendar je težko postaviti
mejo med izvedenkami iz apel, in antroponima”250 (podvlačenje iza zareza naše,
— D. V.). S obzirom na tvorbeni model Karlovci, Vinkovci i si., reklo bi se da je
i naziv sela Orahovci antroponimskog porijekla. Prema tome, nastanak posesiv­
nog dijela u vodnom imenu Orahovački potok mogao bi se označiti ovako: ★Orehov-
-bc-bskyi > ★Orahovacski > Orahovački.

ČHijački pdtok, manja lijeva pritoka Drine, nazvana po selu (H)bli-
jaci, iznad koga izvire i kroz koje protiče. Tako se zove i cio kraj kroz koji teče.
Često i presušuje, pa na karti — spec. Višegrad 120 — nije označen imenom, ali
je označeno selo Holjaci.

Andrić je kraj o kome je ovdje riječ i njegove ljude opisao u svojoj poznatoj
pripovijeci pod nazivom Olujaci. Mi smo na terenu, kako se vidi, zabilježili č)li-
jački. No, bez obzira na tu razliku u fonološkoj realizaciji, pri tumačenju ovoga
naziva moramo poći od leksemske baze oluja, koja nema paralela u drugim slo­
venskim jezicima. Odmah da kažemo, i odranije su nam poznati nazivi sa ovom
bazom, osobito oronimski (Olujak i si.), što je sasvim prirodno s obzirom na činje­
nicu da je semantičko polje ovog leksema „vihor, vihar, nevrijeme, vrtuna, ne­
vera”251. Daničić je porijeklo ovog srpskohrvatskog leksema tražio u stgrč.
pridjevu asMarog < d(f)sM.a, što bi se možda moglo dovesti u vezu s arj/u i dalje
sa vjetar, vijati itd.262 Ovu sasvim logičnu (iako fonetski dosta teško izvodljivu)
pretpostavku Skok osporava i umjesto nje nudi svoje razmišljanje: „Vjerojatno
je eufemizam od hebrejskog (biblijskog) hallelujah „slavite boga” kao lat. fortuna,
fortunale u rom. jezicima, koje je kod nas i posuđeno na Jadranu i na kopnu: for­
tuna > vrtuna, f(u)rtittma (Bosna)”253. Nama se, ipak, iz više razloga čini da je
Daničićeva pretpostavka nešto logičnija pa samim tim i prihvatljivija.

Imdmov pdtok, potočić na lijevoj obali Drine. „Pdčirie iz Done
Lijdske” (naselje). Uliva se u Drinu kod Donje Crnče. Na karti nije označen. * 258

Mo To je sasvim dovoljno ilustrovao i prof. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 62 i 63.
280 F. Bezlaj: Loc. cit., str. 63.
Ml V. u II knj. Skokova Etimologijskog rječnika, str. 554.
282 Đ. Daničić: Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili srpskom jeziku, Zagreb

1877, str. 74.
258 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 557.
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Naziva se tako, kako nam mještani rekoše, zato što je tu bio stari imam, uči­
telj za cijelo to područje. Radi se, dakle, o posesivnoj pridjevskoj konstrukciji od
tur. imam < ar. imami sa osnovnim značenjem „vođa”, ali u nas i sa semantičkim
grananjima: „sveštenik kome je glavna dužnost da predvodi skupno klanjanje na­
maza u džamiji (svakodnevno pet puta); svako vjerski obrazovano lice, makar i
ne bilo sveštenik, koje rukovodi skupnim klanjanjem namaza, bilo u džamiji, u
kući ili na nekom drugom mjestu; titula velikih islamskih učenjaka”, — i slično264.

Svrakovac, lijeva dotočica Drine. Presušuje redovno i ima vode samo
kada su velike kiše. Naziva se tako po selu Svrakovcu, kako nam rekoše informa-
tori, ako nije u pitanju i obrnut slučaj. (Na karti nije označen.)

Tvorbeni model ★svrak-ov-ac upućuje nas na antroponimsko porijeklo ovog
mikrotoponima, odnosno mikrohidronima. Poznata su nam brojna prezimena Svraka,
Svrakić, Svračići Svraka itd.255 Poznato nam je takođe i to da su neka od njih vrlo
stara: tako se u jednoj listini bana Matije Ninoslava iz 1249. pominje Hranislav
Svračići na koga, po Skarićevom mišljenju, čuva uspomenu naziv sela u tuzlan­
skom kraju — Svračić™. — Naravno, idući dalje, nameće se kao posebno pitanje:
da li su ti antroponimi zoonimskog porijekla? Mi mislimo, barem za većinu od
njih, da jesu. To znači da je u osnovi praslov. i opšteslov. *s(v)orka  „Elster, ptica”
(up. rus., ukr., brus. copotta, csl. cepaKa, bug. cepaKa, mak. cepaKa, slovenač.
sraka, češ., slov. straka, polj. sroka, luž. sroka itd.), te baltoslovenski leksem (up.
lit. šdrka, stprus. sarke^1. Po mišljenju prof. Skoka, prslov. ★svorka je prevoj
prema stcrsl. cepmamu = svrtkati, odakle je i cvrčati, cvrčak, cvrkutati, cvrkut
i si.* 258 * Uticajem navedenog stcrsl. oblika objašnjava se i v u nekim južnosloven-
skim jezicima. Međutim, Skok (1. c., 347) više je sklon da pretpostavi da ,,ie.
korijen može biti i *ktiarka,  varijanta od ★ker-, ★kor-, *kr-  (onomatopeja), raširena
sa q. Onomatopejska je osnova zastupljena u lat. corvus, gr. xJoa|”.

Demirski pdtok, lijeva pritočica Drine. Izvire ispod Drokana, pro-
tiče kroz selo Jelačiće, a kod sela D emiri uliva se u Drinu. (Na karti — spec. Više-
grad 120 — ovaj potok nije označen.)

Vidljivo je da je naziv potoka sekundaran, tj. da je dat po nazivu sela, a naziv
sela je antroponimskog porijekla, dat po muslimanskom muškom imenu Demir <
tur. Demir „gvozdeni, željezni” (up. tur. demir „gvožđe, željezo”)269.

B^štanica, potok — lijeva pritočica Drine. „Potiče od Zakrsnice”,
gdje se nalazi i vrelo višegradskog vodovoda. Uliva se u Drinu niže sela Dona
Brštanica. (Na pominjanoj spec. karti ovaj potok nije označen imenom.)

Dickenmannovo polazište u tumačenju naziva Brštanovec, Brštanica, Brš-
Ijanica i si.260 sasvim je ispravno: uzeta je fitonimska baza bršlan, odnosno brštan 

264 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 345.
258 Postojanje takvih imena obilato ilustruje i Leksik prezimena Socijalističke Republike

Hrvatske, Zagreb 1976, str. 627. i 669.
280 B. Citapuh: Ciuapa Čocancea enacuiejia y danautiboj utououoMaciuuuu, rjiacmnc Teo-

rpacjjCKor jjpyuiTBa, cb. 7. H 8, Eeorpa# 1912, crp. 126.
287 M. OacMcp: SmiutonoumecKufi cjoeapb, Tom III, crp. 723.
288 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 374.
280 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 211.
200 Studien zur Hydronymie des Savcsystcms, Budapcst 1939, 67. i 68.
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„Hedera helix”. I u našem nazivu lako identifikujemo tu bazu i suf. -ica. Dodajmo
još i to da isti naziv nosi i jedno selo u Hercegovini, te da dva sela, takođe u Her­
cegovini, imaju naziv Brštanik201.

Na prvi pogled se ne bi reklo da je etimologija fitonima bršlan I brštati oso­
bito komplikovana. Pa ipak, — jeste, i to u znatnoj mjeri, tako da se u gotovo svakom
etimološkom rječniku daju i posebna tumačenja. Ukažimo samo na neka, poštu­
jući hronološki red. Daničić {Rječnik JAZU, I, 688. i 689) navodi niz likova
ovoga leksema (brstran, bres trati', brštan, brstati; bršlan, bršlen) i misli da je „svijem
korijen bhrusk” „vrtjeti se, uvijati se”, a „brštan je postao od riječi koja se sama
nije sačuvala a glasila bi br~oštb promijenivši korijenu glasove sk pred nastavkom
na šč, a to na ft”. Tako je, po njegovom mišljenju, nastao od nesačuvane riječi
brosklb oblik bršlan, s tim što joj je u „korijenu glas k između s i l ispao, a tada se
s pred l promijenilo na i”. Miklošič {Etymolog. Wdrterbuch der slav. Spr., str.
21) i Mladenov (EniuuoAoi. u npaeon. peunuK na ČbAiap. khuoic. b3uk, str. 47)
pomišljaju na osnovu brbst. Alachek (Etymolog. slovnik jaz. češ. a slov., str. 72)
uzima za osnovu *brtščb  i pomišlja na vezu sa latinskim (b)ruscus. Oacmep (3niu-
mojioi. caob. pycc. fi3UKa, I, str. 156) smatra da je to „reMHoe cjiobo”, čije su
forme nastale u rezultatu kontaminacije različitih fitonimskih naziva. Skok (Eti-
molog. rječnik I, str. 218. i 219) pretpostavlja: „Možda se radi o leksikologijskom
reliktu iz ilirskog jezika Panonije”. I napokon, najnoviji dmuMOJtoz. cAoeapb cAa-
bhhckuk nsbiKoe (Moskva 1976, str. 59—61) rekonstruiše kao ishodišne forme
★bnščbPanb ili *brbščbleni>.  Dakle, radilo bi se o sufiksalnim formama -bV-anb /
l-bl-ent, koje su dodate na osnovu glagola ★brosati / ★brzskati. Itd. Izbjegavajući
redanje i još nekih drugih mišljenja, čini nam se da su ovo posljednje tumačenje
i rekonstrukcija ponajbliži istini, tim prije što su u njima sintetizovani pozitivni
elementi nekih ranijih tumačenja.

KSzja vdda, izvor u lijevom slivnom području Drine.
U prvom dijelu ovog sintagmatskog naziva je pridjevska forma napravljena

od pastirskog termina koza „Capra”, koji nije rijedak u onomasticima gotovo svih
vrsta, čak i u antroponimiji. Međutim, u pogledu iznalaženja etimologije i prasrod-
stva ovog pastirskog termina postoje različita mišljenja. Ipak, čini nam se da pre-
ovlađuju argumenti koji ovaj leksem povezuju sa stind. ajd „koza”, baltičkim
★ažia- (lit. ožys, ožka „koza” i si.), odnosno u daljoj perspektivi sa ide. ★aga. Pri-
hvatanje identifikacije ovakvog prasrodstva neminovno pretpostavlja i prihvatanje
teze o razvijanju protetičkog ili, još bolje, prefiksalnog k-, što znači da bi bio isti
odnos prsi, ★koza : stind. ajd kao u prsi. *kost  : stind. dsthi. Georgiev, međutim,
pretpostavlja vezu sa stind. chdga „koza”, chdga- „kozlić”202.

U tumačenje porijekla pastirskog termina koza mislimo da je unio dosta svjetla
Trubačov263. Naime, analizirajući opšteslovenski materijal i razmatrajući dota­
dašnja tumačenja ovog leksema, on — čini nam se — sasvim ispravno zaključuje:

1) činjenica da „cjiobo K03a b KanecrBe ochobhofo nasBaHHH jkiibothofo
6e3pa3,neJii»HO rocnoffCTByeT bo Bcex cjiaBHHCKira H3biKax”, govori o tome da je
koza stari elemenat slovenskog rječnika;

2,1 Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika JAZU, Dio I, Zagreb 1880—1882, str. 683.
2,2 B. FeoprHeB: Bznpocu na 6i>.napcKaina emuMonottui, CotfjHH 1958, crp. 58. u 59.
2,3 O. H. Tpy6aqeB: npoucxooicdenue naseannii oicuaoninbix a caosahckuk n3biKax,

HaAaTCJiLCTBO AKa^eMini Hayic CCCP, Mocicsa 1960, crp. 83—91.
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2) na osnovu samo jedne analogije (kost : dsthi) teško je prihvatiti tezu A.
Mejea i drugih o razvijanju protetičkog ili prefiksalnog k- u koza, a — isto tako
— to obrazovanje, s tačke gledišta slovenske tvorbe, ne može se uzeti ni kao slo­
vensko;

3) sličnost forme i značenja daje potpunu mogućnost pretpostavke da je slo­
venski leksem koza posuđen iz turskog (up. tur. kaza), što znači da je istočna
periferija ide. jezičke teritorije mogla dobiti dosta rano iz dalje na istoku razmje­
štenih staroturskih dijalekata neke termine, među kojima i koza-,

4) s obzirom na fonološke vrijednosti spiranata u ovom leksemu, može se
zaključiti da su baltičke forme (ožka, ožys), kao i indo-iranske (ajd, ajika) posuđene
,,H3 Goiiee jjpeBHen TiopcKoii <|)opmm”, a slovensko koza posuđeno je docnije
,,H3 BTOpHMiHOrO TIOpK. KaZa”.

JSzero, — dvije stajaće vode između Ustiprače i Višegrada nose ovakvo
ime (vidi priloženu kartu).

O hidronimskom terminu i nazivu Jezero već je bilo riječi.
Bun&rić, bunarska voda (v. kartu).
U ovom slučaju riječ je o deminutivu od balkanskog turcizma bunar < tur.

bunar, punar (v. u prethodnom izlaganju).
Listak, voda u lijevom slivnom području Drine (između Ustipiače i

Višegrada, — v. kartu).
Kako s pravom primjećuje prof. Bezlaj281, osnova list „Blatt, Laubblatt”

srazmjerno je rijetka u toponomastici. On je naveo samo jedan hidronimski naziv
sa ovom bazom: Liščak, 1. pritok Kneže-Bače, i nekoliko „led. imen”: Listnik,
Listnica, Listnjavec, Listna Dolina, Zgomji List i si. Naziv vode o kojoj je ovdje
riječ (ako nije u pitanju kakvo miješanje sa praslov. *lyso  „calvus, ćelav”, odnosno
sa tisak < *lyst>kt>,  koji može značiti i grm* 285 286) predstavlja deminutivnu formu na
-sfea (tistbkb) od opšteslov. i praslov. *Zzsta  < ide. ★lisk-to.

Vukovrat, izvor na području lijevog sliva Drine (između Ustiprače
i Višegrada, — v. kartu).

Poznat je veliki broj toponima sa zoonimskom_ bazom vuk „Lupus” < prsi.
★vblkb. Ovo je opšteslov. leksem, srodan sa lit. vilkas, got. ivulfs, alb. ulk, grč.
).vnoq, lat. lupus, stind. vfkas. Iako se ponegdje proponira jedinstven ide. oblik
*wlkwo-sua, ipak će Skok biti u pravu kada zaključuje da ,,ne postoji jedinstven
ie. oblik”287. Jer, od ide. *ulq^os  fonetski se lako dolazi do baltoslovenskih likova
i arb. ulk, dok grč. Avxoq predstavlja ide. ★^Ipos. To je jedna stvar koju smo željeli
istaći u vezi s prvim dijelom složenog naziva Vukovrat. Druga stvar je to da su
dosta česte složenice čiji je prvi dio vuk-, vukodlak (< vlbkodlakb), vukbjedina,
top. Vučitm, VuSeravan i si. Kako već rekosmo, Vukovrat je složenica, pravljena
na isti način kao i kolovrat, sunovrat (up. kolovratiti, sunovratiti itd.). Naime, prema
baltoslov., opšteslov. i praslov. verbalu ★vvrteti, vbrtjg izvedenice se prave od
dva korijena: nižeg prevojnog stepena vrt- i višeg vrat-. U drugom dijelu našeg
složenog naziva je ovaj viši prevojni oblik vrat-, nastao metatezom (up. polj. vnrćcić, 

3M Slovenska vodna imena, I. del, str. 345.
285 Vidi kod P. Skoka: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 307.
,0# EtjitapcKU emuMonoitoten perntim, Tom I, crp. 206.
3,7 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 636.
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rus. eopomumb i si.). Imajući u vidu srodne likove u drugim ide. jezicima (pored
ostalog, up. u lit. večsti, stprus. vrirst, lat. verto itd.)> moglo bi se uzeti da je isho­
dišna ide. baza ★uer-t- „okretati, savijati”. (Od iste osnove su vrat i vrata, već
osamljeni termini i apelativi, sa svojim posebnim leksičkim porodicama268.)

8. MIKROHIDRONIMIJA UZ LIJEVU OBALU DRINE
OD VIŠEGRADA DO LUKE

Barinski p d t o k , lijeva pritočica Drine. „Izvire ispod brda Crni vf”
(tako se zove i selo), a uliva se u Drinu kod sela Barino, po kome je i nazvan. Na­
staje od tri izvora: Tbciel, Šipat i Stublo. (Na karti — spec. Višegrad 120 — nije
označen.)

Prvi je utisak da bi kao bazu possessivum-a Barinski trebalo uzeti bar- (prslov-
★bara // ★bart)', arb. berrak (< ★barbm 4- slov. suf. -ak), ngrč. praloa i si.; nema
paralela u baltičkoj grupi. Rozwadowski navodi podosta vodnih imena sa osno­
vom bar- (Barycz, d. prit. Odre, Baryczka, d. prit. Olboka, BariĆ, Barička reka
u okrugu beogradskom, Barič u okrugu požarevačkom, Bar u slivu Dnjestra,
Barupis, Barupa u slivu Nemena), ali i sam na kraju ostavlja bez odgovora pitanje:
da li se svi ti nazivi mogu semantički poklapati s apelativom fora260? Ako bismo
uzeli kao polazište bazu bar-, onda nam se nameće pitanje kako objasniti ovaj
toponimski oblik, ili — pobliže rečeno: kako protumačiti ovaj sufiks -ino u topo­
nimu?

Ne isključujući ni sve prethodno izneseno, željeli bismo ukazati i na rom.
Barrina, što odgovara bazi *bar  u značenju „granica”. I još nešto: nama se čini
da se prethodno iznesena pretpostavka (v. objašnjenje mikrohidronima Barica)
da bi preo vladi van je leksema bara na području zapadnog dijela Balkanskog polu-
ostrva moglo upućivati na vezu ovog leksema sa ostacima jezika nekog od doslo-
venskih žitelja na tim područjima — u dobroj mjeri potvrđuje oblikom toponima
Barino, drugim riječima: da i sam sufiks upućuje na romansko porijeklo (up. ro­
manski deminutivni sufiks -ino < inus i si.).

A sad riječ-dvije i o pomenutim izvorima Barinskog potoka.
TSciel, jedan od izvora Barinskog potoka (-> Drina).
U osnovi je varijanta baze *tok-  (što je, opet, jedna od već pominjanih pet

u izvedenicama mogućih varijacija praslov. korijena ★tek-). Skok misli da je tu
u pitanju nastavak -ii, pa jedino i operiše oblicima i likovima točio, gen. -ila =
toci! m. = tocij, gen. -ija — točilo „brus”289a. Slični oblici navode se i u Rečniku
Matice srpske270. Međutim, na terenu zabilježeni oblik Tbciel ukazuje i na druk­
čiju izgovornu realizaciju tog leksema, što bi dalje upućivalo, da se poslužimo
formulacijom prof. Peče, na „pojavu vrijednosti 'k sekundarne prirode”271 uz 208 * * * * * * *

208 Upor. kod Skoka: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 632. i 633.
288 J. Rozwadowski: Studia nad nazwami wđd slovianskich, Krak6w 1948, str. 29. i 30*
*•»“ Etimologijski rječnik, knj. III, str. 451.
870 Pc'ihuk cpucKoxpeaiucKoia Kibuoiceenoia jesuKa, kh>. VI, Manma cpncKa, Hobii Cajp

1976, crp. 246.
871 A. Ileiio: Foeop uculovne Xepneweime, crp. 60. i d., naveo je s komentarom, nekoliko

tumačenja o porijeklu ije ili je mj. ir u našim riječima, zatim u riječima stranog porijekla i, oso­
bito, mjesto stranih sufiksa -ir i -er.
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Karta 9.

LUKA

TERENSKA SKICA SLIVNOG PODRUČJA DRINE OD VlSEGRADA DO LUKE

VlSEGRAD
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sonant l u finalnoj poziciji. Naš slučaj bi možda u izvjesnom smislu potvrđivao
mišljenje prof. Vukovića da „sonanti često čine posebna djejstva na pomje­
ra11)6 boje u izgovoru pojedinih vokala”272. Dakle, mikrohidronim Tociel poka­
zivao bi kako je i sonant l mogao imati u nekim slučajevima i na nekim terenima
uticaja na izjednačavanje U sa dugim refleksom e, što je već odavno konstatovano
uz sonant r.

Šipat, jedan od izvora Barinskog potoka (-> Drina).
Ovaj naziv znatno je teže protumačiti i etimološki situirati. Naime, nije jasno

da li je ovdje u pitanju kakva fitonimska baza (možda deformisano šiprag ili si.)
ili pak adjektiv šipast „bodljikav, oštar”* 273, s tim što je usvajanje ovog posljednjeg
tumačenja vezano za dvije pretpostavke: 1) da je finalna konsonatska grupa st > r,
što nije bez osnova, — i 2) da je naziv izvora sekundaran.

Stfiblo, takođe jedan od izvora Barinskog potoka (-> Drina).
Ishodišni oblik trebalo bi rekonstruisati *stbQbbh.  odnosno u sr. rodu *stoQbblo.

S obzirom na činjenicu da slovenska osnova qbh mogla je značiti i „izvor, vrelo”274,
stubao I/ stubal // stublina bi označavalo „šuplje veliko drvo koje se meće u zemlju
gdje voda slabo izvire, pak se iz nje voda hvata”275 * 277 278.

Boklen, lijeva pritočica Drine. ,,T6 je potoćarak, izvire ispod Lokve”
(visoravan). Uliva se u Drinu između Barina i Miloševića. (Na karti — spec. Više-
grad 120 — nije imenom označen.)

Teško je ime ovoga potoka objasniti i, bez bojazni da se ne učini greška, usta­
noviti njegovu etimologiju. Možda ćemo biti najbliže istini ako pretpostavimo da
mu je u osnovi bokla „jama, luknja”270, tj. romanizam: < rom. boccale, ital. bocca
„Schlund”; boccale < lat. bucca „ponor, ždrijelo”. Od ove baze, misli Daničić,
nastao je i prvi dio naziva Boka Kotorska, up. ital. Bocche di Cattaro211.

Blizanac, potočić — lijeva pritočica Drine. Izvire ispod brda Vrharac
(dijalek. Vrarac), a uliva se u Drinu kod sela Miloševići. Prcsušuje, pa i na karti
nije označen.

Leksem blizanac ,,Zwilling(sbruder)” danas nije ograničen samo na upotrebu
u rodovskoj i stočarskoj terminologiji. Drugim riječima, on je sve manje samo
termin u pomenutim terminološkim krugovima, a sve je više i apelativ. Iako je,
strogo uzeto, u hidronimiji njegovo značenje sekundarno i metaforično, ipak i
ovdje naziv Blizanac pretpostavlja postojanje još jedne vode sa kojom ima isto
izvorište. U Kapetanovićevoj građi nalazimo da je 1883. godine medu ime­
nima voda napisan i naziv Blizanci, zatim naziv jednog drugog vrela Bliznik-1*,
što u odnosu na ime Blizanac nema osobitog značenja, jer se radi o istom korijenu
sa drukčijom sufiksacijom (blizbn-ikb).

Ishodišni oblik vodnog imena Blizanac morao bi, svakako, izgledati ovako:
★blizbn- + suf. -bcb. Indoevropska konstrukcija osnove daje se u formi *bhleig-™ .

2,2 J. Vuković: I storija srpskohrvatskog jezika — Uvod i fonetika, str. 81.
273 Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika JAZU, Dio XVII, Zagreb 1959—1962, str. 610.
274 J. Schutz: Die geographische Tenninologie des Serbokroatischen, Berlin 1957, str. 67.
276 P. Skok: Etimologijski rječnik knj. III str. 351.
270 F. Bezlaj: Etimološki slovar slovenskega jezika, knj. I, Ljubljana 1977, str. 31.
277 Rječnik jhZU, Dio I, Zagreb 1880—1882, str. 520.
278 Neobjavljena građa Mehmed-bega Kapetanovića Ljubušaka, Narodna i univerzitetska

biblioteka Bosne i Hercegovine, fasc. br. 83.
278 3muMO/ioUinecKUu CAoeapb cnaenncKux »sukob, Bi>inycK 2, Mockbs 1975, crp. 123.
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R&tnić, vrelo uz lijevu obalu Drine. To je bilo vrlo jako vrelo kraj same
Drine, ali ga više nema jer ga je novonastalo jezero (poslije izgradnje hidrocentrale
„Bajina Bašta”) poplavilo. Nazvano je po imanju na kome izvire.

U osnovi naziva Ratnić je geografski termin i apelativ rt/rat < praslov. rata,
stcsl. rata „uzvisina koja se proteže razmeđem dviju dolina od njihova sastajališta”280
Nazivi sa ovom bazom izvanredno su česti u slovenskoj toponomastici281. Svakako,
naš naziv je morao biti izveden od pridjeva na -an (up. u durmitorskom govoru:
rtni kraj žita, rtno žito, ttnije žito i si.), što znači da bi rekonstruisani oblik s demi­
nutivnim nastavkom trebalo da izgleda: *rt>tbn-it ,b (suf. zt’b < it + jo}.

U vezi s bazom rata dodajmo još i to da je Miklošič (Etymolog. W6rterbuch
der slav. Spr., 285) mislio da ona može imati prsi, korijen ry-, koji je u ryti i rylo;
i Oacniep (3niuMonot. CAoeapb pycc. H3. III, 506) misli da je „csnaano, CKopee
Bcero, c pbiinb pbtAo”.

Stardbrodsko (dijalekat. Starbbrocko) vrSlo, izvor — vrelo uz
lijevu obalu Drine. To je bilo jako vrelo ,,u visini ččeka”. Sada je pod vodom novo­
nastalog jezera. Ime je dobilo po tome što je bilo kraj Starog Brfida (naselje kraj
Drine).

Prvi dio sintagmatskog naziva ovog vrela jeste složenica, napravljena od dvo-
članog naziva mjesta po sasvim uobičajenom i dobro poznatom modelu tvorbe
složenica u našem jeziku. Zato ćemo kazati samo riječ-dvije o drugom dijelu te
složenice -brod, jer je to termin koji se vezuje za hidronimsku nomenklaturu naziva
i čest je toponim uz vodne tokove. Naime, radi se o praslov. postverbalu (: broditi,
-im} a po Skokovom mišljenju — može biti i „korjenita imenica hrod”282. Ima
dva osnovna značenja: 1. „mjesto prelaženja preko vode čamcem ili čim drugim
(u ovom značenju raširen je i kao toponim)”, s jedne strane, i: „mjesto na rijeci
gdje nije duboko, gdje se može pregaziti, odnosno kolima ili sa stokom preko vode
preći”, s druge strane; 2. „lađa, navis”.

ŽSpa, lijeva pritoka Drine. „Ima jenno sčP'at h6da do vrela Žepe”. Iznad
sela Žepe nalazi se i lokalitet koji se zove Vrelo. „tJtiće u Drinu kod Slapa1', koji
se tako zove po tome što je Žepa pravila slap na svome ušću. Most koji je bio na
Žepi „prenešen je u sčlo Žepa đe je škola i đamija”. Zanimljivo, na spec. Više-
grad 120 Žepa je označena u gornjem toku imenom Rijeka, a u donjem Reka.
Isto tako, u još neobjavljenoj građi Mehmed-bega Kapetanovića Ljubušaka283 * nala­
zimo u popisu tekućih voda sa područja nekadašnjeg rogatičkog kotara, koji je
Kapetanoviću dostavio načelnik „obćine Rogatica” 1883. god. sa ostalom građom
„narodnog blaga” sa pomenutog kotara, da kroz džemate „Živaljević, Žepa i Pod
Žepa” teče Rieka, što je neoboriva potvrda za dvije stvari: 1) da je vodno ime u
ovom slučaju sekundarno i 2) da Žepa kao rječni naziv nije stariji od 70—80
godina.

Koliko nam je u ovom momentu poznato (a to je od prije pet-šest godina), jedan
od prvih lingvista koji se, makar i uzgredno, dotakao tumačenja bosanskih naziva
Žepa i Žepče jeste prof. Bezlaj. Naime, ukazujući na teškoću tumačenja slovenač- 

280 P. Šimunović: Toponimija otoka Brača, str. 185.
281 To je ilustrovao i prof. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 40.
282 Etimologijski rječnik, knj. I, str. 216.
283 Kao što je već rečeno, građa se čuva u Narodnoj i univerzitetskoj biblioteci Bosne i

Hercegovine, fasc. br. 83.
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kih vodnih imena Žep, d. pritoke Ljubenice — Savinje, Žepenski potok, 1. prit.
Ložnice — Voglajne, te top. Žepina i dr., Bezlaj ističe da nisu ništa jasniji ni
sh. top. Žepa, Žepovci, Žebče i si284.

U nekoliko mahova prof. Pavlović je pravio kraće ili šire osvrte na nazive
Žepa i Žepče, i odmah treba reći: on je najviše i doprinio njihovom tumačenju,
osobito na planu uporednojezičkih proučavanja. Tako još 1968, ukazujući na iz­
vjesne koincidencije u toponimici u Francuskoj i Ilirikumu, Pavlović konstatuje:
„Les onomastiques les plus interessants sont top. Gep, Gepa (Srbija), top. et hidr.
Žepa, top. Žepče', aussi en roum. Jep, Jepi [...], qui cite les variantes rhetorom.
Gep, Žip, Žup, cf. Ga (sans palatalisation)”288. Ovu misao nešto šire iznio je u
prvoj knjizi jugoslovenskog onomastičkog glasila280, odakle izvlačimo u prvi plan
nekoliko relevantnih momenata:

1) samo u znatnoj mjeri izražena romanizacija „mogla je dati maha romanskom
elementu plan- da se proširi i da postane baza znatno brojnim oronimima”;

2) druga oronimska baza gal,  ★gel, gab,  ★geb, gep  sa značenjem „stjenovito* * *
brdo, kamenjar” pokazuje „dvojnu vremensku orijentaciju”: a) sa likovima kakvi
su prethodno navedeni, tj. sa likovima prije romanske palatalizacije, i b) poslije
toga procesa — sa likovima ★žab, ★žeb, ★žep (sa prelazom g u z);

3) stariji lik Gepa nalazimo kao toponim u dolini Južne Morave i nedaleko
od Raške (Stari Vlah);

4) starijem liku odgovaraju hidr. Žepa, oron. Žepa, top. Žepče (svi u Bosni),
Ždbljak (u Crnoj Gori) itd., a slovenački hidronim Žabnica, po Pavlovićevom
mišljenju, „odgovarao bi nazivu ’Kamenica’

5) likovi sa gap,  gep  iz retoromanskog odgovarali bi keltskome Gabro Magus.* *
Mi se možda ne bismo mogli baš u svemu složiti sa prof. Pavlovićem u vezi

sa prethodno iznesenim (poimenice, prvo, kada je riječ o širenju elementa plan-,
onda se mora imati u vidu da je i praslov. imao bazu *poln-  (ide. ★pel-, u prevoju
pol-), koja danas u slovenskom svijetu pokazuje neujednačenost semantičkog polja,
a „ekspanzija romanskog elementa” mogla bi se odnositi samo na dobijanje jedne
novije nijanse u značenju na slovenskom jugu, upravo one nijanse koju je u svom
govoru imao vlaški pastirski elemenat, koji se i povlačio na područja većih planin­
skih masiva, — i drugo, nikako nismo sigurni da slovenački hidr. Žabnica odgo­
vara nazivu Kamenica, jer se sa više opravdanja može prihvatiti Miklošičevo i
Bezlajevo tumačenje da je tu u osnovi žaba „Frosch”), ali moramo priznati da
nam je prof. Pavlović, kada je riječ o hidronimu Žepa, u dobroj mjeri razjasnio
miksoglotske procese u kontaktu jezika i identifikovanju baza i likova pominjanih
geografskih apelativa. Jer, iz toga jasno zaključujemo: a) da je u osnovi našeg naziva
stara, potisnuta i samo u nazivima očuvana oronimska baza ★žep, koja odgovara
starijoj varijanti bez izvršene palatalizacije — ★gep, i b) da je, s obzirom na osnovno
značenje te baze, hidronimsko značenje sekundarno.

Posljednji zaključak koji smo izveli potvrđuje i sam prof. Pavlović u prikazu
Lebelove knjige: „Od osobitog je značaja u ovoj studiji hidronimski galsko-romanski
elemenat gabarus (T 315), kome autor pridaje protohistorijsku karakteristiku ★ga- * 289 

284 Slovenska vodna imena, II. del. str. 348.
268 M. Pavlović: Les coincidences toponymiques en France et en lllyricum, Gjurrrume alba-

nologjike, Instituti albanologjik i Prishtines 1, Prishtine 1968, str. 24.
289 M. Pavlović: Onomastica illyrica — Onomastička studijska situacija, problemi i metodi,

Onomastica jugoslavica 1, str. 36. i 37.
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baros (T 620) u značenju ’torrent’. Ovde bismo imali hidronimsko značenje kao
sekundarno (podvlačenje naše, — D. V.), prema bazi sa romanskom palatalizaci-
jom ★gab — *geb,  *gab  — ★gep”2*1.

Uz sve prethodno potrebno je dodati, kao objašnjenje, i još jednu Pavlovi-
ćevu rečenicu (1. c.), jer se njom na izvjestan način obrazlaže pomenuta tvrdnja
da neke forme odgovaraju keltskim: „Baza gep i si., potvrđena i u Švajcarskim
Alpima (Hubschmied), pominje se već u Plinija, a autor navodi da Bertoldi nalazi
Gabelus kao naziv za pritoke reke Po, a top. Gabela imamo u Hercegovini. To bi
značilo da su neke elemente u vidu hidronima i drugih toponimskih vrednosti prenosili
Kelti, upravo Gali, kroz Italiju u Ilirikum” (podvlačenje naše, — D. V.).

Shha (dijalek. Sič‘a) // Shva rijčka, lijeva pritočica Žepe (-»Drina).
„Ddlazi od sela Pbdžepla”. Uliva se u Žepu odmah niže njenog izvorišta. Kako
nam rekoše informatori, zove se tako zato što presušuje.

O nazivu Suha // Suva rijeka ne bi se imalo šta osobito reći, tim prije što je
o oba dijela koji čine ovaj sintagmatski naziv bilo već riječi u prethodnim
izlaganjima.

Minak, potočić — lijeva pritočica Drine.
Mislimo da se radi o izvedenici od baltoslov. (up. lit. Minija, rječni naziv),

opšteslov. i praslov. ★mbhb (< ide. osnove *niei-}.  Imajući u vidu ide. osnovu,
moglo bi se i u našem nazivu shvatiti kao „oblik s prijevojem duljenja”288, odnosno
da se tu „održao ie. dvoglas ez”.

Valja odmah reći da u vezi s ovim mini, dili i si. nisu baš ujednačena i usagla-
šena tumačenja i mišljenja. Vezujući likove mini, dili sa alternacijom dizd / dažd,
prof. Ivšić je pojavu i mj. a objasnio pojavom sekundarnog i u suglasničkoj grupi
„nepovoljnoj za izgovor”, što je sa stanovišta fonološke realizacije ipak neodređeno
kazano. Budmani, opet, u Rječniku JAZU289 objašnjava i u dili i dižd porijeklom
od y, što Rešetar ne prihvata, nego pretpostavlja da je b ispred palatala dao i,
odnosno pomišlja i na regresivnu palatalnu asimilaciju ili na analogiju prema viši,
niži, širi290. Prof. Pečo291 ipak smatra da je „više vjerovatno da se i tu ogleda
dvojak korijen, kako to pretpostavlja prof. Belić”292. Čini nam se da bi se Skokovo
mišljenje moglo donekle usaglasiti sa pomenutim mišljenjem prof. Belića. Dru­
gim riječima, polazeći od ide. korijena ★mei-, mogli bismo, uslovno uzeto, doći
i do osnove min- i do osnove mbnb.

Lehr-Splawinski misli da je ★mei- ,,išć, mijać s?, wymieniać” priđe, osnova,
koja je proširena, tako da su dobijani sljedeći korijeni ili likovi jednog istog kori­
jena: *moin-  /I ★mein- // *mzn- 293. Ti likovi susreću se u brojnim nazivima na slo­
venskim (pa i baltičkim) terenima: Mien, d. prit. Visle, Mienia, takođe rječni naziv
u slivu Visle, Mienka, d. prit. Navre, Miena, d. prit. Desne u SSSR-u itd. * 280 * 282 *

287 M. Pavlović: Paul Lebel, Principcs et methodes d'hydronymie franfaise, Pariš 1965,
Jy>KJiocnoBeHCiai ^jirnojior, kib. XXVIII, cb. 3—4, Beorpag 1970, crp. 498 (npintaa).

288 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 373.
280 Rječnik JAZU, Dio II, Zagreb 1884—1886, str. 431. i 854.
280 M. Rešetar: Der štokavisehe Dialekt, Kaiserliche Akademie der Wissenschaften,

Wien 1907, str. 17.
201 A. Ileiio: Toeop ucuioune XepyeioeuHe3 crp. 35.
282 A. Ee/inh: JJujajieKuiu UciuoHHe u Jyoicne CpSuje, Seorpag 1905, crp. 50.
288 T. Lehr-Splawinski: O pochodzeniu i praojczyžnie Slotvian, Poznan 1946, str. 65.
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Što se tiče tvorbe našeg naziva Minak, mislimo da su tu stvari relativno jasne:
min-akb > minak, s tim što treba reći još i to da ovaj naziv umanjuje vrijednost
Skokove tvrdnje da od oblika mini „nema izvedenica”204. Inače, o zastupljenosti
oblika mini na bosanskim terenima nalazimo nešto šira obavještenja u neobjavlje­
noj disertaciji prof. Brozovića205.

Lučica, potočić — desna pritočica Minaka (-> Drina).
Ovo je deminutivna konstrukcija na -ica od baltoslov., opštesl. i prasi, luka

< Ipka (up. prsi. Ipkb i si.) „zavinut teren uz rijeku ili obalu”206. Ide. korijen je
*lenq- „savijati”, a oblik sa p > u u odnosu na p je prevojni oblik.

Vfcblak, izvor.
Collectivum na -jak, gen. -dka, od baltoslov., opšteslov. i praslov. vrba ,,Salix,

iva”; ide. korijen je *̂er-  „savijati”. (O ovoj osnovi je već bilo riječi u prethod­
nim izlaganjima.)

Lokva, nevelika stajaća voda.
Kao što je već rečeno, južnoslov. i praslov. hidronimski termin: loky, gen.

lokvue, odakle je i -va (kao u crkva). Po porijeklu je ide. leksem (uporedi, pored
ostalog, u lat. lacus). Ide. korijen *laqu-  značio je „voda sakupljena u jednoj jami,
jezero”207.

Ž'lgin bunar, voda — to što je označeno osnovnom riječju naziva.
Posesivni dio naziva napravljen je od antrop. .Žiga208. Mislimo da je u osnovi

ovog antrop. baza *žeg-,  koja je i u šeći, a ta se baza pojavljuje u nekoliko prevoj-
nih stepena kad se od nje prave izvedenice: žbg- > žg-, žbg- > žag-, žig- i si.
Ide. oblik korijena mogao bi biti ★dheguh-, a praslov. oblik ★geg- je inovacija sa
asimilacijom200.

Kčrito, izvor.
O nazivima sa ovom osnovom i u ovom obliku već je bilo riječi.
Vfba, izvor.
Kako je već rečeno, nazivi hidronimski Vrba i si. sekundarni su nazivi, jer

praslov. vrba ima primarno fitonimsko značenje ,,Salix, iva”.
Rčpian, izvor.
Mislimo da je teško uspostaviti semantičku vezu između fiton. repa „Riibe”

i vodnog imena Replan. U traganju za nekakvom drugom semantičkom motiva­
cijom, naišli smo na stcslov. leksem repina, sa značenjem „javor, dub, platana”300,
te u strus. pbnuiHb, pbnuubHb „klenov”, te u arb. rrap „platan”301. Prema tome,
ako uzmemo da je osnova staro ★rep- (< ide. ★rep-), naš naziv je izveden nastav­
kom -jan (< ianb).

2M P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 373.
205 D. Brozović: Govor u dolini rijeke Fojnice, rukopis doktorske disertacije, Zagreb,

Sveučilišna biblioteka, str. 12. i 13.
200 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 281.
207 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 315.
208 Leksik prezimena Socijalističke Republike Hrvatske, str. 759—760, donosi sa dosta širokog

područja antrop. Žiga, Žigič i si.
Vidi kod P. Skoka: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 674. i 675.

300 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 129.
301 M. cbacMep: 3mtuio/ioi. c/ioeapb pycc. rt3., Tom III, crp. 472.
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J&sika, izvor.
Sekundaran hidronimski naziv, dat je po fitonimu jasika „Populus tremula”.

Fitonim je baltoslov., opšteslov. i praslov., sa bazom ★as-, kao i sa južnoslovenskim
inicijalnim ja- i uobičajenim za nazive drveća sufiksom -ika. Istočnoslovenski i
zapadnoslovenski jezici imaju o- mj. našeg ja-’, rus. ocuna, češ. i slov. osika, polj.
osa, osika.

DSbra vdda, izvor.
Vrlo često vodno ime u lijevom slivu Drine, o kome je već bilo riječi na neko­

liko mjesta u prethodnim izlaganjima.
SmrSka, izvor.
Naziv ovoga izvora ima u osnovi fitonimski termin smreka „Juniperus commu-

nis, kleka”. S obzirom na veze i paralele u ostalim jezicima, Skok zaključuje:
„Možda pripada pred-ie. supstratu” i osporava pokušaje Mladenova da smreka
dovede u vezu sa njem. scmiererP™. Likovi ovog fitonim. termina u drugim slo­
venskim jezicima daju nam mogućnost da rekonstruišemo ishodišnu formu:
★smerk-302 303.

Dobra vdda, izvor. — Naziv koji se ponavlja (v. gore).
Vrtiće vrSlo. — Naziv je, svakako, dat po osobini vode.
Interesantno je da u ovom sintagmatskom nazivu imamo dva dijela što potiču

od istog praslovenskog korijena *vbr-  (up. vbr-eti, stcsl. vbreti, vbrjp), ali od
različitih njegovih prevojnih oblika. Kako ubjedljivo obrazlaže Skok, nekadašnji
particip prez. aktiva vruć „topao, vreo” postao je pridjev304 (up. i apstraktum na
-ina: vrućina), dok je od prevojnog lika vre- izvedeno prslov. vrelo sufiksom -lo
(< dio’, up. češ. vridlo i si.).

Stiha //Štiva 18kva, nevelika stajaća voda.
O oba dijela ovog naziva bilo je riječi u prethodnom izlaganju.
Zčlena ISkva, manja stajaća voda.
Očito, naziv dat po boji, jer je prvi dio određeni oblik f. praslovenskog i opšte-

slovenskog pridjeva zćlen, koji ima prsi, korijen *zel-  „viridis” (< ide. korijena
*£AeZ-305 *). Sufiks je ovdje -en, odnosno prevojna varijanta od -bnz.

Sirove ISkve. — Pluralski oblik, jer je bilo potrebno da se označi
nekoliko povezanih manjih lokava.

S obzirom na činjenicu da se u blizini nalazi mikrohidronim Suha 11 Suva
lokva, naziv Sirove lokve dat je kao opozicija, jer pridjev sirov znači „vlažan, mokar”.
U svim etimološkim rječnicima ovaj se pridjev dovodi u vezu sa terminom iz kruga
mlječne terminologije sir, koji je nastao od ide. pridjeva ★suros „kiseo, slan”. To
znači: a) da je u našem pridjevu sirov i <y < ide. w, te b) da je, kako dobro pri­
mjećuje Skok308, naš pridjev na -ov metaforički očuvao prvobitno značenje307.

302 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 295.
303 Vidi i — M. <t>acMep: SmuMonoiunecKuu cnoeapb pyccxoto nstiKa, Tom III, MocKBa

1971, crp. 686.
304 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 622. i 623.
303 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 649.
303 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 242.
307 Poređenje sa slovenskim i drugim iezicima dao je Fasmer: SmuMOAoiuMecKuH cm-

eapb pyccKoto nsbiKa, Tom III, MocKBa 1971, crp. 819.
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9. MIKROHIDRONIMIJA UZ LIJEVU OBALU DRINE
OD LUKE DO BUJAKOVIĆA

Crni pdtok, lijeva pritoka Drine. „Teče ispod javora i prdtiće kroz
opasan kanon. Prdlazi kroz Lućanske stijene i sa lijeve strane sela Luke safeva
se u Drinu”.

Očito, riječ je o planinskom potoku koji zna nadoći i nabujali, i sigurno je
da baš to objašnjava motivaciju nastanka njegova naziva. (O nazivima Cmić, Crnić-
-potok i si. već je bilo riječi.)

R'isića rijeka, lijeva pritočica Drine. „Teče ispod Risića i u Klćtjevcu
utiče u Drinu”. Riječ je o potočiću, kratkom, malom, pa zato i nije označen na
karti (spec. Višegrad 120).

U vezi s prvim dijelom ovog dvočlanog naziva mislimo da bi trebalo reći
sljedeće: antroponim Risić ima u osnovi, vjerovatno, opšteslov. i praslov. bazu
rysz> ,,Lynx”, čiji su pridjevi na -ji i -ov česti u toponimiji ,,u vezi s apelativima
greda, ljut, kose”308. Osmotrena konfiguracija zemljišta na kome je selo Risići
smješteno daje nam povoda da podržimo Skokovu tvrdnju o vezi ovog zoonima
u toponomastici s apel, greda, ljut, ali ne samo u toponima nego i antroponima.
Istina, ovdje se stvar usložnjava i komplikuje utoliko što baltijska grupa, grčki
i germanski mj. r imaju Z: stprus. luysis, lit. lušis, grč. stvnjem. luhs. Ova
varijanta tumači se da je porijeklom od ide. korijena *leuq-  „svijetliti, svjetlost”,
od koga je i luča, luna i si. I napokon, i treća varijanta sa k mj. g: ★letik-, od čega
je dobijeno lisica, lisast. Ukrštanje *lis  ,,Lynx” i pridjeva ris, risast „crvenkast,
šarovit”(< ide. ★rudh-so „crven”) čini gotovo nesavladivu teškoću da se odredi
danas šta je od koje osnove napravljeno.

Prćhića (dijalekat. izgovor i Prćića} rijčka, lijeva pritočica Drine.
Izvire negdje ispod Karačića brda, a teče između Klćtjevca i Sjedaća, protiče
kroz naselje Prohići, niže koga se uliva u Drinu. Na karti — spec. Vardište 121
— označena je imenom Bračina.

Vodno ime je ovdje, očito, sekundarno, dato po nazivu naselja kroz koje rječica
protiče. I to je jedna stvar. Druga stvar koju treba reći jeste to da je naziv naselja
antroponimski pluralski oblik — Prohići (up. prezime Prohič) i da je njegovo po­
rijeklo vezano za fitonimski hipokoristik prćha = prćja = prća od opšteslov. i
praslov. proso „Milium”. U hipokoristiku imamo h < s (up. u Srbiji i Vojvodini
prosa} kao u Vlaho < Blasius. Umjesto daljih zalaženja u etimologiju fitonima proso,
navešćemo vrlo sažetu i informativnu Skokovu konstataciju o prosu: „Arapska
vrela 9. i 10. v. navode da je proso najvažniji slovenski poljoprivredni produkt.
Kako nema paralela ni u baltičkoj grupi ni u drugim ie. jezicima, proso je isključivo
slovenski naziv za žito. Tumači se na razne načine, ipak iz ie. jezičnih sredstava,
kao i pšeno, pšenica (v.). Uzimlje se među inim ie. korijen ★per- „udarati”, koji
se nalazi u prati, perem, u liku pre- kao u lat. premo, u prijevoju ★pro- rašireno
formantom s, u sr. r. kao zrno i pšeno, s kojim se semantički slaže: ‘razmrvljeno
zrno’ ”309.

aos P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 146.
”• P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 52.
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Karta 10.
TERENSKA SKICA SLIVNOG PODRUČJA DRINE OD LUKE DO BUJAKOVIĆA
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Čsatska rijeka, potok — lijeva pritočica Drine. „Teče ispod Osata”
(brdo, uzvišenje). Ima i naselje (^satnica. Na karti — spec. Vardište 121 — nije
označena imenom.

I ovdje je u pitanju sekundaran vodni naziv: dat je po oronimu Osat, ispod
koga izvire. A o nastanku oronima trebalo bi reći ovo: toponimi tipa Osat, Osatica,
Osatnica, Osatno i si. izvedeni su od prsi, osaia, odnosno od osb, koje je prošireno
sufiksom -aia. Znači, radi se o ide. korijenu *ak-  „šiljast” (dakle, s < ide. palatala
k, „koji varira sa velarnim q u kamen”'), up. i ide. adjektiv ★ak'o- „bodljikav” > osa.

Pećinska (Tbplička) rijeka, lijeva pritočica Drine. Na karti —
spec. Vardište 121 — označena je imenom Toplička r. Naravno, nimalo nas ne
zbunjuje to što smo mi zabilježili jedan, a na karti je upisan drugi naziv. Riječ je
o manjem vodnom toku, koji nema ustaljen i opštepoznat naziv. Zabilježeni naziv
na karti dat je po nazivu oblasti Toplica-, kraj koje izvire, a o nazivu Toplica i slič­
nim već je bilo riječi. Naziv što smo mi zabilježili Pećdnska rijeka dat je po selu
Peć, kraj koga se uliva u Drinu.

Kada je riječ o ovom drugome nazivu, onda treba imati na umu dvije stvari:
1) toponim Peć i slični njemu nisu rijetki na slovenskom jugu, a naslanjaju se,
bez sumnje, na prslov. pektb (odnosno na ide., prslov. i opšteslovensku izvedenicu
i nekadašnji apstraktum na -tis > tb), stcsl. peštb „formus, pećina”; 2) infiksalni
dio -an-, kad već naziv nije pravljen direktnim dodavanjem posesiv. nastavka
-ski na primarni naziv naselja Peć, umetnut je u vodnom nazivu, vjerovatno, zato
da bi se izbjegla homonimija sa izvedenicom od pećina.

B&rakovića rijeka, lijeva pritočica Drine. „Teče ispod Pribidola”,
a uliva se u Drinu kraj sela Barakovića, po kome je i dobila ime. Dakle, i ovdje je
vodni naziv sekundaran, u stvari, posesivni genitiv od patronimika Barakovići uz
hidronimski termin rijeka. Uz antroponim Baraković Škaljić upućuje na indecl.
adj. barak i supst. barak, -a < tur. barak, „sa istim značenjem kao u nas”. A ta
značenja „u nas” su: „1. kosmat, kudrav, čupav, rutav, duge i razvijene grive”
i ,,2. a) pas kudrave dlake, b) konj duge i razvijene grive, c) čovjek dlakav, obrastao
dlakom. Od ovog je nastalo lično ime Barak i prezime Baraković”310. Korisno je još
primijetiti da genitivni oblik ovdje, kao i u nizu drugih slučajeva, nema kvantiteta
na dva posljednja sloga.

Pasji pdtok (Dbbrak), potočić što se s lijeve strane neposredno uliva
u Drinu. „Teče ispod Kušića”, a uliva se u Drinu kod sela Dobraka. Na karti —
spec. Vardište 121 — nije označen imenom.

U prvom dijelu sintagmatskog naziva je possess. Pasji, u čijoj osnovi je opšteslov.
i praslov. pbsb „Canis”, ali „bez paralele u baltijskoj grupi i u ie. jezicima. Pridjev
na -j pasji (Vuk, u toponomastici, u vezi s apelativima, najstarija potvrda 1080
Pissirit „pasji rat”)311. Kad je riječ o porijeklu osnovnog leksema, onda treba reći
ono što je i prof. Skok (1. c., str. 612) konstatovao: „Tumači se na dva načina: iz
ie. jezičnih sredstava i iz onomatopeje. Nema jedinstvenosti ni u jednom ni u dru­
gom tumačenju. Koji tumače iz ie. jezičnih sredstava, vide srodstvo u sanskr. papi
'životinja’ = lat. pecus, got.faihu = stprus. pecku. Prema tomu tumačenju prasla-
venska je riječ specijalizirala opće značenje na ’pas’. Osthoffu je pbsb < ie. pkuuon
skraćenica od ★pbso-stražb ’čuvar stada’. Drugi, opet, traže vezu s ie. korijenom 

310 A. škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 120.
311 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 611.
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★peik- ’šaren’, u prijevoju *pik-,  koji je upisati (v.) i pastva (v.). Ti imaju uporište u
imenima pasa: čarko, šarov, garov. Pas je nazvan prema tom tumačenju po boji
dlake”. Međutim, ovdje treba dodati da neki pretpostavljaju ide. osnovu ★pojk', u
grč. novatos „šaren”, od čega je i pbst (< poik’o-311 312 313).

U vezi s nešto sporednijim nazivom ovoga potočića — Dbbrak mislimo da bi
trebalo reći sljedeće: a) dobar je čest onomastički pridjev u određenom vidu s raz­
ličitim imeničkim toponimima: Dobri do, Dobro polje, Dobra voda i si. i kao prvi
elemenat starih imena: Dobroslav, Dobromir itd., — i b) sasvim su rijetki nazivi sa
ovom osnovom i sufiksalnom formom -aki, kakvu vidimo u nazivu Dbbrak. (Istina,
ovo Dobrak može biti tvoreno i od hipokoristika Dobro.')

K&limanića pčtok (Drmnik), potočić — lijeva pritočica Drine.
Nazvan je po naselju Kalimanići, a ime Drmnik mu je od top. Drmnik, odakle izvire.
„Odma do đamije utiče u Drinu”. Presušuje u toku ljeta, pa na karti — spec. Var-
dište 121 — nije označen imenom.

U sintagmatskom nazivu prvi dio je, u stvari, genitivna posesivna konstrukcija
od patronimika Kalimanići, koji je antroponimijski pl. oblik. Daničić navodi
antrop. KdrtH/tMHti „među ljudima u Štipu što ih kralj Milutin dade crkvi Arhanđe-
lovoj u Štipu a s njom Hilandaru jedan bješe KddHdidHh” i KddHdidHnhh ”među
vlasima koje je kralj Milutin dao Hilandaru jedan bješe KđdHdidHKK” {Mo­
numenta serbica .. .)3U. Budmani u Rječniku JAZU navodi ime Kaliman iz Dani-
čića i kaže da bi to po nastavku -man bila „naša riječ, ali prvi dio kali- nije jasan”,
zatim navodi Kalimanić „ime dvjema selima u Bosni”, Kalimanići „selo u Srbiji314 * * 317”.
U Leksiku prezimena SR Hrvatske (str. 277) nalazimo prezimena Kalim, Kaliman i
si., ali se — na žalost — ne daje ništa o porijeklu, etimologiji ili bilo čemu drugom.
Duridanov navodi rječno ime Kalimanska reka21s u slivnom području Bregalnice,
Zaimov navodi nazive Kaliman, Kalimanica i si.318, ali ni jedan ni drugi autor
ne upuštaju se dalje u etimologije od konstatacije da su nazivi antroponimskog po­
rijekla. Mi bismo se složili s Budmanijem da u antrop. Kaliman prepoznajemo u
drugom dijelu dobro poznati hipokoristički sufiks -man (kao u Radoman i si.), a
prvi dio, ako nije stranog porijekla, možda bi se mogao vezati za glagol kaliti, ili —
ako ne to — onda za bazu kal- „blato, bagno i si.”, iako je to manje-više isto „samo
malo drukčije”. A što se tiče baze kal-, mislimo da bi trebalo reći samo to da je ona
praslov. i da je njen lik ★kah < ide. korijena *qel-  11 ★qdl- < qualošiVi.

Drugi naziv ovoga potočića — Drmnik mislimo da je grecizam dqvp.uiv, gen.
&Qvpćbvoq ,,Einchenwald”, koji nalazimo i u makedonskom: dpMa f. „sitna šuma,
žbunje”. To znači, Drmnik bi bio potok koji protiče kroz grmlje.

Bujakovića rijeka, lijeva pritočica Drine. Nastaje od dva potoka
što se sastaju kod sela KSlara i odatle čine Bujakovića rijeku. Uliva se u Drinu u
selu Bujakovići, po kome je i nazvana.

311 Pored ostalog, vidi u: III. C/iosencKe eiuuMOAoiuje, Jy>KHOCJiOBeHCKii (Jmijiojiof, kh». III,
Beorpa« 1922—23, crp. 217.

313 *B.  UaHUHHh: PjemiuK U3 KH>uMceoHux culapuna cpucKux, pfio npsii, ^oroKonuja nra-
#aH>a M3 1863—1864, crp. 432.

314 Rječnik JAZU, Dio IV, sv. 16, str. 771.
3“ I. Duridanov: Die Hydronymie des Vardarsystems, str. 175. i 176.
314 H. SajiMOB: Meamtume umcho e IIupdoncKO, BiJirapcKa ai<a«eAuiH Ha HayKirre, Co4>hh

1959, crp. 65, 138, 147, h 176.
317 Vidjeti kod P. Skoka: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 37.



HIDRONIMI U LIJEVOM SLIVU DRINE 119

Vodno ime je sekundaran naziv — poses. genitiv od patronimika Bujakovići,
koji ima u osnovi hipok. lično ime Bujak (up. i Bujko, Bujša, Bujo i sl.318 *)> izvedeno
od stcsl. pridjeva bujb „divlji, okretan, lud”, koji se sa sufiksom ~t>nz nalazi ,,u svim
slavenskim jezicima osim u slovenskom i u oba lužičkosrpska” (Skok, 1. c.).

Kblarski pčtok, desna pritočica Bujakovića rijeke (-> Drina).
Potok je nazvan po selu Kolari, koji se naziv danas poklapa sa antroponimom u

pluralskoj formi (up. prezime Kolar). Antroponimi Kolar, Sedlar i si. nastajali su,
naravno, prema određenim zanimanjima, i to direktno ili indirektno. Direktno
prenošenje zanimanja u antroponimsku nomenklaturu odavno je i dovoljno poznata
stvar, pa zato želimo da skrenemo pažnju i na mogućnost nastanka takvih prezimena
posrednim putem. Naime, srednjovjekovna vladarska naselja imala su oko sebe sela
koja su obavljala za vladarski dvor određene poslove: obezbjeđivala su vodu, drva i
si., pravila su koplja, sedla, kola itd., pa su po tim poslovima ta sela i dobijala imena:
Vodari, Drvari, Kopljari, Sedlari, Kolari. Najbolji primjer za to je i danas očuvana
stara konstelacija tih naziva sela oko srednjovjekovnog bosanskog grada Bobovca.
Neki od tih toponima (naziva sela) vremenom su postajali i antroponimi (prezi­
mena) njihovih žitelja.

Vikčjak, izvor. — U osnovi je, svakako, baltoslov., opšteslov. i praslov.
zoonim vblko „Lupus, kurjak”. Oblik naziva ovog izvora predstavlja poimeničen
određeni oblik pridjeva vučji sufiksom -ako. Kao što se vidi iz Skokovih razma­
tranja310, jedinstven ide. korijen ovog leksema ne postoji.

Gorni brestdvik, izvor.
Pridjevski dio ovog sintagmatskog naziva sasvim je jasan, pa ćemo zato nešto

više pažnje obratiti na drugi njegov dio — brestovik, koji ima kao bazu fitonim brest 11
brijest „Ulmus”. Pridjevski oblik tog fitonima na -ov poimeničen je sufiksom -ik.
Zanimljivo je da ovaj naziv šumskog drveta ima istu osnovu kao i breza. Prema
tome, ide. korijen je ★bhereg-, čije je osnovno značenje „svijetliti se, bijel”. A to
dalje znači da su „oba šumska drveta onomasiologijski nazvana po bjelini drvne
sastojine ili kore320”.

Dona čSsma. (O oba dijela ovog dvočlanog naziva već je bilo riječi.)

Bijela vdda. (O nazivima Bijele vode i sličnim već je u prethodnim
izlaganjima bilo riječi.)

Ponćrak, izvor. — Očito, u pitanju je deminutiv od ponor (< ponor),
ali sa prevojnim baltoslov., opšteslov. i praslov. korijenskim likom ner-, koji je i u
iterativu pbnirati (< po-nyrati). Nema sumnje da je postverbal i oblik pbnir, kao i
top. na bosanskom terenu Pomjeri, gdje bi se takođe ogledala pojava vrijednosti ’k
sekundarne prirode. Prema tome, naziv izvora o kome je riječ u obliku kako je zabi­
lježen pretpostavlja postsonantsku redukciju vokala i, a zatim jotovanje sonanta i
tvorbu sufiksom -bkt>.

Pčdgor, izvor. — Naziv ovoga izvora predstavlja prefiksalnu složenicu,
koja je nastala od sintagme u priloškoj funkciji. Poznato je da su ovakve tvorbe sa
za, pri, pod i si. veoma stare. Dakle, naš mikrohidronim pretpostavlja prvobitnu 

318 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 230.
310 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 636.
320 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 207.
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sintagmatsku formu ★pod-gora, čiji je drugi dio sintagme izgubio nastavak -a. Kako
to protumačiti? — Čini nam se da je najprihvatljivije i najbliže istini sljedeće tuma­
čenje: kad je došlo do srastanja sintagme, finalno -a moglo je biti shvaćeno kao
pokretni vokal, tako da je otpalo kao i u ozgor i odozgo(r). Sve je to moglo podupri­
jeti i usaglašavanje mocije, odnosno dobijanje gramatičkog oblika prema izvor. —
Inače, geografski termin gora ,,1. brijeg, brdo, 2. velika šuma” ima ide. korijen
★guer-, sa prevojnim oblicima ★guora, ★guerviil.

Vdda, izvor. — Funkciju vodnog imena ovdje vrši hidronimski termin
i apelativ voda ,,Wasser” < ide. korijena *uod-  (: *wed-) 321 322. Polazeći od ide. oblika
★tfodo, Skok navodi da je prslov. oblik bio vody, „što je osjećano kao genitiv sing.
ženy, odatle novi nominativ voda f., zacijelo zbog vodenih božanstava”323.

10. MIKROHIDRONIMIJA NA LIJEVOJ OBALI DRINE
OD BUJAKOVIĆA DO LJUBOVIJE

Crvićka rijčka, potočić — lijeva pritočica Drine. Nazvana je po
mjestu Crvići, gdje se i uliva u Drinu. To je kraći potočić, pa na karti (spec. Krupanj
105) nije označen imenom.

Pridjev crn nastao je od starijeg ★črm ,,s prijelazom -m > -n zbog asimilacije
na prethodnu dentalnu afrikatu”324. Sufiksom -tna napravljen je opšteslov. pridjev
još u praslov. doba: ★čbrmbnb „crven”, koji je očuvan u toponimiji: Crmnica — Crv­
nica. „Značenje pridjeva”, po Skokovom mišljenju (op. cit., str. 276), „razvilo
se iz značenja crva... To značenje nastade odatle što crvi... daju purpurnu
boju. Riječ je ie. i baltoslavenska kako dokazuje stprus. kirmis ’Made’, lit. kirmis —
lot. cirmins ’crv’ od ie. osnove ★qiiermis ...” Prema navedenom Skokovom rasuđi­
vanju izlazi da je već u praslovensko doba uz oblik ★cbrmb (> črm) nastao i dubletni
oblik s prelazom m > v\ čbrvb, koji imaju svi slovenski jezici. To potvrđuje i prof.
Bezlaj: „Psi. *čbrvb  je gotovo dubleta k ★čbrmb (glej crni) < ide. *̂Mpnis ”325.
Kod Skoka (loc. cit.) nalazimo i objašnjenje za inovaciju u ★čbrvb'. „Razlog ovoj
staroj inovaciji nalazi se u pridjevu črvnibnb, u kojem je suglasnička grupa mn prešla
u vn, upor. gore Crvnica i vnogo za mnogo. Odatle je nastao pridjev crven i odbaci­
vanjem pridjevskog sufiksa crv". Uz ovu Skokovu konstataciju o prelazu mn > vn
dodajmo samo još riječ-dvije: disimilativno realizovanje grupe mn u govorima
nastavljeno je i docnije — sve do današnjeg dana, i konstatovano je na dosta širokom
srpskohrvatskom području, a išlo je u dva pravca: mn > vn\ tavnica, tavno, guvno,
ogrovni i si.; mn > ml’, mlogo, Komlenić, najamlik i si.326

Imajući u vidu sve gore izneseno, naziv sela Crvića, po kome je dat mikrohidr.
Crvićka rijeka, pretpostavljao bi sljedeći razvoj: Crvića < ★Crvnica < ★Crmnica.

Žlijčbac ili Žičbačka r'ijeka, lijevi pritok Drine. U gornjem
toku je nazivaju i Jagodna, jer su joj izvori tamo ispod lagodne. Zovu je Žlijčbac ili

321 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 590.
322 S. Mladcnov: Wasser und Wasserlosigkeit in bulgarischen, besonders vestbulgarischen

Bergnamen, Zeitschrift fiir Ortsanamenforschung, Bd. II, 1926—1927, str. 61.
323 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 611.
324 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 275.
325 F. Bezlaj: Etimološki slovar slovcnskega jezika, knj. I, s. 90.
320 O ovome znatno više i opširnije kod A. Peče: Foeop uciuomic XcpueioetiHe, crp. 97.

i kod J. Vukovića: Istorija srpskohrvatskog jezika — I dio: Uvod i fonetika, str. 195.
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Karta 11.

Skakavac

Mlcčvanka

TERENSKA SKICA SLIVNOG PODRUČJA DRINE OD BUJAKOVlCA DO
LJUBOVIJE
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Žtebačka rijeka zato što u Žlijepcu (naselje) uliva se u Drinu. (Na karti — spec.
Krupa nj 105) — označena je samo imenom Jagodnja').

Naziv ove rječice u njenom gornjem toku ima u osnovi fitonimski termin jagoda,
odnosno poimeničeni pridjev od njega na -bilo sufiksom -ja (< iaj, kao što je poime-
ničenje izvršeno i u slučajevima Jagodne, Jagodnak i si. Ide. korijen fitonimskog
termina jagoda je ★dg-, sa sufiksom -oda (kao u sloboda, razonoda i si.).

Naziv Žlijebac ima u osnovi opšteslov. i prslov. gelbb > ★želbo (up. rus. otcortod}
i formant -bcb. Baza ★gelbb nema paralela u baltičkoj grupi. S obzirom na činjenicu
da postoji i naselje Žlijebac, mogao je nastati i ovaj sekundarni naziv sa possess. na
-ska. (< bskaja} u prvom dijelu: Žtebac-ska > Žtebačka. Imajući u vidu konfigu­
raciju zemljišta, tj. usječeno korito kojim teče ova rječica, skloni smo da pretposta­
vimo da je mikrohidronim primaran u odnosu na toponim, te da je ovo Žtebačka
rijeka noviji, naknadno dat naziv.

Sk^kavac, potočić — lijeva pritočica Drine. Potočić često presušuje,
ali kada u vrijeme kiša nadođe, pravi „skokove”, pa se zato i zove Skakavac. Uliva
se u Drinu pred Bratuncem.

Nije teško uočiti da se ovdje radi o metaforičnom nazivu. Baza je, svakako*
glagolska: skoka-, a u sufiksalnom dijelu primjećujemo dva elementa: -av- i -bcb.
Kako mnogi pretpostavljaju, ovaj prvi elemenat -av- može biti identičan sa pridjev-
skim sufiksom -av (up. čupav, ćelav i si.), koji se prenosi i na glagolske osnove na -a
(puzavac, skakavac i si.), naravno — sa sufiksom -bc, koji kao i kod pridjevskih
izvedenica i ovdje ima funkciju poimeničavanja.

Mle č van ka ili Mlćčvanska r'ijeka, lijeva pritoka Drine. Iz­
vire ispod Potkorjena i Bijele breze, a uliva se u Drinu u jednom selu na divnoj
zaravni kraj Drine — u Fakovićima, pa je zato još mnogi zovu Fdkovićka rijeka.
Inače, glavni naziv joj je dat po selu Mlečva.

Vidljivo je da je i ovdje rječni naziv sekundaran, odnosno da je dat po nazivu
sela Mlečva, koji — najvjerovatnije — ima u osnovi opšteslov. i prslov. leksem
★rnelko (čiji je prevojni oblik ★niolko, — up. rus. moaoko}. Pošto biljke često u sebi
imaju sokove koji liče na mlijeko, ovaj stočarski termin ulazi nerijetko i u botaničku
terminologiju, pa nam je zato razumljivo što je jedna gljiva dobila naziv mliječva?21,
odnosno u ekavskom izgovoru mlečva. To znači da je naziv sela Mlečva tvoren
sufiksom -bva. Rječni naziv i u jednom i u drugom slučaju (Mlečvanka i Mlečvanska}
izveden je od pridjeva na sufiksom -ka, odnosno -ska.

Grabovička rijčka, potok — lijeva pritočica Drine. „Safeva se
od više pdtočića,” a uliva se u Drinu ispod sela Grabovice.

I u ovom slučaju nas sekundarnost vodnog imena tjera da pođemo, prvo, od
tumačenja toponima. A toponim je, očito, fitonimskog porijekla: u osnovi je poime-
ničen pridjev na -ov sufiksom -ica: grab-ov+ica. To znači da je polazna baza ide.,
baltoslov., opšteslov. i praslov. fitonim. termin grabrz „Carpinus betulus”, sa
disimilacijom kao što je u bratri, > brat. U vezi s ovom bazom može biti od interesa
i detalj da neki naučnici navode ovu riječ kao važnu za pitanje „slavensko-ilirskog
jezičkog srodstva”, odnosno kao „praslavensko-ilirsku usporednicu”, jer se u starim
izvorima pominje ime ilirskog kralja Fgafloi;3™.

327 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 442.
328 Vidjeti kod Skoka: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 599.
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Tčgarska rijčka, lijeva pritočica Drine. „Teče od Zapofa, a iiliva
se u Drinu iza Tegara”, mjesta gdje Drina pravi poveliku okuku. (Na karti —
spec. Krupanj 105 — nije označena imenom.)

U tumačenju naziva Tegare f. pl., od koga je napravljen possessivum našeg
mikrohidronima, moramo poći od nekih značenja što ih Rječnik ČKZ\J navodi uz
leksem teg. Naime, tamo nalazimo da teg, pored ostalog, znači i: „težak, naporan
rad, posao; ono što se tim radom postizava, žito, pojski plodovi”, — i dalje pod c)
„teg je usjev u poju, plod, žito, vino, što urodi u poju ili vinogradu”329. Dodajmo
još i to da se u Rječniku JAZU (XVIII, str. 160) navodi Teg „ime zemjištu u rudnič­
kom okrugu (Srbija)”, te Tegare „ime selu u srebreničkom kotaru u Bosni”. Imajući
prethodno citirano u vidu, mogli bismo zaključiti da su Tegare zasijane njive,
što bi i odgovaralo položaju Tegara (nalaze se na ravnom platou uz Drinu, i to je
pogodno tlo za obradu). Što se tiče porijekla korijena teg, treba reći da je on post-
verbal od opšteslov. i praslov. t$g, - „vući”. Ovamo ide i radna imenica težak,
napravljena od glagola težati = težiti „obrađivati zemlju”, a ovo težiti je kauzativ
od postverbala teg „labor”. Toponim Tegare biće da je plural, oblik izvanredno
produktivnih obrazovanja u našem jeziku na -ar. Ako se sve ovo prethodno može
prihvatiti, onda je, praktično, i vodno ime Tegarska rijeka jasno, jer je possess. u
sintagmatskom nazivu izveden na uobičajen i sasvim dobro poznat način.

Sikirićki pdtok, sasvim mali potok — lijeva pritočica Drine. Na­
zvan je po selu Sikirići, kroz koje protiče. Uliva se u Drinu kod sela Lopatica.

Top. Sikirići je plural, oblik antroponima Sikirić, kome je u osnovi ide., opšte­
slov. i praslovenska izvedenica sikira / sjekira. S obzirom na to da se često misli da je
sikira oblik sa ikavskim refleksom primarnog 'k u toj riječi, potrebno je ukazati na
sljedeće: oblici ovog leksema u ostalim slovenskim jezicima (up. stsl. CEKhipa,
strus. CEKbipđ, ukr. coKHpa, bug. ceKUpa, slovenač. sekira, češ. sekyra, slovač.
sekera, polj. siekiera, luž. sek era} jasno pokazuju da je u njemu ’k sekundarna
pojava, dakle — nije praslovenskog porijekla, i da je „kasnije unesen, kada je riječ
dovedena u etimologijsku vezu sa sjeći, u kojem je jat nastao prijevojem duljenja u
ie. korijenu ★sek- : ★sek- . . .”330 I to je jedna stvar. Drugo, i u sekira je odj, < ide.
u, što pokazuje i veza sa lat. oblikom secilris (Fasmer ne dopušta da je posuđenica
iz latinskog331). Znači, prslov. oblik je sekyra.

Stbžerski pdtok, lijeva pritočica Drine. Uliva se kod Ćuprije (na­
selje) u Drinu. U gornjem toku protiče kroz naselje Stožersko.

Toponim Stožersko izveden je od ide., baltoslov., opšteslov. i prslov. stog*
„Getreideschober” nastavkom -er: stožer „zabijeno drvo u zemlju oko koga se
naslaže žito ili sijeno”, na što je dodat sufiks -sko (kao u Goransko, Malinsko i si.).
(O etimologiji termina i apelativa stožer postoje dosta iscrpna obavještenja kod
Fasmera i Skoka — u njihovim etimološkim rječnicima, a iz tih obavještenja se
vidi koliko su različite interpretacije ovoga leksema. Ipak, preovlađuje mišljenje da
je tu u pitanju ide. korijen ★(s)teg- „Stange”; prema Skokovom mišljenju, „stog
je germansko-praslavenski leksem”.)

Ldznička r'i jeka, lijeva pritočica Drine. Teče kroz selo Ldznicu
i uliva se u Drinu kod sela Slatine.

320 Rječnik JAZU, Dio VIII, sv. 75, str. 158. i 159.
330 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 250.
331 M. <I>acMep: SiiiuMOjioi. c/ioeapb pycc. Jt3., Tom III, crp. 592. u 593.
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Već smo imali vodno ime Lbznica, i o njemu je bilo riječi u prethodnom izla­
ganju. Radi se o poimeničenom pridjevu na -dna od opštesl. i prsi, fitonimskog ter­
mina loza sufiksom -ica. I nastanak possessivum-a Loznička u pogledu tvorbe
sasvim je jasan i kao tvorbeni model na mnogo mjesta je obrazlagao u dosadašnjem
izlaganju.

BrSzovička r'ijeka, desna pritočica Lozničke rijeke (-> Drina).
„Ddlazi iz sela Brezovice”.

Toponim Brezovica je poimeničeni pridjev od breza „Betula alba”: brez~
-ov-\-ica. Fitonim breza (sa 'k, pa otud u ikav. briza) jest ide. i baltoslovenski (up.
lit. beržas i si.). Praslovenski je korijen ★berza < ide. ★bhereg- „svijetliti se, bijel”.
Tvorbeni model i imenovanje tipa Brezovička rijeka sasvim su nam dobro poznati.

Šaška rijčka, lijeva pritoka Drine. Protiče kroz Bjelovac i tu se uliva
u Drinu, pa je zato neki zovu i Bjelovačka, rijeka (tako je i na karti — spec. Krupanj
105 — označena). Ime Šaška dobila je po mjestu Sase, gdje se nalazi i stari srebre-
nički rudnik.

U mšim krajevima se Šasi (Sasinb, pl. Šasi) pominju od XIII vijeka. To su
bili strani radnici u našim rudnicima. Za Sasinb, pl. Šasi, čije pominjanje Daničić
na dosta prostora citira iz starih izvora,332 Skok daje objašnjenje: ,,1. Saxo (upor.
današnje Saksonija pored Saska), 2. (bug. apelativ) rudar”333 *. Mislimo da je Pav-
lović bio u pravu kada je zaključio: „Šasi su prenosili svoj naziv tako da je dobijao
značenje ’rudsr’, kao što je reč Vlah dobijala značenje ”stočar”331. Ovo je istovreme­
no i objašnjenje što toponime Šasi, Sasina i si. susrećemo i u krajevima koji nisu
rudarski, jer su doseljenici iz rudarskih krajeva nosili sobom i naziv svoga starog
mjesta. Naravno, ovo se ne odnosi na mjesto Sase kraj Srebrenice, jer su se u Gra­
dini (Domavia) nalazile topionice ruda, ,,a u okolini Gradine sve do Srebrenice i
Crnog Gubera rimski rudnici, pa možda i topionice”335 *. Posset»sivum u sintagmat-
skom vodnom imenu Šaška nastao je preko pridjeva na -jb, što je dalo saš (takođe i
oblik sašbkyj u Svetostefanskoj hrisovulji, 14. vijek).

D'imnička rijčka, potok— pritočica Šaške lijeke (-> Drina). Zove
se tako po mjestu Dimnica (selo), odakle teče i u Sasama uliva se u Šašku rijeku.

Toponim Dimnica ima u osnovi pridjev na -bnb od ide., baltoslov. (up. lit.
dumai, stprus. dumis i si.) i opšteslov. riječi iz praslov. doba -dynib. Pridjev je poime-
ničen sufiksom -ica\ Dimnica. Ide. korijen je ★dheu-, odnosno ★dhu-mo-s (up. i
stind. dhuma „dim”)330. To je jedno, možda vjerovatnije, tumačenje. Drugo tuma­
čenje. moglo bi se vezati za starorusko i primorskohrvatsko dim „zadruga, druži­
na”, koje je očuvano u Sloveniji u nazivima Dimišče, Dimnik i si.337

332 TS. Hanimuh: PjeuuuK U3 KH>uotceeHux cutapuua cpuciaix, jrlo Tpehn, (JioTOKornija
ua^aiba 113 1863—1864, crp. 80. n 81.

333 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 206.
331 M. IlaBJiOBiih: Ociuau,u by6poBam<ux u cacuux weopnux ocočtma y Jan>eey, PIcto-

pncrat vaconiic, kh>. VII, Eeorpajj 1957, crp. 298.
335 E. Pašalić: Antička naselja i komunikacije u Bosni i Hercegovini, Posebna izdanja

Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine, Sarajevo 1960, str. 100.
330 Veze s drugim jezicima i slično date su u Ezjuap. emiiMO/iot. peu., Tom I, crp. 390-

H 391.
337 F. Bezlaj: Eseji o slovenskem jeziku, Ljubljana 1967, str. 141.
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Dčboki pdtok, desna pritočica Šaške rijeke (-»Drina). Teče iz Ku­
ćišta, a u Sasama se uliva u Šašku rijeku.

(O ovom vodnom imenu već je dosad na nekoliko mjesta bilo riječi.)
Zalaska r'ijeka, potok —pritočica Šaške rijeke (-»Drina). Izvire

ispod brda Kvarac, a niže Sasa uliva se u Šašku rijeku.
S obzirom na to da postoji nešto dalje od Sasa i selo Zalazje, possess. Zalaska

sasvim je lako razumjeti (Zalaz-ska > Zalaska}. Međutim, drugo je pitanje kako je
i od čega nastao oblik toponima Zalazje. Očito, imamo posla s pref. za- i suf. -je,
a to znači de nam između tih prefiksalno-sufiksalnih dijelova ostaje laz, koje može
imati značenje „iskrčeno zemljište — krčevina; prolaz, prelaz preko rijeke” i si.
No, ne treba isključiti ni mogućnost da je Zalazje možda i mjesto gdje sunce zalszi,
isto kao što je Svitavac mjesto gdje sunce izlazi.

Obadska (dijUekat. Obacka) rijčka//Mijdanski pdtok,
lijeva pritoka Šaške rijeke (-> Drina). Prvi od ovdje navedenih naziva dat je po
selu Obadi. Na karti (spec. — Krupanj 105) ovaj vodni tok označen je imenom
Majdanski potok.

Za toponim Obadi moramo pretpostaviti antrop. porijeklo, jer nas na to njegov
oblik upućuje. A da je antrop. Obad vrlo prisutan i čest u našim krajevima, može
potvrditi i Leksik prezimena SR Hrvatske (str. 464. i 465), u kome se navode sa
šireg područja prezimena: Obad, Obadić, Obadin, Obadović. Čini nam se da je u
osnovi ovih antroponima praslov. zoonimski termin *ovad~o  ili obvado „Bremse”,
koji je, po mnogima (Miklošič i dr.), srodan sa litav. uodas „komar”338. Zanimljivo
je da Trubačov daje sasvim originalnu rekonstrukciju nastanka ovog zoonimskog
termina: za njega je to složenica ★ov-ado, gdje je ov- čist korijen — osnova, sa zna­
čenjem „ovca” (< ★ovis), a ★ad (< ★od-') jeste apofonična varijanta korijena ★ed-
,,jesti”. Prema tome, njegova složenica znači „e/jHiijiin, >Kajimunii OBeij”* 330 331*.
Biće korisno ako u vezi s ovim zoonimom dodamo još i činjenicu da u slovenskim
jezicima, izuzimajući srpskohrvatski i slovenački, imamo oblike sa v mj. b.

Naziv Majdanski potok ima u prvom dijelu pridjev na -ski od balkanskog tur­
cizma arapskog porijekla majdan „rudnik, mjesto odakle se vadi ruda ili kamen”.
Dakle, majdan < tur. maden < arap. macdan, maedin „rudnik, ruda”. Da je u
pitanju balkanski turcizam, pokazuje njegovo prisustvo u rum. madem, bug. madan,
arb. madem.

Zelčnik, potok — lijeva pritočica Obadske rijeke (-» Drina).
Baza ovog mikrohidronima je opšteslov. i praslov. pridjev zelen, izveden pomoću

sufiksa -en (čija je prevojna varijanta -bn-o) < prsi, korijena *zel-  „viridis”, koji
nije zajednički baltoslovenski, dok bi ide. korijen bio ★ghel- (dakle, z je < gh). Naziv
Zelenik napravljen je poimeničavanjem pridjeva zelen sufiksom -ik. Isti naziv ima
i jedan vir rijeke Lepenice (Kragujevac).

Vdievička rijčka, lijeva pritočica Drine. Teče ispod Podbrđa i
protiče kroz Voljevicu.

Mislimo da je top. Volevica antrop. rijekla. Jer, od praslov. baze vol- od­
nosno voli- pravljeni su vrlo stari antropon, iosobitio složeni: Volimir, Volibor,
Volislav i si., i to nam ubjedljivo za zapadnoslvensku grupu jezika ihjstruje M. Ma- 

338 Vidi kod Fasmera: 3miiMonot. CAoeapb pycc. X3., Tom III, crp. 114.
330 O. H. Tpy6aven: npoucxo3icdcHiie Haseanuii doMatunux oictiaomnbix e cAaoxHCKiix

A3bixax, MocKsa 1960, crp. 71.
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lec340. U našem jeziku, doduše, imamo Velimir, Velibor, Velis(J)av i si., dakle sa
korijenom ★vel-, što bitno ne mijenja stvari s obzirom na to da je prsi, ★vol- prevojni
oblik korijena ★vel-, s jedne strane, kao i na to da od prevojnog oblika u našem jeziku
imamo danas ide., baltoslov., opšteslov. i praslov. izvedenicu na -ia\ vola, te deno-
minal vole ti, volim.

U prilog našoj pretpostavci o antroponimskom porijeklu top. Volevica išlo
bi i to što u Leksiku prezimena SR Hrvatske (str. 725) nalazimo prezime Voljević,
zatim Voljić itd. Prema tome, Volevica bi bila mjesto, zemljište koje pripada Volje-
vićima. A „razvitak mesnog značenja kod nastavka ica” jeste jedna od užih karakteri­
stika „južnoslov. prajezika u pogledu razvitka nastavaka za građenje reči”341.

JSlaški potok, lijeva pritočica Drine. Teče kroz Jelah (dijalekat.
Jellah), a uliva se u Drinu ispod sela Rakovca. (Na karti — spec. Krupanj
105 — nije označen imenom.)

Possess. Jelaški pokazuje za ovaj kraj uobičajen način imenovanja manjih voda:
Jelah-bskyi. Što se tiče baze u toponimu, nju nije teško identifikovati: to je praslov.
★elbha „Almus” < ide. korijena *eZ-,  „Prema rodu drveća brijest, jasen”, kaže
Skok, „prešla je praslav. ★elbha među maskulina (up. rus. oteli): jelah je potvrđeno
samo kao toponim Jelah (Bosna), odatle u pl. Jelasi, Jelaš, Jelašak, pl. Jelašci, Je-
lašca”™.

B6k ovac, potok — pritočica Jelaškog potoka (-> Drina). Kod Bara
„iileva se” u Jelaški potok.

Mislimo da je u osnovi ovog mikrohidr. antroponim Boko — ili kao prezime,
ili kao hipokoristik, svejedno (up. prezime Bokan i si.). Leksik prezimena SR Hrvat­
ske (str. 58) ima prezime Boko, koje se na dosta širokom području pojavljuje — od
Osijeka do mora. Prema tome, nastanak našeg mikrohidronima pretpostavlja tvorbu
od pridjeva na -ov nastavkom -bcb.

BSra, manja stajaća voda pored Skakavca (-> Drina).
O nazivima Bara, Burica i si. već je bilo riječi u prethodnim osvrtima.

11. KRIŽEVICA
I OSTALI MIKROHIDRONIMI NA LIJEVOJ OBALI DRINE

DO SOPOTHIKA

Križ evica, lijeva pritoka Drine. Od Srebrenice, gdje se sastaje nekoliko
potoka, zove se Križevica. Akcenat se ne mijenja ni u zavisnim padežima: Križevici,
Križevicu, u Križevici.

Od pridjevskog oblika križ-ev sufiksom -ica izveden je hidronim Križevica-
I ovdje bismo, kao i kod hidronima Križevac, pretpostavili nastanak naziva od
antrop. Križ. (O apelativu križ i antroponimu Križ bilo je više riječi u vezi s pomenu-
tim hidronimom Križevac.)

Ci’vena r'i jeka, desna pritočica Križevice (-»Drina). Ima dva izvora,
od kojih se jedan zove Guber. Taj Guber je ljekovita voda, pa tamo postoji i lječilište

340 M. Malec: Budowa morfologiczna staropolskich zložonych imion osobowych, Wroclaw-
-Warszawa-Krak6w-Gdansk 1971, str. 126.

341 O ovom znatno šire — P. BomKOBHh: PaseiaHaK cyjniKca y jyoicnocAoeeHCKoj jesun-
Koj 3ajediamu, Eeorpaa 1936, crp. 6.

343 P. Skok: Etimolgijski rječnik, knj. I, str. 772.
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zvano Guber. Pašalić je svojevremeno pisao: „Ipak, po nekim indirektnim podaci­
ma možemo smatrati vjerovatnim iskorišćavanje izvora Crni Guber u rano doba
istorije naše zemlje. Vrelo se nalazi u rudarskom bazenu gdje su obavljani intenzivni
rudarski radovi za vrijeme Rimljana i u srednjem vijeku. Guberovo vrelo i druga
vrela srebreničkog kraja, koja u sebi nose sastavne elemente ruda, izlaze iz starih
rudarskih jama i rovova. Iz toga bi proizilazilo da su se naporedo sa otvaranjem rud­
nika u starom i srednjem vijeku pojavljivali mineralni izvori kojih ima dosta u
Srebrenici i u njenoj okolini”343.

O oba dijela sintagmatskog naziva Crvena rijeka već je bilo riječi uz neka pret­
hodno interpretirana vodna imena. Trebalo bi dodati samo još to da je naziv sasvim
adekvatan boji njene vode, jer voda u njenom koritu izgleda posve crvena od taloga
što se nakupio u koritu.

B'ijela r'ijeka, lijeva pritočica Crvene rijeke (-> Križevica-> Drina).
Sastaje se niže srebreničke džamije sa Crvenom rijekom. Malo visočije od džamije u
Bijelu rijeku se uliva još jedan potok — Kneževac.

Naziv Bijela rijeka dat je kao opozicija Crvenoj rijeci, dakle kao stvarno njihovo
razlikovanje po boji vode. I o oba dijela u nazivu Bijela rijeka već je bilo riječi.

Potok Kneževac ima u osnovi opšteslov. i praslov. ★kbngzb, ★kbnggo „glavar
plemena; vladar uopšte; seoski starješina; starješina knežine” i si. Stari je pridjev
na -j: knez, dok je noviji pridjev na -ev: knežev, odnosno na -ov\ knezov. Na pridjev
knežev dodavanjem sufiksa -bcb dobijeno je Kneževac, odnosno Kneževac (sa kn >
kn). Kako navodi Skok, knez je ,,po općem mišljenju praslavenska posuđenica iz
pragerm. ★kuningaz”, koje je „semantički isto što naše plemić”, „koljenović”, tako
da „identičnost značenja objašnjava razlog za praslavensku pozajmicu”344.

Kazani, lijeva pritočica Križevice (-> Drina). Uliva se u Križevicu niže
srebreničke bolnice, a teče ispod Vidgora. „Zove se tako zato što ima bukove, nao­
kolo, kao kazani”.

Pučka etimologija je u ovom slučaju sasvim ispravna. Upravo ti „bukovi nao­
kolo” objašnjavaju dvije stvari: 1. metaforičnost vodnog imena, jer mu je u osnovi
balkanski turcizam kazan „veliki bakreni kotao koji ima sa strane ručke za nošenje”
< tur. kazan, kazgan < perz. hažgan™ (up. rum. cazan, bug. kazan, arb. kazan
itd.) i — 2. njegov pluralski oblik.

Čičevačka r'ijeka, jedan od potoka od kojih nastaje Križevica
(-> Drina). Teče ispod naselja zvanog Čičevac, protiče kroz Pusmolić (po čemu je
neki zovu i Pusmolićka rijeka).

Toponim Čičevac ima, vjerovatno, kao bazu antroponim, možda nekadašnji
hipokoristik Čičo ili slično, koga danas više nema, ali se očuvao u prezimenima Čičo,
Čičovački, Čičovski itd.* 340 Skok pretpostavlja da je bosansko prezime Čičić (sa
širokog područja: Kreševo, Zavidovići, Biljačići, Derventa, brda između rijeke
Rame i Gornjeg Vakufa, Kupres, katolici) porijeklom od balkanskog turcizma 

313 E. Pašalić: Op. cit., str. 100.
341 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II. str. 109.
345 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 403.
340 Ova prezimena navedena su u Leksiku prezimena Socijalističke "Republike Hrvatske, str.

Hl. — Naš posao oko identifikovanja nastanka pojedinih naziva u znatnoj mjeri otežava nedo­
statak antroponimijskog rječnika za područje Bosne i Hercegovine.
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fife „tetak” (up. bug. čiča, čičo, čičko i si.)347. Ako se sve ovo može prihvatiti, onda
bi se moglo zaključiti da je od pridjeva čičev sufiksom -bcb napravljen toponim
Čičev ac, od koga je tvoren possessivum Čičevačka.

Fdjharska (dijalekat. i Fbjarska) r'i jeka, lijeva pritočica Križe-
vice (-> Drina). Niže srebreničke bolnice uliva se u Križevicu, a zove se tako po
mjestu Fojhar (dijalekat. Fbjar).

Moramo priznati da nam je toponim Fojhar u dobroj mjeri nerazumljiv. Nismo
uspjeli da mu u ovakvom ili sličnom obliku nađemo nikakve paralele, pa posmatra-
jući ga tako izdvojenog — teško da možemo išta o njemu reći bez bojazni da ne
pogriješimo. Ipak se usuđujemo, makar to bila samo više ili manje spretna kombina­
torika, da iznesemo neka svoja razmišljanja o njegovu nastanku. Na prvom mjestu
mogli bismo pomišljati na strano porijeklo toponima Fojhar (recimo, germansko).
A ako nije u pitanju strano porijeklo, onda bi imalo dosta opravdanja poći pri nje­
govu tumačenju od baltoslov., opšteslov. i praslov. leksema hvoja, koji je označavao
četinarsku šumu (up. slovenačko hoja ,,die WeiBtanne, jel(ik)a”). Danas tu bazu
prepoznajemo i identifikujemo u toponimu i hidronimu Fojnica (u Bosni). I kao
što odmah primjećujemo, hv > / (kao, uostalom, što imamo i danas ufala < hvala}.
To je jedna stvar na koju moramo obratiti pažnju. Druga stvar jeste to da je sufiks
-ar bio nekada na izvjesnim južnoslovenskim područjima dosta uobičajen za ozna­
čavanje collectivum-a u fitonimiji (npr. bagremar, lipar, jasenar, ivar, drenar i si.),
tako da su takvi fitonim. termini urastali i u toponimiju. Današnji toponimski mate­
rijal sa kojim se raspolaže pokazuje da je na južnoslovenskom području najviše
takvih naziva na širem prostoru s obje strane rijeke Morave i u istočnoj Srbiji, kao i
na području oko Sofije i Đustendila348. Zapadno od jedne linije koja bi se na karti
mogla povući od Beograda do Skopja toponima fitonimskog porijekla sa sufiksom
-ar gotovo da i nema. Međutim, i na tom području u fitonimskoj terminologiji nala­
zimo bagremar, čestar, četinar, a šumar ak nas upućuje na pomisao da je nekad moglo
postojati i šumar (up. top. kraj Beograda Šumarica, sa top. suf. -ica}. Na područjima
zapadno od pomenute linije ili se ovaj -ar-collectivum nije razvio, što je iz više
razloga vjerovatnije, ili je pak potisnut drugim sufiksima. Bilo kako bilo, nakon što
smo ukazali na prethodne momente, mogli bismo pretpostaviti da je nekadašnjem
leksemu hvoja mogao biti pridodan sufiks -ar, tako da se dobilo hvojar. S obzirom
na činjenicu da je hv tendiralo zamjeni fonemom /, dobijeno je fojar. U govoru
pripadnika nekih konfesija u onom kraju jedino se i čuje izgovor top. Fojar. Uosta­
lom, tako je zapisan i 1891. godine na priloženoj karti „okoliša srebreničkog”349,
dakle — bez h: Fojar. Što se tiče foneme h, ona je mogla biti ubačena docnije iz­
među/ i a, kao i inače što biva sa fonemama za koje se gubi osjećaj, što znači da je tu
fonema h sekundarna. I još nešto: sve prethodno, pod pretpostavkom da je tačno,
govorilo bi da je ovaj toponim, odnosno i prema njemu napravljeni mikrohidronim,
po postanju vrlo star.

317 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 321.
348 Utvrđivanje izoglosa na ovom, planu nalazimo u radu I. Duridanova: Kollektiva

auf -ar aus Pflanzenbezeichnungen in der Serbisch-Kroatischen und Bulgarischen Toponymie, Her-
npro aace^aime na MefynapoflHaTa KOMiicnja 3a cjionenata OHOMacniKa, MaxeflOHCKa aKa^e-
Miija na HayiaiTe ii yMeTHOcnrre, Ci<onje 1971, crp. 77—78.

340 V. Radimski: Rimski grad Domavija u Gradini kod Srebrenice u Bosni i tamošnji iskopi,
Glasnik Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini, knj. I, Sarajevo 1891, str. 2.
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ot'a . Dalja tvorba mogla je uslijediti augmentativnim nastav-

Klselica // Kisčlačka rijeka, desna pritočica Križevice (-> Dri­
na). Izvire ispod Kvaraca. Tu gdje joj je izvor, ima neka ljekovita voda, nekakav
kiseli izvor — Kiseljak, ,,u kome se kupa ko je bolestan”.

Kao što smo već imali prilike da ukažemo (vidjeti uz Kiselak, Kiseli potok i
si.) od praslov. baze kys- izvođene su i glagolske i pridjevske riječi. Pored ostalih,
izvode se pridjevi na -elb i -bio’. kiseo i kisao. Poimeničavanjem pridjeva kyselb
nastavkom -ica dobijeno ]vkiselica, što je i prvonavedeni oblik našeg mikrohidro-
nima. Poimeničavanjem istog pridjeva nastavkom -jak dobijen je kiselak, od čega
je na uobičajen način napravljen possess. Kiselačka.

Soloćuška rijeka, potok — desna pritočica Križevice (-»Drina).
Teče kroz mjesto zvano Soloćuša.

Teško je za toponim Soloćuša, od kog je izveden prvi dio u sintagmi našeg
mikrohidronima, pretpostaviti bilo kakvu drugu bazu nego ide., baltoslov., opšte-
slov. i praslov. ★solb. „Dalje je raširenje predslavenske suglasničke osnove s pomoću
-t u praslav. pridjevu (?) ★soltb (upor. stsas. salt > njem. Salz, rus. solotb ’močvara’),
odatle praslav. augmentativ na -ina slatina . . .”350 A to znači da oblik soltb ne bi
mogao biti polazna baza za izvođenje toponima Soloćuša, jer u tom slučaju nismo u
mogućnosti da u njemu objasnimo grupu -olo-. Zato ne smijemo gubiti iz vida
jednu drugu mogućnost: izvedenice su pravljene i od osnove solb (bez izmjene ol >
Za), tako da imamo denominal soliti, postverbale rasol, solilo, solana i si. Mi pomiš­
ljamo da je na tu bazu sol- mogao doći prošireni sufiks -oća (< opšteslov. i praslov.
sufiksa -ot, proširenog sa -Za). Ovome je, naravno, mogla doprinijeti i kontami­
nacija nastavka -a(ia) sa nastavkom -ota (v. P. BoiiiKOBiih : Paseoj cy$uKca ...,
crp. 11) „Kao flsajy Hanope/tHnx u cj)yHKijHOHajiHo HfleHTHuiinx HacrasaKa”

-ota
kom-u&z. Jer, opšteslovenski i praslovenski suf. -uša bio je (a i danas je!) veoma pro­
duktivan i dodavao se na imeničke, glagolske, ponekad i na pridjevske, osnove.
Istina, u toponimiji je ovaj tip obrazovanja prilično rijedak, čak i na cijelom opšte-
slovenskom terenu351 352, pa bi se moglo zaključiti da je to jedan od arhaičnijih tvor­
benih tipova u slovenskoj toponimiji. Indirektno, to bi ukazivalo da top. Solo­
ćuša pripada onom najstarijem sloju slovenske toponimije u našim krajevima.

Pdtočarska rijeka, lijeva pritočica Križevice (-»Drina). „Izvire
na vr Pdtočara” i niže njih uliva se u Križevicu. U građi Mehmed-bega Kapeta-
novića Ljubušaka stoji Potočari rieka?52.

I ovdje je u pitanju za ovaj kraj uobičajen način imenovanja manjih vodnih
tokova prema nazivu naselja ili mjesta kroz koja protiču. Pošto izvire više Potočara
i teče kroz njih, ta rječica u svijesti ljudi i pripada tom naselju — Potočarima. A
top. Potočari, m. pl., pravljen je od hidronimskog termina i apelativa potok (o kome
smo već govorili) + suf. -jar.

350 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 303.
351 Opširnije razmatranje toponima sa ovim sufiksom nalazimo kod O. N. Trubačova:

Haseamin peK npaeoSepeoiCHoil VKpauHbi, nayi< CCCP, Moćima 1968, crp. 175—176,
i kod I. Duridanova: 3a hhkou petinu cnoooočpasoaamemtu munoee a 6i>/iiapcnama mononu.uun
c ynopeduu,u om dppiume cmmhcku esuipt, CnaBncnmeH coopmnc, t. I, CocjniH 1958, crp. 239.
k flajte.

352 Neobjavljena građa u zaostavštini Mehmed-bega Kapetanovića Ljubušaka, izvještaj iz
1883. godine Jusufbega Efendića, načelnika srebreničkog.

-’a ia
dakle,
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BlSčevska r'ljeka, lijeva pritočica Križevice (-> Drim). Izvire više
Bukove glave, a nazvana je po kraju Blečeva, kroz koji teče. U prethodno citiranoj
građi M. Kapetanovića stoji Bljećeva rieka.

Toponim Blečeva dosta je maglovit i težak za tumačenje. U Vukovu Rječniku
nalazimo imperf. glagola blečkati se, blečkam se, uz koji se dodaje da se upotreb­
ljava kada se govori o blatu ,,i o drugom čemu takvom”. Ovo je preneseno i u
Rječnik JAZU, pa Daničić taj glagol, kao i postverbal blečkavica, izvodi od kori­
jena ★bhark- „tiskati, vrtjeti, mesti”, ,,od kojega je i brčkati, brčkavica”333. U dur­
mitorskom govoru čuče se i glagol biecnuti (up. „Blecnulo je malo”, tj. vrijeme
se malo proljepšalo poslije kiše, snijega i si.). I napokon, prisjetimo se da je postojao
prslov. glagol *blekngti,  koji je, pored ostalog, značio i „sahnuti, sušiti se”, te pra-
slov. imenica *bleskB  „bljesak, svjetlost”; u rus. postoji glagol 5rteKHynu> „jmniaTbCH
HpKOCTn”353 354, — itd.

Šta od svega prethodno navedenog uzeti kao logičnu motivaciju za nastanak
top. Blečeva? Asocijacije mogu biti različite: možda to ime označava podvodno,
močvarno zemljište, a može da bude u pitanju i nešto sasvim drugo. Jer, kada se
malo pažljivije zagledamo u tvorbenu strukturu naziva Blečeva, primjećujemo pri-
djevski posesivni formans -ev, što upućuje na pridjev blečev, a ova forma bi dalje
mogla podstaći na pomisao da se, možda, radi i o izvedenici od kakvog antroponima.

Što se tiče pridjevskog dijela u vodnom imenu, vidljivo je da je on pravljen
od top. Blečeva posesivnim nastavkom odr. oblika ž. roda -ska.

Skakavac, pritočica Križevice (-> Drina). „Uliva se u Križevicu kod
Đanića vođenje”. „Skače” niz stijene i zato se tako zove. — Dakle, metaforičan
naziv, o kome je već bilo riječi.

Gldgovska r'ijeka, lijeva pritočica Križevice (-> Drina). Izvire u
Vrelima, više Glogove (selo). Nekad zna da presuši, a kad nadođe — napravi lju­
dima velike štete. Niže Bratunca uliva se u Križevicu.

Toponim Glogova je imenička leksikalizacija pridjevskog femininum-a glo­
gova < opšteslov. i praslov. *glogb  „Crataegus L.” (bez paralela u baltičkoj grupi).
Ide. korijen: *glogh-  „oštro”355. Vrlo je čest u toponimiji, i to sam, kao izvedenica
ili pak u sklopu sintagmatskih naziva.

Rijeka, potočić. „Izvire iz jenne stijenne iz Kusača”. U stvari, izvire u
Komnici (naselje).

Apelativ i hidronim Rijeka već je prethodno razmatran.
Hajdučki (dijalekat. Ajdučki) čardak ili vdda, izvor.
O sva tri elementa u ovom nazivu bilo je riječi u prethodnom izlaganju.
Lčskovac, izvor. Nalazi se u istoimenom mjestu.
U osnovi ovog naziva je ide., opšteslov. i praslov. fitonimski termin ★lesbka

(ali bez paralela u baltijskoj grupi). Ide. korijen, po Skoku, bio bi *wZez-,  odnosno
njegov prevojni oblik *uloi-,  proširen formantom s, na što je dodat sufiks -ka333.
Vodno ime Leskovac je poimeničeni pridjev na -ov sufiksom -bcb.

353 Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika jččZAJ, Dio I, str. 454.
354 9mti.uo/iot. cjioeapb cmvihckux nsunoe, BbinycK 2, crp. 112.
355 Vidjeti o mogućim korijenima i tumačenjima ovog fitonima kod F. Bezlaja: Etimo­

loški slovar slovenskoga jezika, knj. I, str. 149.
360 Etimologijski rječnik, knj. II, str. 299.



132 DRAGOMIR VUJICIC

Dubdvička r'i jek a, rječica — lijeva pritoka Drine. Izvire ispod
Dubovika. Postaje od dva potoka: Dubbvik i Jezero.

Possessivum f. Dubovička, u tvorbenom pogledu raščlanjen, sadrži elemente:
bazu dub, opšteslov. i praslov. ★dpbb, od čega je izveden pridjev na -ov, koji je
poimeničen suf. -ik: dubovik, da bi od ovog, napokon, bilo suf. -uska izvedeno
Dubovička. U svemu ovom nema ništa sporno i nejasno, jer su ovakve tvorbe od
osnove dub izvanredno česte i dobro poznate cijeloj slovenskoj toponimiji. Među­
tim, sporna je sama etimologija baze dub, i — što ne bismo očekivali — mnogi
je smatraju nejasnom357. I doista, dovoljno je pogledati rad Lehr-Splawifiskoga
u Zborniku u čast A. Beliča pa da se vide razlike u etimološkim interpretacijama,
traženjima oslonaca za taj leksem u drugim jezicima358 i si., a autori tih interpre­
tacija su najuglednija lingvistička imena: Meillet, Bcrncker, Bruckner, Vaillant,
Milewski i dr. I dok Lehr-Splawinski (loc. cit.) vezuje dub za bazu ★dheuj/dhu-l/
dhu-, koja se pojavljuje s ,,dwoma rožnymi formansami -b-, -m-”, što praktično
znači da je, po njemu, isti korijen i u dpbb i u dym-o (resp. tama), dotle je, na pri­
mjer, Vaillant povezuje s lit. dumblas „močvara”, pa je dubrava „močvarno
područje”350. Za Skoka to je riječ „sveslavenska, praslavenska i možda balto-
slavenska, upor. stprus. dumpbis ’Gerberlohe’. Ne nalazi se u litavskom i lotiškom
kao ni u drugim ie. jezicima. Riječ je dakle specifično slavenska”360 (podvlačenje
naše, — D. V.).

Kad čovjek posmatra većinu prethodnih etimoloških razmatranja, ne može
se oteti makar i jednom površnom utisku da u semantičkim identifikacijama „nizin­
sko zemljište” — „dolina, dolina obrasla šumom” — „močvarno zemljište” —
„dim” (resp. tama) itd. ima i nešto zajedničko: zemljište obraslo gustom listo­
padnom šumom je i vlažno, tamno i si. Prema tome, povezivanja praslov. ★dpbo
sa prafinskim *tamb  i finskim tammi mogla bi možda imati izvjesnog smisla (jer
— ne zaboravimo — Finska je zemlja sa beskrajno mnogo jezera, što znači i vlage),
ali i nisu neophodna. Jer, kako dobro primjećuje N. Tolstoj* 300 301, lanac semantič­
kih mutacija „nisko zemljište” — „dolina, dolina obrasla šumom” — „šuma”
— „drvo” (za slovensko ★dpbb) nalazi „cooTBecTBne” u istočnoslovenskom mate­
rijalu koji Tolstoj razmatra, a to nije bez određenog značenja.

Dubd vik, jedan od izvora Dubovičke rijeke (-> Drina).
O nastanku ovog naziva dovoljno je rečeno u vezi s obrazloženjem vodnog

imena Dubovička rijeka.
JSzero, jedan od izvora Dubovičke rijeke (-> Drina).
I o apelativu i vodnom imenu Jezero takođe je u prethodnim izlaganjima bilo

riječi na više mjesta.
Pritočice (manji potoci) Dubovičke rijeke (-> Drina):
Rččice, pl. oblik dem. oblika rečica (< rijeka);

357 Upravo se ovakvom formulacijom poslužio autor najnovijeg etimološkog rječnika F.
Bezlaj: „Etimologija nejasna” (Etimološki slovar slovenskoga jezika, knj. I, str. 105).

358 T. Lehr-Splawiriski: Dwie etymologie praslovrianskie, 36opiniK y uacr A. Bemiha,
Eeorpa/j 1937, crp. 411—414.

350 A. Vaillant: Dgbu »arbre chene”, Revue des ćtudes slaves, t. XIV, 3—4, Pariš 1934,
str. 223—224.

300 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 449.
301 H. H. Tojictom: CjiaBniicican teoipaifunecnan mepMunojtoiiLR, Aica^CMiiH Hayrc CCCP,

Moćima 1969, crp. 48.



HTDRONIMI U LIJEVOM SLIVU DRINE 133

Jdvelića pdtok, nazvan po top. Jovelići, što je patronimik prema
hipokor., često i pejorativu Jbvela / Jbvela < Jovan-,

Škrbina, potok koji se tako zove po mjestu Škrbina, gdje je nekad bio
rudnik cinka i olova. Napušteno rudničko mjesto moglo je biti dovedeno u seman­
tičku vezu sa šk?ba, stcrslov. štrtbb < baltoslov., opšteslov. i praslov. ★ščbrb- ,,man-
cus” < ide. korijena *sqer-,  kod Skoka3®2 „rezati”, ali mislimo da može označa­
vati i „šupalj” (up. u češ. jeskyne, polj. jaskinia „pećina, upravo šupljina” < pridj.
esko- „šupalj”). Naše skr- nastalo je od štr- < ščr- (č = rJ; štš > &). Sasvim lijepo
za napušteno mjesto gdje je bio rudnik odgovara i augmentativni suf. -ina. —
Međutim, možda je u pitanju i uneseni njemački rudarski termin.

Ržinski pdtok, lijeva pritočica Drine. Izvire ispod Vitkovića, a niže
njih i „sleva” se u Drinu. Postoji naselje Ržine, po kome je potok i nazvan.

Pluralski oblik toponima Ržine ima u osnovi baltoslov., opšteslov. i praslov.
ratarski fitonimski termin ★rbgb „Roggen”, što u sh. sasvim normalno daje u nom.
raž, a u gen. rži. Zbog ovoga su nastala dva lika ovoga leksema: u nekim govorima
je uopšten u svim padežima nominativni lik raž, dok je u drugim uopšten lik za­
visnih padeža bez a: rž. U nazivima o kojima je ovdje riječ imamo u osnovi ovaj
drugi oblik.

Dhbravički pdtok. — Izvire ispod Golog brda, vrlo je kratak,
a naziva se po selu Dubravice.

S obzirom na to da je povodom Dubovičke rijeke bilo dosta riječi i o bazi dpb-
i o njenim semantičkim nijansama, ovdje treba samo objasniti ovo br ili, bolje reći,
r u nazivu Dubravice. Skok misli da je to izvedenica pridjevska na -r, kao u dobar,
mokar, hrabar i si.302 303 304 Bezlaj, opet, misli da je: „Najbolj verjetno s sufiksom -ava,
-ova izvedeno iz dpbrt, ’hrast’; blg. csl. dqbr ’gozd’ (Berneker, I 215; Vasmer, I
377)”3®4. I da ne redamo dalje, — u svakom slučaju, radi se o postojanju dva
naporedna praslov. oblika: *dqbb  „Eiche” i ★dpbn ,,Eichenwald” ili samo ,,Wald”,
kakvo značenje nalazimo u bugarskom: dgbrb „šuma”.

Križinski pdtok. —Izvire ispod sela Križine i odmah niže njega
uliva se u Drinu.

Top. Križine i mikrohidr. Križinski potok imaju istu bazu kao i vodna imena
o kojima smo već govorili: Križevac, Križevica i si. U pitanju su samo različita
izvođenja i drukčiji sufiksi. U toponimu Križine prepoznajemo augmentativni sufiks
-ina u pluralskoj formi, dok je hidronim građen na uobičajen način — sufiksom
-ski (< -bskyi).

Pdlomski pdtok, lijeva pritočica Drine. Izvire ispod Baždarevače
(brdo). To je dosta dug i jak potok, sa mnogo mlinova duž cijelog toka. Uliva se
u Drinu kod sela Lužana. Takođe, oveće selo ili — rekli bismo — i jedan pojas
uz Drinu nosi naziv Polom. Narod ima i svoje tumačenje tog naziva, pa nam je
informator rekao da je ime Polom dato zato što je tu sve popaljeno i uništeno, tj.
„desio se polom”.

Kao i u mnogim slučajevima, i ovdje se pučka etimologija ne bi mogla pri­
hvatiti unatoč obaviještenosti da na opšteslovenskom području danas ima veliki 

302 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III. str. 402.
303 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 450.
304 F. Bezlaj: Etimološki slovar slovenskega jezika, knj. I, str. 106.
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broj naziva od postverbalnog loma „Bruch”. S obzirom na činjenicu da je to pojas
uz tok Drine, uz jedan njen luk, mi tu vidimo roman. — lat. bazu almus „nnra-
TejibHbiii”, „onaj stoje vodom, nanosom i drugim hranjen, pothranjivan”; ovaj
metaforični opis značenja uproštenije bismo danas kazali „zemljište koje je često
plavljeno”. Uostalom, postoji i ide. korijen *al-  „teče”305 *. Od lat. almus dolazi
se jezički sasvim regularno do našeg lomi. Prema tome, u toponimu Polom mi
vidimo prefiks po + bazu lomb, što sasvim lijepo odgovara srpskohrvatskom tvor­
benom modelu (kao Porečje i si.).

Bančvićki pdtok. —Izvire ispod Banevića (selo) i odmah se uliva
u Drinu.

Banevići su toponimizirani pluralski oblik prezimena Banević. Međutim, ovdje
nije jasna jedna druga stvar: da li je kao baza za neposredno pravljenje antroponima
Banević poslužio relativno noviji hipokoristik Bario, odnosno stari antrop. ★Ban(a),
ili je pak to stari toponim, izveden od starog pridjeva na -jb: ban (vidjeti u pret­
hodnim izlaganjima). Na ovu poteškoću ukazuje i Bezlaj: „Ni pa mogoče razli­
kovati, kaj je izvedeno iz apel, ban, kaj pa iz slovanskega antroponima *Ban(a) . . .”3G0

Sopdtnički pdtok. — Izvire ispod Gajevice, kraj sela Lipenovića.
Uliva se u Drinu kod sela Sopotnika.

Prisustvo hidronima i top. Sopot i srodnih izvedenica od opšteslov. i praslov.
baze ★sop- dokumentovano je brojnim primjerima, i to sa gotovo svih slovenskih
područja. Prof. Bezlaj je to lijepo ilustrovao, nalazeći i ishodište tih naziva u
apelativu sopot ,,der Dampf vom kochenden Wasser, der Wasserfall”, odnosno
sopotnica „der Canal, der Fali des Wassers”307. Važno je uočiti i još jednu, bez
sumnje, tačnu Bezlajevu konstataciju: „Ime je primarno hidronim, preneseno
kasneje tuđi na toponima”. I Skok identifikuje osnovu ★sop-, na koju se dodaje
onomatopejski suf. -ot, i konstatuje da je to „čest toponim za izvore i mjesta kod
njih u svim slavenskim zemljama”, dodajući na kraju i ide. korijen ★kopso- (5 < £)308.
I. Pudić (u radu Toponomastika, koji je objavljen u publikaciji Lepenica u ediciji
Posebna izdanja Naučnog društva SR Bosne i Hercegovine, knj. III, Sara­
jevo 1963, str. 144) u vezi s bosanskim toponimom Copolovina navodi: „dijal.
cbpot (sopot), (Dalmacija), knjiž. sopot, m.; ,,Quelle”, rus. dijal. sopot „Sausen”,
staropolj. sopot, ,,Quelle” (. . .) Književni oblik sopot kao toponim Sopot kod Poža-
revca (...); M. S. Filipović, Vis. Nah. 618 (voda u Bukovlju, potok u Trnovcima
554, njiva 483, 453, Sopoćani u Avdžićima 491). I napokon, Briickner u vezi
s glagolom sapać navodi praslov. sopq, sopsti, sopeti, te sopot „vodoskok”, kao i
top. Sopot gdariski309.

Sve nam prethodno daje dosta oslonca da zaključimo da je i top. Sopotnik,
od koga je napravljen possess. Sopotnički, stvarno sekundaran, odnosno da je morao
postojati, prvo, hidronim Sopot, od koga je izveden naziv mjesta nastavkom -nik,
koji je određivao odnos izvedenog toponima prema hidronimu.

305 C. Mjia/jeHOB: Hsienama na oufe decem SbjnapcKU peKti, Cimcanue na EtJirapcKa
aKajjeMiiH Ha Hayia tc, Kn. i uT.-cJjfjt., kh>. XVI, crp. 87.

388 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 47.
307 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 207. i 208.
368 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 306.
389 A. Briickner: Sloumik etymologiczny jezika poslkiego, str. 481.
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12. DRINAČA
sa vodnim imenima na svom slivnom području

Drina ča, lijeva pritoka Drine, jedna od većih i dužih Drininih pritoka.
Izvire ispod Kohuha, a uliva se u Drinu u mjestu Drinača. I dijalekatski izgovor
naziva ove rijeke duž cijelog toka je Drinača, iz Drinače, na Drtnaču, u Drinači
i si. Jedino se u govoru pripadnika nekih konfesija očvrsla afrikata izjednačila sa
mekom, pa će se čuti izgovor Drinača. Tako je vodno ime pisano i u izvještaju
Jusufbega Efendića, načelnika srebreničkog, 1883. godine Drinača™.

Već i na prvi pogled se vidi da je vodno ime Drinača izvedeno od Drina, i
u to ne treba sumnjati, ali ono što se odmah može primijetiti — jeste činjenica
da u hidronimiji nisu mnogo uobičajena izvođenja imena pritoka od imena rijeka
u koje se ulivaju. Kada se i izvode, onda su u većini slučajeva tvorbe drukčije:
obično su to deminutivi na -ica, kao što su: Drinica „mala Drina — otoka Drine
pod Loznicom”, Savica, Sanica, Moravica itd.

O bazi ★dri- < ide. ★dru- i slično nećemo na ovom mjestu govoriti, jer je o
tome na početku ovoga rada bilo nešto više riječi. Zato ćemo obratiti pažnju na
tvorbu hidronima Drinača.

Poći ćemo od jedne Skokove konstatacije tamo gdje govori o tvorbama
i izvedenicama od Drina: ,,. . . na -jak, -jača (upravo poimeničen pridjev ★drinji,
koji nije potvrđen na -ak, -ačdy. Drinjak, gen. -aka m. ’planina(okrug podrinski)’,
Drinjača ’bosanski pritok Drine’.. .”370 371 Iz ovog, ako smo dobro razumjeli Skokovu
misao, slijedi da je ★Drin + jača > Drinača. Ali, mi mislimo da je ovo -jača per-
integrirani sufiks, jer se -ača vrlo lako i vrlo često vezalo sa j iz sufiksa, osobito
iz sufiksa -io. Dakle, mi bismo mogli pretpostaviti staru tvorbu sa -jb(<-to):
★drin-jb + ako > Drinak, odnosno ★drin-jb + ača > Drinača.

Budim, potok — lijeva pritočica Drinače (-> Drina). Teče kroz oblast
njiva koje se takođe zovu Budim.

U osnovi i top. i hidronima je antroponim — nomen proprium i hipokoristik
Budim. Još je Miklošič korijen Budi- dovodio u vezu s prevojnim oblikom gla­
gola bdjeti2 373'12 < korijena ★bid- < ide. korijena ★biidh- (up. lit. bude ti). A prevojni
oblik ide. ★bhoudh- > prasi, bud-212, koji je očuvan u svim slovenskim jezicima.
Pored ostalog, čuva se u dvočlanim starim imenima: Budis(l)av, Budimir, Budigoj
itd., u hipokor. Budin, Buden, Budoš i si., kao i u toponimima Budinjak, Budin >
Budim (Skok (1. c.): n > m kao u turcizmu beden > bedem).

SrSbrenica, potok — desna pritoka Drinače (-> Drina). Izvire ispod
Kruškovice.

Prepoznajemo odmah da je u osnovi toponima i vodnog imena Srebrenica
baltoslov. i praslov. *sbrebro  „Silber”. Tvorbeni model je vrlo uobičajen: od osnovne
riječi prvo je napravljen pridjev na -en (može da se pravi i prid. na -tn), a zatim
je poimeničen sufiksom -ica. Skok navodi i lekseme kojima se označava srebro
u drugim jezicima, pa zaključuje: „Nema zajedničkog ie. naziva za srebro i zlato”374.

370 Neobjavljena građa Mehmed-bega Kapetanovića Ljubušaka, Narodna i univerzitetska
biblioteka u Sarajevu, fasc. br. 83.

371 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 439.
372 F. Miklošič: Etymologisches Wdrterbtich der slavischen Sprachen, Wien 1886, str. 25.
373 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 128.
374 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 319.
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Brestovac (dijalekat. Rastovac), potok — lijeva piitočica Srebrenice
(-> Drinača -> Drina). Proriče kroz šumu Hrastovaču.

U osnovi naziva je opšteslov. i praslov. fitonimski termin i apelativ *hvorstt>
,,Quercus” (up. stcsl. coll. hvrastije'), čija je „etimologija negotova”, kako reče
Bezlaj375. Miklošič misli da je hrast onomatopejskog porijekla, tj. od glagola
chrasteti, koji nalazimo u češkom, odnosno u polj. chrostać „šumiti”370. Mnoge
od dosadašnjih etimoloških osvrta na ovaj leksem Skok naziva „pustim kombi­
nacijama” i ističe: „Izvjesno je da je naziv samo slavenski”376 377.

Sam naziv Hrastovac izveden je poimeničavanjem pridjeva hrastov sufiksom
-ac (< -bcb).

K&tranica, potok — lijeva pritočica Srebrenice (-> Drinača -> Drina).
Uliva se u Srebrenicu kraj Kamenskog brda.

Prepoznajemo da je baza mikrohidronima Katranica balkanski (up. bug. katran,
rum. catran) i, kako veli Skok378, evropski turcizam katran „crna i gusta tečnost,
neugodna mirisa, koja se dobija kuhanjem borove smole, ili suhom destilacijom
iz drveta i kamenog uglja” < tur. katran < arap. qa(rdn3™. Na ovu bazu istočnog
porijekla dodat je u našem vodnom imenu slovenski sufiks -ica.

Borovnica, potok — desna pritočica Drinače (-> Drina).
Bor-ov-nica — to bi bila tvorbena struktura ovog mikrohidronima. A to znači

da je nastavkom -nica poimeničen pridjev borov (< *borovb),  koji je izveden od
opšteslov. i praslov. fitonimskog termina i apelativa boro „Pinus silvestris”, koji
je vrlo prisutan u toponimiji, i to sam, u različitim izvedenicama i u složenicama.

Što se tiče postanja praslav. bor”, kaže Skok, „općenito se tumači prijevojem
e > o od ie. osnove bher- (dodajmo: Bernekerovo mišljenje, prim. naša —
D. V.), koja znači ’stršiti, šiljak’, a dolazi u germanskom (stisi, bgrr, ,drvo’, stengl.
bearo ’šuma’) i keltskom (stir. barr ’šiljak’) te označuje bor kao ’Nadelbaum’, tj.
onomasiologijski je drvo nazvano po oštrici četinjača. Ne treba bor smatrati posu-
đenicom iz germanskoga, kako su mislili Hirt, Stender-Petersen i Kiparsky”380.

Bčbroštica, potok — desna pritočica Drinače (-> Drina). Teče kroz
polje zvano Bbbrova.

Povodom naziva Bebrova, Dickenmann navodi niz vodnih imena i topo­
nima sa bazama ★bebr-, ★bobr- i*bbbr-  i konstatuje: ,,Den geogr. Namen ligen zu-
grunde die Stamme ★bebr- (nicht belegt, aber aus den obigen Beispielen zu erschli-
essen), bobr- und ★bbbr-, das iiber ★babar zu dabar ’Biber’ . . .”381 Već iz ovog se
može zaključiti da naziv dabra pojavljuje se u nekoliko varijanata: ★bobrb, ★bebrz
i *bbbr- o. Da ne bismo ovdje duljili, napomenućemo samo to da su sve ove baze
i izvedenice od njih vrlo široko razmatrane u Etimološkom rječniku slov. jezika, 

376 F. Bezlaj: Etimološki slovar slovenskega jezika, knj. I, str. 201.
378 F. Miklošič: Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprachen, str. 92.
377 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 685.
378 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 63.
370 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohruatskom jeziku, str. 400.
360 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 188. — Pored ovog, korisno je vidjeti i gotovo

cijelu semasiološku studiju o boru koju je dao N. I. Tolstoj u svojoj knjizi CnaerncKan le-
oipaipimecKan mepMuuonoiun, Mocitoa 1969, crp. 22—42.

381 E. Dickenmann: Studien zur Hydronymie des Savesystems, Budapest 1939, str. 46. i 47.
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čiji je redaktor Trubačov382. Toporov—Trubačov dopuštaju mogućnost da
je ova toponimska baza baltijskog porijekla383 (up. lit. bdbras, bebras i si.).

U pogledu tvorbene strukture mikrohidr. Bebroštica trebalo bi raščlaniti:
a) da je baza ★bebr-, b") da je od te baze izveden pridjev ★bebrov, odnosno femini-
num bebrova, koji je leksikalizovan i toponimiziran i tako postao naziv polja, c)
da je na pridjevsku izvedenicu dodat sufiks ★-bskica, koji se u našem nazivu pojav­
ljuje u glasovnoj formi -štica. Naravno, mi ovdje u sufiksu ★-bskica vidimo perin-
tegrirani sufiks: -bsk-ica i gotovo smo uvjereni da je morao postojati pridjev ★de-
brovski, sa prvobitnim značenjem „blatnjav, vlažan”, pa kada je poimeničen sa
-ica, mogao je označavati „blatnjavo, vlažno mjesto; blatnjavo, vlažno mjesto na
kome je šuma”. Sve ovo, na prvi pogled vrlo komplikovano, predstavlja samo raš­
članjivanje svih nekadašnjih tvorbenih procesa, što nikako ne znači da se kompli­
kovano i tako „sporo” tvori jedan naziv, jer se članovi određene jezičke zajednice
bez osobitih teškoća služe već stvorenim konstrukcijama, tvorbenim modelima,
prefiksalno-sufiksalnim elementima i si. Prema tome, kad je već postojao toponim
Bebrova, onda je po poznatom i odomaćenom modelu nastajalo i Bebrovštica,
odnosno Bebroštica.

Gluha (dijalekat. i Gluha // Gluva) bukovica, potok — desna
pritočica Drinače (-> Drina). Iznad Brateljevića uliva se u Dririaču.

Ovaj sintagmatski naziv ima u prvom dijelu opšteslov. i prasi, (bez paralela
u baltijskoj grupi) pridjev gluhi, u određenom obliku femininum-a, koji može imati
i značenje „divlji”384. Što se tiče drugog dijela naziva — bukovica, možemo reći
da nam je on već poznat, pored ostalog, i iz prethodne analize vodnog imena Buko-
vik, s tim što je ovdje sufiks -ica.

Ujča (dijalekat. Uiiča i Ujča), Uiiča, desna pritoka Drinače (-> Drina).
Uliva se u Drinaču u Kladriu.

Duridanov nazive Ujno, Ujem, Ujneštica i si. izvodi iz baze ★ujb „Onkel”385 *.
Mi, naravno, u tumačenju našeg vodnog imena Ujča ne možemo poći od te osnove.
Prof. Bezlaj u II knjizi Slovenskih vodnih imena ima hidronim Učja, na koji —
bezmalo — liči naš hidronim Ujča. Umjesto tumačenja navedenih naziva, Bezlaj
kaže: „Od Baudouin de Courtenaya dalje razlagajo to ime iz slovanskega vblčje
k vblkb, sloven. vblk ’der Wolf’. Razlaga je glasoslovno mogoča, ni pa popolnoma
gotova”3813.

Nema sumnje da Ujča pripada starijem sloju vodnih imena. Da razumijemo
oblik Ujča, pomažu nam do izvjesne mjere arbanaški oblici : ilj/e-i m. pl.-era „voda”,
zatim ulk = ujk „vuk”, koji su ilirski387 (up. Ulcinj < Vicinium i si.). Sa ovom ba­
zom je i top. Učka (u Istri), kao i Ujač, visoko brdo iznad rijeke Tare u Crnoj Gori
(iznad Đurđevića Tare), obraslo starom crnogoričnom šumom, — itd.

Prema svemu izloženom, imali bismo dosta razloga da pomišljamo da se u
vodnom imenu Ujča čuva sa nešto izmijenjenim fonetskim likom ilirska baza
★ujk- < ide. ★ufauos, a Ujča je možda od ★ulk-ia. I to bi bila jedna mogućnost,

382 3muMOjio2twecKuu cnoeapb c/iaesnicKiix H3biKoe, Bbinyci< 1, CTp. 173—175, a BbinycK
2, crp. 144—147.

383 B. H. TonopoB— O. H. Tpy6auen: JIumeucmunecKuii anajtus zudponiiMoa Bepx-
nezo nodncnpo8H, Moćima 1962, crp. 177.

381 Vidjeti kod Skoka: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 572.
385 I. Duridanov: Die Hydronymie des Vardarsystems, str. 207. i 320.
388 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 282. i 283.
387 Vidjeti kod P. Skoka: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 541.
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jedan pokušaj tumačenja hidronima UjČa. Međutim, do oblika Ujča mož£ se doći
i drugim putem: < praslov. ★pča < ide. ank-ja „kriva” (up. stind. ancati „krivi,
vijuga”, grč. av%-v2og „kriv”388. Kao potvrda za čuvanje ove ide. baze navodi
se ruski hidronim Uča (sjeverno od Moskve), naziv mjesta Uča i si.

Bukovica, potok — desna pritočica Ujče (-> Dririača -» Drina).
O nazivima Bukovik, Bukovica i si. već je bilo riječi.
Osica, potok — lijeva pritoka Dririače (-> Drina). Teče od Tuholja i

između Brateljevića i Plahovića uliva se u Dririaču.
Duri dano v sa slovenskih područja navodi vodna imena Osa, Osi potok,

Osia i dovodi ih u etimološku vezu sa osa ,,Wespe”389 *. Bezlaj ima sa slovenačkog
područja Osnica, ali ukazuje na mogućnost povezivanja tog naziva sa Osenica™,
— itd.

Nama se čini da je teško semantički vezati osa ,,Wespe” sa vodnim tokom,
izuzev što ih možda može povezivati zajednički ide. korijen ★ag- „pokrenuti”,
jer je za rijeku važno obilježje „kretanje, tečenje”, što potvrđuje i činjenica da
veliki broj vodnih imena, osobito onih najstarijih, ima upravo tu prvobitnu seman­
tičku komponentu. Dakle, samo ako se ima u vidu ova komponenta kretanja, vodno
ime može se dovesti u vezu s os~0 < ide. ★ag-. Međutim, u vezi s ovim nazivom
mi bismo skrenuli pažnju na činjenicu da je prof. Rozwadowski ukazao, tuma­
čeći nazive Opsa, Osa, da na poljskom i drugim slovenskim terenima postoje rječni
nazivi i nazivi mjesta Obszg, Osa, Os, od kojih neki označavaju i „blato”391.

Giičina, potok — desna pritočica Drihače (-»Drina). Izvire iz planine
Gučine, a ušće joj je više Jezernice (-> Dririača -> Drina).

Očito, mikrohidronim je u ovom slučaju sekundaran, a primaran je oronimski
naziv Gučina. S obzirom na tu činjenicu, možemo gotovo sa sigurnošću pretpo­
staviti da je u osnovi oronima stari geografski termin guka < ghka „uzdignuto
mjesto”, ali je taj nekadašnji geografski termin docnije sasvim apelativiziran. Od
baze guk- moralo je prvo nastati guča < ★guk-ia, da bi novostvorenoj osnovi bio
pridodan sufiks -zna392.

Na kladanjskom području, u selu Kovačićima ili na području njegove bliže
ili dalje okoline, informatori su nam naveli još jedan broj hidronima. Da nave­
demo, prvo, potoke-.

Rččica. — O nazivima Rijeka, Rječica, Rečice i si. bilo je dosta riječi
u prethodnim izlaganjima. Ovdje možemo dodati samo još i to da nas na ovom
području ne iznenađuje provjereni ekavski oblik Rečica.

Rdsule. — Već smo na jednom mjestu u prethodnom izlaganju spome­
nuli da rječni naziv Rosica pripada starijim rječnim nazivima i da ima u osnovi
staru bazu *ros-  „tečnost, mokrina” (v. Ct. MjiajjeHOB: I'Irteuama Ha decem
čb/iiapcKu peKu, Cnncanne na EtJirap. aica#. na HayKwre, kji. Mct.-c])HJI.> kh>. X,
Co4>hh 1915, crp. 41—70). Bez sumnje, baza jeste stara, što ne znači da je i

398 Vidjeti kod V. Georgieva: Ei.ieapcua emtiMOjtoetiH u ono.uacmuKa, Bi>.nrapcKa axa-
ACMiTR na nayKHTe, CocJjiih 1960, crp. 41.

380 I. Duridanov: Die Hydronymie des Vardarsystems, str. 205.
300 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 65.
301 J. Rozwadowski: Studia nad nazuami w6d slotvianskich, Krakow 1948, str. 9—12
302 P. Šimunović na otoku Braču zabilježio je toponim Guča, koji izvodi takođe od starog

geografskog termina guka „uzdignuto mjesto” (v. Toponimija otoka Brača, str. 195. i 277).
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naš naziv osobito star. Riječ je o nazivu potoka, u pl. formi, naravno, napravlje­
nom od te stare baze, koja je docnije postala vrlo frekventan i dosta rasprostranjen
slovenski hidronimski apelativ, sa sasvim određenim semantičkim poljem (upor.
stsl. poca, ukr. i berus. poca, bug. poca, češ., slovač. i polj. rosa, g. i d. luž. rosa,
slovenač. rosa, sh. rosa). — O ovom modelu tvorbe na ovom mjestu ne bismo
duljili, jer se o tome u ovom radu na nekoliko mjesta raspravlja (prvenstveno uz
naslanjanja na Boškovićev PaseuiuaKcycfiiiKcayjyoiCHocrtoaeHCKojjesuuKojsajednunu).

Krnača — Ne treba isključiti mogućnost da ovaj mikrohidronim nosi
u sebi metaforičnost, i da mu u tome treba tražiti objašnjenje nastanio naziva
(upor. u PeuuuKy cpucKoxpeauicKoi Krbusiceanoi u Hapoduoi jesuica, kh>. X, Cpnci<a
aio/jeMuja uayKa — Hhcthtjt 3a cpncKoxpBarcKn jesnu, Eeorpa,g 1978, crp.
622. n 623: Kpn>, značenje pod 2). Međutim, motivisanost te metaforičnosti mi
nismo bili u mogućnosti da dokučimo u razgovoru s informatorima. Zato, pri tuma­
čenju ovakvih imena voda, moramo imati na umu i ono što prof. Bezlaj {Slovenska
vodna imena, I. del, str. 310) uz naziv potoka Krnica navodi: da postoji slov. apel.
kmica „tiefe Stelle im Wasser; Kesseltal; Backtrog” < crkvenoslov. krinica ,,Ge-
fafi, Krug”, kao i ono što nam predočava M. Jurkowski (JJkrainska terminologia
hydrograficzna, str. 39. i 40) da je postojalo praslov. ★krinica // ★krbnica ,,z pier-
wotnym znaczeniem ’naczynie na wod?, cysterna; studnia, kopanka’, požniejszym
— žrodlo’; (. . .)” Na ovom mjestu ne možemo kazati koliko se ono prvo sa ovim
drugim može povezati. Jednostavno, nemamo pouzdanih izvora na osnovu kojih
bismo o tome mogli valjano prosuđivati.

Diiboki pdtok. — Ovakav naziv se nekoliko puta pojavljuje u slivnom
području Drinjače. (I ne samo na tom slivnom području!) Kako je i ranije na više
mjesta bilježen i u ovom radu pominjan, na ovom mjestu je nepotrebno da se za­
državamo na tumačenju bilo kog dijela tog sitagmatskog naziva.

Drugo, izvori na istom području:
Jagodnak. —Pošto je već raspravljano o nazivu Jagodna i o njegovoj

tvorbi, uistinu, nije se potrebno zadržavati i na obrazlaganju tvorbene strukture
ovog mikrohidronima.

Studenac. — V. tumačenja uz naziv Studenci.
Zmajevac. — Dosta često su izvori imenovani na ovaj način, osobito

oni u stijenama i manje dostupnim mjestima. Zato je sasvim razumljivo što u tim
nazivima nije teško prepoznati pridjev zmajev, poimeničen sufiksom -ac (-bcb).
Jer, riječ je o izvedenicama od mitološkog folklornog leksema zmaj, što je opšte-
slov. i praslov. pridjev na -io: znibjb „Dračo, ala, aždaja” (v., pored ostalog, kod
P. Skoka: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 657). Skok rekonstruiše praslov.
korijen zem-, njegov nulti oblik ★zbm-, kao i ide. korijen ★ghđem-, sa obrazloženjem:
„Ali se u jezičnoj svijesti izgubila veza koliko između zmaj i zmija, toliko i između
zemlja i ta dva poimeničena prvobitna pridjeva” (1. c., 657. i 658).

D8bra vdda. — Mikrohidronim odveć mnogo čest i već tumačen
u prethodnim izlaganjima.

Jezčrnica, rječica — desna pritoka Drihače (-> Drina).
Kao što smo već u prethodnim izlaganjima ukazali, hidr. termin jezero vrlo

je raširen kao hidronim, i to sam i u izvedenicama, kakav je i naziv Jezernica (<
pridj. jezern-, koji je poimeničen sufiksom -ica).
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Rčpušnica, potok — pritočica Jezernice (-> Dririača -> Drina).
Navodeći i sa slovenačkog i sa drugih područja povelik broj naziva sličnih

našem vodnom imenu Repušnica: Repnik, Replje, Replin, Repče, Repešin, Repušnica,
Repovac — itd., prof. Bezlaj pomišlja na četiri moguće baze od kojih su mogli
biti izvođeni ti nazivi: repa „Rube”, reptili „Klette”, rgpb ,,Schwanz” i antropo-
nimi ★Repla, Repeš, Rzepoch i si.393 Od svih tih mogućnosti, u ovom slučaju nameće
nam se iz razumljivih razloga ona druga baza kao najprihvatljivija. Naime, mi
mislimo da je od osnove repuh- (koja je nastala ukrštanjem izvedenica od rep- sa
lopuh-lepuh, tako da je dobijeno repuh „korov što raste po vlažnom mjestu”394)
perintegriranim sufiksom -bnica jezički sasvim regularno dobijeno Repušnica.

Grabovica ili Grabovički potok, lijeva pritočica Dririače
(-> Drina). Uliva se u Dririaču iznad sela Ravne.

O fitonimskoj bazi grab već smo govorili u vezi s hidronimom Grabovička
rijeka. Zato se na sintagmatskom nazivu Grabovički potok nećemo zadržavati, a u
vezi s njegovim primarnim imenom Grabovica (jer mi mislimo da je selo nazvano
po hidronimu Grabovica, pa je docnije, da bi se izbjegla homonimnost, potok
nazvan prema selu) napomenućemo samo toliko da je to sasvim uobičajen tvorbeni
model: pridjev na -ov 4- sufiks -ica.

Bjčlašnica, rječica — lijeva pritoka Dririače (-> Drina). Uliva se u
Dririaču kilometar-dva prije Šekovića.

Nema sumnje da polazište u tumačenju naziva Bjelašnica mora biti baltoslov.,
opšteslov. i praslov. baza belo ,,weiB”, koja je u velikom broju slučajeva osnova
ili sastavni dio toponima i antroponima. To je sasvim jasno i odavno dobro poznato.
Međutim, ono što je komplikovano i predstavlja teškoću u interpretaciji tvorbene
strukture naziva Bjelašnica — jeste pomalo nejasna situacija oko pobližeg omeđa-
vanja osnove, odnosno oko određivanja granice između osnove i sufiksa. Današnje
jezičko osjećanje i stanje stvari navodi na zaključak da se tu radi o sufiksu -ašnica,
koji u svakom slučaju mora biti perintegrirani sufiks -aš-bn-ica. Rekosmo „današnje
stanje stvari”, jer uistinu danas je rijedak u upotrebi poimeničeni oblik na -aš od
pridjeva belo. A nekad je, izgleda, stanje bilo drukčije, jer i danas imamo da se,
pored bijelac, za bijela konja u nekim krajevima kaže i bjelaš333, kao i brriaš, kulaš
(: brriatast, kulatast), a postoji i prezime Bjelaš333, zatim Bjelašević i si., pa bi se
moglo sasvim ozbiljno pomišljati i na antroponimsko porijeklo. Ali, ima i još jedno
pitanje koje se u vezi s ovim samo po sebi nameće: kako objasniti hercegovački
i crnogorski oronimski oblik Bjelasica? Nije li ovdje u pitanju osnova od pridjevske
izvedenice na -ast: bjelast, pa kako st u finalnoj poziciji daje 5, da li je sufiks -ica
mogao biti dodat na osnovu bjelas-1 Ili je, možda, ova osnova glagolskog porijekla
(ZyeZas-a-ti)? Upravo takvo rješenje i daje jedan od najnovijih etimoloških rječnika
— GmuMOJioiunecKUu cnocapb cjiaenncKUX H3biKoe, 2, str. 62: za nazive Bjelasica,
Bjelasica, Bjelašnica kaže se „rjiarojibiioe npoii3Bogiioe — cep6oxopB. bjelasati
se ’albicare’ ”. Ipak, ostavljajući ova pitanja za docnije šire analize, dodaćemo samo
još ovo: i naziv Bjelašnica sasvim lijepo bi se mogao izvesti od osnove bjelas + suf.
-bnica. 303 304 305 *

303 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 150. i 151.
304 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 129.
305 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 68.
300 Leksik prezimena Socijalističke Republike Hrvatske, str. 50.
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Diiboki pčtok, izvorišni potok Bjelašnice (-> Dririača -> Drina).
Duboki potok, lijeva pritočica Dririače (-> Drina).
Vodno ime Duboki potok dosad smo već pet-šest puta pominjali.

Grabovica, rječica — desna pritoka Dririače (-> Drina). Nastaje od
nekoliko potoka (Sedrica, Podgradac itd.). Protiče kroz selo Grabovicu.

O nazivu Grabovica već je bilo riječi u prethodnim izlaganjima.

Pčdgradac, potok — jedan od potoka od kojih nastaje Grabovica
(-> Dririača -> Drina). Zove se tako zato što izvire i teče, po narodnom predanju,
ispod Jerininog grada. U stvari, radi se o srednjovjekovnoj utvrdi na jednom uzvi­
šen ju.

U osnovi vod. imena je ide., baltoslov., opšteslov. i praslov. ★gordo, što je
postverbal od imperfektivnog graditi. Da bi se razumio nastanak ovog i sličnih
naziva, citiraćemo jedno Skokovo objašnjenje: „Feudalni grad bio je utvrđenje
na brijegu. Pod njim se razvija naselje na koje se po zakonu sinegdohe prenosi
značenje 1. (To značenje 1. jeste „grad, varoš, urbs, Stadt”, — prim. D. V.) Po­
tvrdu za takvo shvaćanje pruža Gradi, Ključ ... i varoš Podbključ (Mon. serb.
439) . . . Visoki (se. grad, Bosna) — Podvisoki (naselje)”397. Skokovo objašnjenje
je tačno, a to potvrđuje i prefiks pod-, koji uočavamo i u strukturi našeg vodnog
imena: Pod-gradac.

SSdrica, jedan od potoka od kojih nastaje Grabovica (-> Dririača ->
Drina).

Deminutivni oblik na -ica od sedra, csl. s$dra, ruscsl. sgdra. Maretić je
mislio da je riječ sedra došla u naš jezik iz češkog, koji joj je matični jezik398. Tako
je mislio i Belić399. Međutim, Skok je mislio drukčije: „Ta je riječ germansko-
-slav. leksem: stnord. sindr, stvnjem. sintar ’Metallschlacke’, nvnjemi. Sinter”400.
— I još jedan detalj koji je važan za ovaj leksem: s?dra je nastalo od nazalizirane
osnove ★send- < sed-eti (Skok, 1. c.).

Žčlen-pdtok ili Žčleznik, potok — lijeva pritočica Grabovice
(-> Dririača -> Drina). Postoji i selo sa imenom Železnik, pa informatori sma­
traju da je po njemu nazvan potok.

Biće da su informatori bili u pravu: drugi naziv, tj. Železnik, objašnjava onaj
prvi: Želen-potok. Naime, nekadašnji naziv ★Železni (< *železbnb-yi)  ili možda
*Železnički (: Železnik} potok znatno je okrnjen i prvi dio mu je sveden na član
polusloženice u kome gotovo i ne prepoznajemo izvedenicu od železo. Zašto je
do toga došlo? Mislimo da je tu i semantička logika odigrala ulogu: jednostavno,
vodno ime po logici stvari ne može biti željezni potok. Mnoštvo oblika na -en ana-
logijski je poduprlo stvaranje oblika Želen-, To što drugi naziv ima oblik masku-
linum-a a ne oblik femininum-a, kako je inače uobičajeno za vodne tokove od ove
baze, ne iznenađuje nas, jer je rod ostao prema potok.

307 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 602.
308 T. Maretić: Jezični savjetnik, Zagreb 1924, str. 128.
300 A. Bejinh; CpiicKoxp6auicKU Kibiioiceeiiu jesuK, Ham jeanit, Tofl. I, cb. 3, Beorpa«

1932, crp. 66.
400 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 185.
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A sad samo riječ-dvije o osnovnoj riječi železo „ferrum, gvožđe”. To je balto-
slov. i praslov. leksem, a došao je „Baltoslovenima po svoj prilici sa Ponta”401 402.
Srodan je sa lit. geležis, grč. ^a2xog „bakar, bronza”, što znači — kako Skok
primjećuje (1. c.) — da je „u balto-slav. značenje tog metala izmijenjeno”.

Tišća (dijalekat. i Tiša, Tišća.), rječica — desna pritoka Dririače (-> Drina).
Izvire „ispod Kravje strane”. Tu ima više izvora, pa je odatle razveden i vodovod
po okolini. Protiče kroz naselje zvano Tišća, ali je to naselje novije. U izvještaju
gradonačelnika vlaseničkog Saliage Kurtagića od 1. II 1895. god. zapisano je ime
rječice Tišća™2.

Mislimo da je u osnovi ovog imena Tišća baza ★tesk- (upor. tisk, tiskati se i si.),
dakle ista ona baza koju smo identifikovali i u nazivu Sutjeska (< sp-tesk-a). Ako se
takva baza može prihvatiti za ovaj naziv, onda nam ostaje da konstatujemo još
dvije stvari: 1) da je sufiks kojim je tvoren naziv Tišća -ia i 2) da u bazi imamo
ikavski refleks ,,jat”-a. (O ovome bi se moralo više govoriti u posebnom poglavlju:
o jezičkim osobenostima materijala koji je interpretiran, a koje je, na žalost, u ovoj
monografiji zbog obimnosti moralo izostati.)

Siišica // Sušica, potok — desna pritoka Tišće (-> Drinača -> Drina).
Protiče dolinom ispod Vlasenice. Presušuje, pa je zato tako zovu.

Vodno ime Sušica ponavlja se u našem materijalu već nekoliko puta, i o njemu
je prethodno bilo riječi.

Jčlovački (dijalekat. i Jel'ovački) pčtok (česma), potok — lijeva
pritočica Sušice (-> Tišća -> Drinača -> Drina). Nastaje od Jelovačkog izvora,
koji se nalazi na uzdignutijem zemljištu zvanom Jelovac.

Pošto je već govoreno o fitonimskom terminu jela i izvedenicama od tog fito-
nima, ovdje treba dodati samo još sljedeće: a) prvi dio u mikrohidronimu Jelovački
potok napravljen je prema toponimu Jelovac, b) od jela napravljen je pridjev jelov,
koji je poimeničen sufiksom -ac (< bcb), i tako je dobijen top. Jelovac.

Vršio, potok — desna prit. Tišće (-> Drinača-> Drina). Izvire ispod
same Vlasenice. Nazvan je po izvorištu, koje je vrlo jako vrelo, „tako da se puši
zimi”.

O apelativu, hidronimskom terminu i mikrohidronimu Vrelo, dakako, već je
na više mjesta bilo riječi.

Držgosavac, potok — desna prit. Tišće (-> Drinača -> Drina). Protiče
kroz Karavlaško Selo, selo u kome žive Rumuni, koji su se tu doselili, kako rekoše
informatori, prije 100 godina.

U osnovi ovog mikrohidronima je nomen proprium Dragosav < Dragoslav.
Sufiks je -ac (< bcb).

Vukića vršio, izvor uz desnu obalu Dririače (-> Drina). „Izvire ko
iz lonca”. Izvor se nalazi u selu Vukići.

Prvi dio sintagmatskog naziva je poses. gen. antroponimskog toponima Vukići
pl., a antroponim je nastao od hipokoristika Vitko (ali ne treba isključiti ni moguć­
nost izvođenja od femininuma Vuka, što je takođe hipokoristik).

401 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 677.
402 Neobjavljena građa Mchmed-bega Kapctanovića Ljubušaka, Narodna i univerzitetska

biblioteka u Sarajevu, fasc. br. 83.
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Žčleznik, potok — desna pritočica Dririače (-> Drina). Uliva se u
Dririaču ispod Šekovića.

O vodnom imenu Železnik bilo je riječi u prethodnom izlaganju.
Lćvnica, rječica — lijeva pritoka Dririače (-> Drina). Protiče kroz isto­

imeni kraj gdje se nalazi stara crkva Lovnica, pa je — prema riječima informatora —
rječica i dobila takvo ime, što je — po našem mišljenju — sasvim obrnuto. Ime
Lovnica se pominje u XV vijeku: naime, izgleda da je ovim krajem prolazio dubro­
vački izaslanik Nikola Kesti, koji je pisao svojoj vladi 15. juna 1430. god. u mjestu
Luovinag. Docnije, 1704. godine, zapisano je da ,,S3E rp(E)iuHH non T»EwprHE 4K>na-
CTHpii doBUHgs”, a između 1722. i 1730. „.. .Unca Phcto IIonoBHh oy gpKBH Acmihh-
gii”403 404.

Kao što smo već povodom vodnog imena Polom rekli, danas je na cijelom opšte-
slovenskom terenu odveć mnogo naziva sa bazom lomi. Ali, ovu bazu u dijahronoj
perspektivi susrećemo na dva semantička plana: a) da znači „Bruch” i 2) da znači
„Sumpf”. M. Filipović i Đ. Mazalica smatrali su da je „ime Lomnica — Lov­
nica veoma staro i da nema nikakve veze s lovom nego da je taj naziv ustvari iz
privredne terminologije”104. Svakako da je veliki broj toponima, osobito onih no­
vijih, tvoren od osnove lomi, koja je postverbal od lomiti. Međutim, povelik broj
hidronima mora se vezati za ono drugo semantičko polje: „močvara, glib”405.

I naš hidronim Lovnica trebalo bi vezati za bazu lomi (vjerovatno od romanskog
almus} sa onim drugim značenjem (up. stcsl. lomi „sumphiger Ort”). Pridjev od te
baze je loman (< lomim), odred, lomni (čest u narodnim pjesmama), na što je
dodat suf. -ica, tako da je dobijeno lomnica. I kao što smo već u prethodnom izlaganju
na jednom mjestu obrazlagali, nm > vn, pa je od lomnica dobijeno lovnica. To bi
bilo sve što se tiče tvorbene strukture i fonetskih objašnjenja vodnog imena Lovnica.
Međutim, htjeli bismo skrenuti pažnju i na činjenicu da za mnoge i od tih starijih
(resp. hidronimskih) naziva ne bi odgovarala semantička motivacija „močvarno
zemljište”. I nastanak našeg vodnog imena Lovnica teško bi se takvom semantičkom
komponentom mogao motivisati, jer sve do pred ušće oko njenog korita ne može
biti ni riječi o močvarnom i blatnjavom zemljištu, a i sam manastir Lovnica, koji
se nalazi na obali ove rječice, ukliješten je između povisokih brda (koja dosežu visinu
do blizu 1000 m). Ovaj momenat, kao i značenje pridjeva lomni koje se može dokučiti
iz narodne pjesme navode nas da pretpostavimo da je mogla biti i još jedna seman­
tička nijansa baze lomi’. „teško prohodno zemljište”, što bi se u izvjesnom smislu
moglo vezati za značenje „Bruch”. Jer, „lomna Crna Gora” ili „lomna Hercego­
vina” ne mogu nikako značiti „močvarno zemljište”.

Trišića pritok, desna pritočica Dririače (-> Drina). Uliva se u Dri­
riaču niže sela Trišići.

Prvi dio sintagmatskog naziva je posesivni gen. antroponimskog toponima
Trišići pl., a antroponim je nastao od hipokoristika Trišo ili Triša (< Trifun, dijale-
kat. Tripun, < grč. Tgvtpoov).

403 Cno.Meranc CAH XCIX, Oflejbeme flpynrrBeHiix Hayi<a, nosa cepirja 1, Eeorpa/j 1950,
crp. 66.

404 Mini. C. <E>jiJiifnoBiih h T>. Maaajiima: Llpiiea JIomuuiiu y Boemi, Cbomchhk
CAH, Oflejbeite jjpyniTBeinix nayica, n. c., kh>. 3, Eeorpajj 1951, crp. 130. — Ovo je, u stva­
ri, replika navedenih autora povodom mišljenja Đ. Dodiga, koji je naziv Lovnica tumačio čuva­
njem uspomene na kralja Dragutina, strastvenog lovca.

405 O ovom znatno opširnije vidjeti kod F. Bezlaja: Slovenska vodna imena, I. del, str.
357—359.
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S'iga, lijeva pritočica Drinače (-> Drina).
Prof. Bezlaj navodi sa slovenačkog i sh. područja nazive Siga, Sige, Sigovac

itd. i veže ih za apelativ siga „Kalksinter”, koji je u slovenački „izposojen iz sbh.
siga ’Kalksinter’ poleg ’sitna pržina’ in ’kad se voda odbija od obale prema matici,
pokazuju se na vodi tanki, dugi ukoso rubovi’ (ARj XIV 905)”40G. Samo nekoliko
godina docnije isti autor će znatno izmijeniti svoj stav u pogledu porijekla ovog
leksema u slovenačkom jeziku: „Ne bo se zadovoljil s površnim videzom, da bi,
recimo, knjižni strokovni termin siga proglasil za srbohrvaško izposojenko in ga
zacel preganjati. Poiskal bo zraven imena parcel Sigovec, ki jih je več ob Ljubljanici
od Most do Zalega, in dokazal, da je nekoć tuđi slovenščina poznala to samo južno-
slovansko besedo s pomenom 'naplavina’* 407. Semantički se leksem siga vezuje sa
sedra, sadra, ali „izgleda da nije etimologijski ista riječ”408. Čini se da etimologija
leksema siga nije sasvim jasna i identifikovana, ali bi se — po svemu sudeći — moglo
pretpostaviti prvobitno značenje „nanos, naplavina”, — dakle, ono koje i Bezlaj
pominje.

M*č  evac, potok — desna pritočica Drinače (-> Drina). Postoji i naselje
Mrčevac, odnosno na karti (spec. Zvornik 104) Smrčevac, koje svakako ima veze sa
smrčevom šumom iz koje Mrčevac teče.

Držimo da pri tumačenju ovog naziva treba poći od nižeg prevojnog stupnja
leksema smreka, dakle od smrk, smrka, odnosno od izvedenice sufiksom -io: smrč
ili -/a: smrča. Od baze smrč- izveden je pridjev na -ev, koji je poimeničen sufiksom
na -ac (< -i>cb). I to bi moglo zadovoljiti kao objašnjenje tvorbenih elemenata
toponima i mikrohidronima Mrčevac. Međutim, posebno je pitanje šta je bilo s a
onim inicijalnim s, s jedne strane, i kako etimološki obrazložiti motivaciju nastanka
ovih naziva, s druge strane. Mislimo da objašnjenje i za jedno i za drugo pitanje
nalazi se u povezivanju sa baltoslov., opšteslov. i praslov. pridjevom mrk „finster,
crn”, od koga se, pored ostalog, izvodi sufiksom -jaj mrčaj. Naime, kompleks izrasle
smrčeve šume ima uistinu mrk izgled, tako da je moglo doći do semantičkog ukršta-
nja. (I u durmitorskom kraju, na periferiji Jezerske visoravni, postoji toponim
Mrčevac (Mrčaevać), oveći kompleks zemljišta obrastao crnogoričnom šumom,
zatim Mrčaj — itd.)

Vršio, mikrohidronim uz lijevu obalu Grabovičkog potoka (-> Drinača ->
Drina).

O apelativu, hidr. terminu i mikrohidr. Vrelo bilo je u ovoj radnji na više
mjesta riječi.

Bliznić, vrelo.
Već smo govorili o vodnom imenu Blizanac i o osnovi od koje je izveden, pa

zato na ovom mjestu dodajemo u vezi s tvorbom naziva Bliznić samo to da je poime-
ničavanje pridjeva izvršeno deminutivnim sufiksom -ić (< -iib).

Radovan , izvor iznad Repušnice (-> Jezernica -> Drinača -> Drina).
Naziv ovoga izvora je neizmijenjeni nomen proprium Radovan, sa bazom od

postverbala (: radovati se}.

408 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 183. i 184.
407 F. Bezlaj: Eseji o slovenskem jeziku, Mladinska knjiga, Ljubljana 1967, str. 28. i 80.
408 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 185.
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Vršio Tišće, izvor Tišće (-> Dririača -> Drina).
O oba dijela ovog mikrohidronimskog naziva već je bilo riječi.
Alipašina vdda, mikrohidronim nedaleko od Dubokog potoka

(-> Bjelašnica -> Dririača -> Drina).
U prvom dijelu mikrohidronima je pridjevski oblik složenice Ali-paša, u kojoj

je onaj prvi član Ali- < tur. Al-i < arap. dl „rod, porodica”, a drugi član je titula
visokih dostojanstvenika i vojnih lica paša < tur. pa§a, prvobitni oblik ba§aw.

Bunarić, mikrohidronim iznad Lovnice ( -> Dririača -> Drina).
O vodnom imenu Bunarić (baš i u ovom obliku) govoreno je u prethodnim

izlaganjima.
C č r i k, izvor na lijevoj obali Lovnice (-> Dririača -> Drina).
Osnova ovog mikrohidronima je fitonimski termin cer ,,Quercus cerris, vrsta

duba”. Kako veli Skok, fitonim je posuđen iz latinskog (up. lat. cerrus). Sufiks u
vodnom imenu je -ik (< -ikb).

Stiiblić, izvor ispod Šekovića.
O mikrohidronimu Stublo i o njegovoj bazi govoreno je u prethodnim izlaga­

njima, pa na ovom mjestu treba dodati samo to da je i naziv Stublić pravljen od
iste osnove i da ima deminutivni sufiks -ić (< -iib).

Vučja Idkva, manja stajaća voda podalje od Stublića.
U prvom dijelu vodnog naziva je oblik određenog pridjeva f. Vučja < ide.,

baltoslov., opšteslov. i praslov. vblko (o čemu je već bilo riječi, kao i o drugom dijelu
naziva lokva}.

Jčlovačka vdda, mikrohidronim podalje od Vrela Tišće.
Objašnjenje uz Jelovački potok može da se uzme i kao objašnjenje ovog mikro­

hidronima.

B'ij ele vode, mikrohidr. iznad Jelovačke vode.
Bijele vode su mikrohidronim više puta pominjan u ovom radu.

Všliko jšzero, hidronim na desnoj obali Dririače (-> Drina), iza
Nikolića brda, nedaleko od Šekovića.

I o pridjevu veliki u sastavu vodnih imena i o hidronimskom terminu i apelativu
jezero već je govoreno.

Malo jšzero, mikrohidronim iznad Velikog jezera. Sam naziv je na­
stao kao binarna opozicija prema vodnom imenu Veliko jezero.

D8bra vdda, mikrohidronim iznad izvorišta Trišića potoka (-> Dri­
riača -> Drina).

Kao što je već rečeno, ovo je vrlo često vodno ime, pa je o njemu na više mjesta
već i bilo riječi. *

408 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 89. i 511.
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13. JADAR
sa imenima voda na svom slivnom području

Jddar, oveća desna pritoka Dririače (-> Drina). Nastaje od Studenog
Jadra i Zelenog Jadra, koji se sastaju u Milićima, nedaleko od Vlasenice. Dijalekatski
izgovor je takođe Jddar, na Jadru, od Jadra, Jadrovo vrelo i si.

U Rječniku JAZU ispod Jddar, pored ostalog, stoji: „Ime vodama u Srbiji i u
Bosni i u Dalmaciji, i ime mjestu u Srbiji”410. U pominjanom izvještaju načelnika
srebreničkog Jusufbega Efendića iz 1883. godine zapisan je među tekućim vodama
u tom kraju i Jadar* 11.

Skok je još 1917. godine iznio mišljenje i tumačenje da je oblik Jader ilirski.
On je to, u stvari, kazao tumačeći sufiks -t ,,u ilirskom geografskom nazivlju”.
Naime, u tom kompleksu sufiksalnih tvorbi on tumači naziv Zadar < Jadert+inus
< Jadest+inus* 12. To bi značilo da je naziv Zadar postao od ilirskog oblika Jader,
s tim što je r < s413. Manje-više pomenute elemente daje i u svom Etimologijskom
rječniku, knj. I, uz Zadar (str. 640), samo što ovdje ne kaže „ilirski” nego da je
Zadar predrimski obalski toponim. M. Pavlović, međutim, smatrao je da je
Jadar keltskog porijekla. Evo šta on kaže: „Prema ilirskim elementima nalaze se i
nesumnjivo keltski. Hidr. Danuhius, Dunav sučeljava se sa hidr. Sava (*sau),  cf.
hidr. Savica (Bezlaj), (u Boki Kotorskoj Savina), koji se nalazi i u Galiciji. Sana,
Sara, Usora biće relativni Keltima uneti elementi. Top. Adrani, prema hidr. Jadar
(sa protetičkim ’j’) svode se na bazu *adr-,  cf. hidr. Adrana, Eder (Nem.), Adranos
(Sicilija), Ades (Francuska, Dauzat-Rostaing DELF)”414. I po nekakvom običaju,
prof. Pavlović je samo načeo problem, dosta nedorečeno signalizirao da se radi,
valjda, o keltskom elementu očuvanom u našoj toponimiji, — i to je sve. A ipak je
ovo izvanredno kompleksno pitanje, pa mu je nužno posvetiti i nešto više pažnje.

Mi ćemo pokušati da u vezi s nazivom Jadar barem ukažemo na još pokoji
detalj koji može biti od koristi za njegovo tumačenje. Prvo, u Sloveniji — kako se
može vidjeti u Bezlajevim materijalima415 * 417 — postoje toponimi Idrija, Idrsko itd. i
hidronim Idrija, desna pritoka Soče. Bezlaj pretpostavlja: „Gotovo preslovanski
hidronim, najbolj verjetno venetskega izvora. (. ..) Upoštevati je treba še druga
venetska imena, kakor Aedro, sedaj ZJro”418. Drugo, u gornjoj Austriji postoji
rječni naziv Adra, zatim Adria u Veneciji i, konačno, na više mjesta na slovenskom
području naziv Odra* 11. Treće, čini nam se da u svim ovim nazivima ima jedan
zajednički koeficijent *der-  // ★dra-, koji bi mogao biti praindoevropski korijen, sa
značenjem „brzo teći, juriti, žuriti”. Ako je navedeni koeficijent ★der- // *dra-
baza od koje su izvedeni ovdje pomenuti toponimi i hidronimi, ili barem jedan dio
njih, onda bi to značilo da je ta baza u pojedinim jezicima ili starim pradijalektima
mogla dobijati prefiksalno-sufiksalna proširenja: ★dreu-, ★drem- {Drava, Drama'),

410 Rječnik JAZU, Dio IV, str. 399.
411 Neobjavljena zaostavština „Narodnog blaga” Mehmed-bega Kapetanovića Ljubušaka,

Narodna i univerzitetska biblioteka u Sarajevu, fasc. 83.
412 P. Skok: Iz ilirske toponomastike, Glasnik Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini,

knj. XXIX, sv. 1—4, Sarajevo 1917, str. 124.
413 Ovo Skok ponovo rezimira i dvije godine docnije — u radu Studije iz ilirske topono­

mastike (II dio), Glasnik Zemaljskog muzeja Bosne i Hercegovine, knj. XXXI, Sarajevo 1919,
str. 150—154.

414 M. Pavlović: Onomastica illyrica, Onomastica jugoslavica, knj. I, Ljubljana 1969,
str. 32.

415 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 222. i 223.
418 F. Bezlaj: Etimološki slovar slovenskoga jezika, knj. I, s. 208.
417 T. Lehr-Splawinski: O pochodzeniu i praojczyžnie Slaman, Poznan 1946, str. 68.
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nekakvo partikularno *o-  (O^ra)418 ili ★o- (Jađr-; ide. o > venet. o, ilir, a, a to bi se
donekle poklapalo sa već odavno objelodanjenim mišljenjem da „antičko ime Baltič­
kog mora ovevetihos nototos ukazuje na sjevernu prapostojbinu Veneta”* 410.

Posebno je, svakako, pitanje da li su Jadar i drugi pomenuti nazivi keltski ili
ilirski. Kao što smo vidjeli, Skok Jadar dovodi u vezu sa ilirskim, M. Pavlović
sa keltskim, Bezlaj misli da im ishodište treba tražiti u venetskom, a pod naslo­
vom Nazwy meneckie razmatra ih i Lehr-Sp lavihski (loc. cit.). Međutim, treba
primijetiti da uz ova tumačenja pojedinih autora nedostaju pobliža obavještenja
kako citirani autori shvataju odnos između venetskog i ilirskog jezika i uopšte kako
poimaju odnos Veneta i Ilira. Jer, neki naučnici odvajaju venetski od ilirskog, dok
Barić (op. cit., str. 37) to osporava i tvrdi: „Na venetsko-ilirsku zajednicu ukazuje
ne samo zajednička im nomenklatura (...), nego i zajedničke venetsko-mesapske
jezičke crte: venet. -tpog, mesap. -bas (ide. ★-bhos'), gen. na i ievr. osnova na -o,
deponencijalno -r, koji svedoče o tome da se venetskijezik ne može odvajati od mesapsko-
ilirskog” (podvlačenje iza posljednjeg zareza naše, — D. V.). Pored ovog, treba
reći da tu postoje još tri stvari koje usložnjavaju identifikaciju ishodišnog jezika
ovih naziva: 1) praind. porijeklo zajedničkog korijena, 2) razbacanost ovih naziva i
na nekadašnjim ilirskim i na nekadašnjim keltskim teritorijama i 3) činjenica da su
očuvani u latiniziranom liku daje nam pravo da sa više razloga prihvatimo mišljenje
da se radi o ilirskom porijeklu hidronima Jadar.

Zčleni Jddar, rijeka što sa Studenim Jadrom čini Jadar (-> Dri-
riača -> Drina). „Izvire u Č)satu, blizu Baine Bašte”. Sastaje se u Milićima (kod
Vlasenice) sa Studenim Jadrom. „Zove se ’zeleni’ po boji vode”.

O pridjevu zeleni, kao hidronimskoj atributskoj riječi već je govoreno u pret­
hodnim izlaganjima.

BrSžanski pčtok, potočić — desna pritočica Z. Jadra (-> Jadar
-> Drihača -> Drina).

I sam possessivum Brežanski upućuje na postojanje primarnog toponima
Brežani, koji predstavlja stari opšteslovenski i praslov. tvorbeni model što je, pored
ostalog, služio i za označavanje etnika od imena naselja, zemalja, gradova i si. Baza
u toponimu Brežani je opšteslov. bergi,, na koju je dodat plur. suf. -jani. S obzirom
na to da bergo nije značio samo „collis” nego i obalu rijeke, Brežani su mogli biti i
nastanjenici uz obalu neke rijeke, što sa našim Brežanima nije slučaj.

Nikolić, potočić — lijeva pritočica Z. Jadra (-> Jadar -> Drihača->
Drina).

Nikolić je, kako bi se na prvi pogled moglo zaključiti, hipokoristik na -ić < Ni­
kola (< lat. Nicolaus < grč. M^oAaog). Međutim, mi smo više skloni pomisli da je
ovaj mikrohidr. nekad imao uobičajen sintagmatski naziv Nikolića potok, pa zatim
Nikolić-potok, da bi od svega toga ostalo samo Nikolić. Cjelokupna predodžba o
imenovanjima manjih vodnih tokova na ovim područjima upućuje nas na prethodni
zaključak.

ŠtSdrić ili ŠtSdrovo vrSlo, rječica — lijeva pritoka Z. Jadra
(-> Jadar -> Drihača -> Drina). Izvire ispod brda Vrani kamen. Postoji i naselje
Štedrić ili Štedra, kako je u spec. — Zvornik 104 — zapisano, iako naš mikrohidr.

418 T. Lehr-Splawinski: Loc. cit.
410 H. Barić: Lingvističke studije, DJELA Naučnog društva NR Bosne i Hercegovine,

knj. I, Odjeljenje istorijsko-filoloških nauka, knj. 1, Sarajevo 1954, str. 36.
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Štedrovo v. upućuje na top. oblik Štedar. U izvještaju vlaseničkog gradonačelnika
Saliage Kurtagića iz 1895. god., među ostalim vodama u vlaseničkom kraju, pome-
nut je i zapisan Štedrić™.

Od praslov. osnove ★skend- [< ide. *(s)<?en-;  dakle, Sloveni imaju ovaj oblik
sa d, dok je u lit. bez d: skinii, skinti\i21 postoje glagolske (up. štedjeti i si.), imenske i
pridjevske izvedenice. Od te osnove izveden je i praslov. pridjev na -r: ščedn > šte­
dar „darežljiv, izdašan”, stcsl. štedrz, polj. szczodry, rus. ufečpbiu. Prema tome, naš
naziv Štedrić ima u osnovi štedr i deminutivni suf. -ič (< -itb). Što se tiče drugog
naziva ovog istog mikrohidronima, treba reći samo to da je u prvom dijelu possessi-
vum u srednjem rodu (: vrelo).

Bukovička r'ijeka, rječica — desna pritoka Z. Jadra (-> Jadar
-> Drinača -> Drina). Izvire u Gornjoj Bukovici, blizu Bastahovine, a u blizini
Simića (naselje) uliva se u Z. Jadar.

Dosad je na nekoliko mjesta bilo riječi o vodnim imenima Bukovik, Bukovica i
si., pa je u vezi s njima govoreno i o njihovoj fitonimskoj bazi. Sam possessivum
Bukovička napravljen je na uobičajen način prema top. Bukovica (naselje), kroz
koje ova rječica protiče.

Kdstračka r'ijeka, potok — desna pritočica Z. Jadra (-> Jadar
-► Drinača -> Drina). Izvire u selu zvanom Kostrača, a ušće joj je niže Bukovičke
rijeke.

Prvi dio mikrohidronimskog naziva označava pripadanje top. Kostrača, pa zato
naša tumačenja moraju poći od objašnjenja samog toponima. A toponim nije lako
objasniti: teško je identifikovati njegov etimon, odnosno njegovu semantičku bazu.
Mogli bismo poći od dvije mogućnosti tumačenja ovog naziva: 1) da mu je u osnovi
praslov. pridjevska baza kostrz, po svoj prilici izvedena ,,od kostb s pomoću prastarog
sufiksa -r kao oštar < oštra”420 421 422 *; od iste osnove imamo i izvedenicu kostrava „biljka,
trava, slamka”, kod Bezlaja: „Roggentresp”, pa Bezlaj navodi mogućnost koju
su već prethodno Pleteršnik i Miklošič iznijeli da se slovenački nazivi: Kostrevnica,
Kostrivnica, Kostrevka, sh.: Kostrina, Kostrena, Kostrinja i si. možda mogu vezati
za apelativ kostreva, kostrebai23, — i 2) Bezlaj ne isključuje ni mogućnost njihova
izvođenja od antroponima Kostr-, Kostreš i si. Uistinu, danas je teško razgraničiti
kod većine tih naziva da li su nastali od apelativne ili antroponimske baze. Među­
tim, za naziv Kostrača ipak nam se čini da bi se moglo zaključiti da je apelativnog
porijekla (tvorbeni model je isti kao i kod drugih brojnih izvedenica fitonimskog
porijekla: borovača, brezovača itd.).

Kokanovića pdtok, desna pritočica Z. Jadra (-> Jadar -> Drinača
-> Drina). Izvire pod Kokanovićima (selo), a uliva se u Z. Jadar više Milića. Zove
se i Mitrovičd potok po selu Mitrovići. Na spec. — Zvornik 104 — označen je ime­
nom Mitrovica.

Prvi dio sintagmatskog naziva Kokanovića potok je, u stvari, gen. pl. pluralskog
patronimika Kokanoviči, i kao što vidimo — on i danas čuva obje genitivne dužine.
Patronimik je nastao od vlastitog imena Kokan, ili — još vjerovatnije — od hipoko-
ristika Kokan (: onomatopejskom praslov. leksemu kokot).

420 Neobjavljeno „Narodno blago” Mehnaed-bega Kapetanovića Ljubušaka, Narodna i
univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, fasc. br. 83.

421 P. Skok: Etimologijsli rječnik, knj. III, str. 412. i 413. — Tako i kod A. Briicknera:
Slcnunik etymologiczny j$zyka polskiego, str. 545.

422 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 166.
422 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 289. i 290.
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Drrigošnica // Dragrišnica, potok — lijeva pritoka Z. Jadra
(-> Jadar -> Dririača -> Drina). Izvire kod Višriice (selo), a ušće joj je više Lukić-
-Pola. Na spec. — Zvornik 104 — ubilježeno joj je ime Dragosnica.

Već smo povodom mikrohidronima Dragosinski potok dali izvjesna objašnjenja
koja se mogu uzeti u obzir i pri tumačenju mikrohidronima DragoSnica. Naime,
mi mislimo da je u osnovi ovih mikrohidronima složeno vlastito ime Dragost < Dra-
gogost. (O porijeklu i jednog i drugog dijela u ovom složenom antroponimu bilo je
već riječi u vezi s Dragosinskim potokom.} Dakle, naziv Dragošnica je < Dragos(t}~
-nica.

Si! tor i na, potok —-lijeva pritočica Z. Jadra (-> Jadar -> Dririača -> Drina).
Izvire ,,pod Vujadinima” (selo), a uliva se u Z. Jadar u Lukić-Polju (selo). Naziva
se tako po zemljištu koje takođe nosi naziv Sutorina.

U ovom mikrohidronimu prepoznajemo složenicu sp-ton + suf. -ina, koji
danas u stočarskoj terminologiji nema augmentativno značenje u vezi s apelativom
ton, već označava mjesto na kome se je tor nalazio. Prvi dio složenice sp (stsl. sp,
praslov. *sp)  označava nekakvu vezu ili sjedinjenje (up. spsedb, spknvb+ica', -ica <
-ika i si.), dok je ton prevojni postverbal od trti (< baltoslov., opšteslov. i praslov.
★terti, tbrp', dakle, prezentska osnova ★tbr- > tr, odakle je analogijom i infinitivni
oblik trti}.

Bešin p ritok, potočić — desna pritoka Z. Jadra (-> Jadar -> Dririača ->
Drina). Izvire pod Barom (selo), a ušće mu je više Milića. Na spec. — Zvornik 104 —
nije označen imenom.

„Bijo neki Bešo, napravijo tu kuću, pa se po riemu nazvo pritok”. Ovo su riječi
jednog starijeg informatora iz Milića, i odmah da kažemo: one objašnjavaju nasta­
nak vodnog imena o kome je riječ. A Beso je, opet, hipokoristik od musi, muškog
imena Bešir < tur. Be§ir < arap. Bašir „onaj koji donosi radostnu vijest, glasnik
vesele (dobre) volje”424.

Ristijevića (dijalekat. Ristiiovića} pritok, desna pritočica Z. Jadra
(-> Jadar -> Dririača -> Drina). Izvire iznad sela Ristijevića (dijalekat. Ristiiovića),
a uliva se u Z. Jadar kod Sutorine. Na karti — spec. Zvornik 104 — nije označen
imenom.

Ristijevići su po postanju patronimični toponim u pluralskom obliku. Posesivni
genitiv ima atributsku funkciju uz apelativ i hidr. termin potok. I sve se to sasvim
prosto može shvatiti, ali ono što je u ovom mikrohidronimu neobično — jeste
danas sasvim neobičan antroponim Ristije. Naime, znamo za antroponim Risto,
koji je hipokoristik od Kristifor ili Hristivoje (od XV v.). I Ristoje danas nije obično
ime, ali s obzirom na slične sufiksacije: Radoje, Miloje itd. — ipak nam je znatno
bliže od Ristije. Međutim, naziv o kome je riječ uvjerava nas da je nekad postojao i
antroponim Ristije, vjerovatno iz crkvenoslovenskog, među brojnim drugim ime­
nima na -ije.

Krrijčinovića pritok, desna pritočica Z. Jadra (-> Jadar -> Dririača
-> Drina). Izvire pod Golićima (selo), a uliva se u Z. Jadar više Milića. Na karti
— spec. Zvornik 104 — nije označen imenom.

424 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 139.
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Potok je nazvan po selu Krajčinovići, koje je — po kazivanju informatora — do­
bilo takvo ime zato što su mu žitelji „bili na kraju prijošhe knežovine”. Navedena
narodna etimologija nije bez osnove utoliko što upućuje na polaznu bazu ovih na­
ziva i antroponima. Naime, na cijelom slovenskom području vrlo su česta imena sa
opšteslov. i praslov. osnovom krajb „svršetak, finiš”425. Kako Skok primjećuje,
nema paralela u baltijskoj grupi i u drugim ide. jezicima426. Naravno, leksem krajb
odomaćen je i u antroponimiji: Krajša, Krajo, Krajko, Krajis{T)av (v. kod Skoka,
1. c.), pa zato mislimo da je jedan od tih antroponima i Krajem (sa oblikom kao i
Dojčin i si.), od koga je izvedeno ime naselja i ime potoka.

Studeni Jddar, rječica koja sa Zelenim Jadrom „pravi” Jadar (-> Dri-
riača -> Drina). Izvire iznad Zalukovika u Krafevoj gori. U Zaklopači „sastaje se”
sa Tabhanom (dijalekat. Taphanoni). Voda mu je, po riječima informatora, ljeti mnogo
hladnija od vode Zelenog Jadra, pa je zato i nazvan Studeni Jadar. Zimi je „mlači,
jer mu je blizu vrelo”.

Interesantno je da u Vukovu Rječniku ispod Jadar stoji pod III. Crni Jadar,
voda u Bosni (izvire u Kraljevoj gori pod Kušlatom)427. Očito, riječ je o Studenom
Jadru, koji se ipak od prije barem stotinak godina zove Studeni Jadar ili Jadar
studeni, kako je zapisano 1895. god. u pominjanom izvještaju gradonačelnika srebre-
ničkog Saliage Kurtagića428.

O prvom dijelu sintagmatskog naziva Studeni Jadar bilo je riječi u vezi s vodnim
imenima Studenci, Studenac, Studene vode, a o drugom dijelu govoreno je u vezi s
glavnim nazivom Jadar.

Ćrnica (dijalekat. i (jjrn'ca), Rijeka, potok — desna pritočica St. Jadra
(-> Jadar -> Dririača -> Drina). U donjem toku zovu je Rijeka. Po mišljenju infor­
matora, ime Omica dato joj je zato što protiče „kroz jedan dio Orašja”, tj. mjesta
gdje rastu orasi.

Narodna etimologija se ovdje nikako ne bi mogla prihvatiti, i to iz dva razloga:
1) zato što bi izvedenica prema orah morala glasiti ili oračnica ili orahovica, lokve
su (mislimo na ove posljednje) običnije tvorbe od fitonimskih baza i kakve smo,
konačno, nazive već razmatrali u ovoj građi (up. Orahovica, Orahovački potok i si.) i
— 2) zato što od eventualnog orašnica nikako nije moglo nastati omica.

Tvorbenu strukturu naziva Omica treba raščlaniti na Or-nica. Dakle, osnova
je or- < baltoslov., opšteslov. i praslovenskog glagola i ratarskog termina orati.
Različitim sufiksalno-prefiksalnim modemskim elementima tvore se brojne imenske
i glagolske riječi od osnove or- {omica, oranica, orač, izorati, preorati itd.). Među­
tim, postoji i još jedna osnova istog porijekla, a to je ra-, nastala putem likvidne
metateze osnove or- pred konsonantom (up. ralo < ordlo, ralica, raonik, staro
rataj kao radna imenica na -aj, koja je danas sasvim istisnuta novom radnom imeni­
com ratar i čuva se jedino u toponimiji). — O nazivu Rijeka, dakako, već je bilo
govora.

Crna r i j č k a, potočić— jedan od izvorišnih potoka Ornice (-> St. Jadar
-> Jadar -> Drinača -> Drina). Protiče kroz istoimeno naselje.

425 Vidi kod F. Bezlaja: Slovenska vodna imena, I. del, str. 298, mnoštvo imena s ovom
osnovom i u slovenačkom i u ostalim slovenskim jezicima.

420 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 176.
427 Ovo iz Vukova Rječnika preneseno je i u Rječnik JAZU, Dio IV, str. 399.
428 Neobjavljena građa Mehmed-bega Kapetanovića Ljubušaka, Narodna i univerzitetska

biblioteka u Sarajevu, fasc. br. 83.
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O oba dijela ovog sintagmatskog naziva govoreno je u prethodnim izlaganjima.

Bajna lirici c a, potočić — pritočica Crne rijeke (-> Ornica -> St. Jadar
-> Jadar -> Dririača -> Drina).

O geografskom apelativu lučica, koji je ovdje u deminutivnoj formi, nema po­
trebe ponovo govoriti. Prema tome, pažnju ćemo zadržati na prvom dijelu naziva
B&jna. Nema sumnje da je to pridjev u ženskom rodu od ban. No, stari possessivum
je pravljen na -jb, -ja (danas se pravi sufiksom -ov itd.). Dakle, banj-ja > bana.
Oblik bajna mj. bana vrlo je čest u bosanskim govorima, tako da će se u mnogo
slučajeva čuti i izgovor Bajna Luka. Na to, vjerovatno, utiče i pučka etimologija,
jer se u svijesti čovjeka odrednica u sintagmatskom nazivu povezuje sa bajna „oča­
ravajuće lijepa”. Što se tiče porijekla riječi ban, i za to nalazimo objašnjenje kod
Skoka: „Postanje ovog neslavenskog naziva iz oblasti administracije utvrđeno je.
To je avarska riječ bajan ’vladalac horde’”'129.

Lukavica ili Lukavička r'i jeka, rječica — desna pritoka St.
Jadra (-> Jadar -> Dririača -> Drina). Izvire pod Zagrađem, a uliva se u St. Jadar
ispod sela Lukavice.

Toponim i hidronim Lukavica sa etimološkog stanovišta spada među starije i
interesantnije nazive. Prelistavajući dosta obimnu literaturu u kojoj nalazimo tuma­
čenje ovog i njemu srodnih naziva, naišli smo na gotovo nepodijeljena mišljenja
da je u osnovi naziva Lukavica praslov. pridjev na -avb, izveden od Igka (up. stcsl.
Igkavb, bug. jtyuae, rus. jiyKa8biu). I što je značajno napomenuti, vrlo brojni su
toponimi i hidronimi sa ovom osnovom* 430. Iz jedne Skokove konstatacije dozna-
jemo i prvobitno značenje starog pridjeva Ipkavb: „Današnje psihološko (moralno)
značenje razvilo se iz konkretnoga: ’savinut’, v. luk. Konkretno značenje još je oču­
vano u toponimu Lukavac (Bosna)”431. Upor. i danas češ. dijalekat. lukavy — luč­
ni432 433.

U vezi s našim vodnim imenom Lukavica ili Lukavička rijeka treba istaći još i
sljedeće: rječni naziv je ovdje primaran, dakle primaran je rječni naziv Lukavica
(jer ova rječica, uistinu, u svom srednjem toku i pravi izvanredno veliki luk}, a naziv
naselja Lukavica je sekundaran, jer se nalazi u donjem toku rječice Lukavice, i to
na mjestu gdje nema nikakve luke. Međutim, kad je naselje dobilo ime Lukavica,
onda je došlo do toga da su mnogi počeli zvati tu rječicu prema naselju da bi se
izbjegla homonimnost i da bi se postigla potpuna onomastička obaviještenost u
svakodnevnoj komunikaciji.

VI dka, potok —lijeva prit. Lukavice (-> St. Jadar -> Jadar -> Dririača ->
Drina).

U osnovi ovog mikrohidronima je postverbalna baza vlak- od ★volk- < ide.,
baltoslov., opšteslov. (osim polj. i rus.) i praslov. *velk-ti,  *vblkp  (up. stcsl. vlečti,
vlekp-, ★vl-bkg nije potvrđeno) „tegliti, (s kojim je u prasrodstvu); u <[ u
infinitivu je analog. prema prezentu vblkpi33. Pored ovog, prema glagolu vući postoje 

420 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 105.
430 Upor. kod F. Miklošiča: Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, str. 208, zatim

kod F. Bezlaja: Slovenska vodna imena, I. del, str. 335. i 336.
431 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 329.
482 Vidjeti kod L. Hosdka i R. Šr ameka: Mistnijmćna na Morave a ve Slezsku I, Česko-

slovenskd Akademie Vžd, Praha 1970, str. 566.
433 U cijelosti Skokovo izvođenje — vidi: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 634.
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još dva korijena od kojih nastaju izvedenice: vuk- i vlek-, ali se najviše izvedenica
pravi od vlak-. To znači da je naš mikrohidronim Vlaka postverbal, a semantički,
po prilici, označava dugu njivu ili livadu između uzdignutih konfiguracija. To je i
geografski apelativ i termin, koji se u gore navedenom značenju i danas upotreb­
ljava.

Tabh2ina (dijalckat. Taphana / Taphana~), rječica — lijeva prit. St. Jadra
(-> Jadar -> Drinača -> Drina). Izvire iz njiva koje se zovu Strane, u Vlaseničkom
polju. U Zaklopači se uliva u St. Jadar. Na karti — spec. Zvornik 104 — označena
je imenom Tabahana.

Informatori nam na terenu rekoše: „Zove se tako po tome što se u njoj kiseli
goveđa koža za opančare.” Bili su u pravu, jer je naziv orijentalnog porijekla: tab-
hana, tabakhana, tabakana f. „kožarska radionica gdje se sirove kože kisele i uči-
njaju, kožara” < tur. tabakhane, vulg. tabhane‘ai. U stvari, ovo je složenica arap.-
-perz.: tur. tabak (značenje kao i u našem jeziku) < arap. [abaq „zdjela, tanjir” i
hane < tur. hane < perz. hane „kuća”.

Stupački (Stup&čki) pbtok, desna pritočica St. Jadra (-> Jadar
-> Drinača -> Drina). Izvire iznad sela Bačića, a uliva se kod „otela” (hotela) u
St. Jadar. Zove se po selu Stup.

Baza prvog dijela ovog mikrohidronima je baltoslov. (up. lit. stulpas), opšteslov.
i praslov. ★stblpo „columna”, ali i sa mogućom nijansom značenja „granica”. Među­
tim, šta je označavao stup na zemljištu — objašnjava Šimunović: „Prisvajanje
posjeda vrlo je stara pojava. U pradavno doba postojao je običaj da se zabode stup
na zaposjednuto zemljište kao oznaka vlasništva. Odatle mnogi toponimi u sloven­
skim zemljama s osnovom stblpo.. .”435 Sufiksom -ac (< -bcb) od stolpb izvedeno je
stupac, na šta je dodan posesivni pridjevski sufiks -bski. Skok navodi i ide. korijen
★$t(Ji)el- „postaviti”, koji je proširen sa p ili fr13G.

Dubnička r'ijeka ili Dikbnica, rječica — lijeva pritoka Jadra
(-> Drinača -> Drina). Izvire u kraju zvanom Cikote, a uliva se u Jadar niže Milića.
Postoji i selo koje se zove Dubnica.

O fitonimskoj bazi dub < opšteslov. i praslov. *dgbb  bilo je dosta riječi u pret­
hodnom izlaganju u vezi s vodnim imenima Dubovička rijeka i Dubovik. Zato ćemo
ovdje ukazati samo na dvije stvari vezane za ovaj rječni naziv: 1) tvorba je ovoga
naziva išla preko poimeničavanja pridjeva na -bn, ili je pak na osnovu dub- direktno
dodavan perintegrirani sufiks -bn-ica, što je sasvim svejedno, i — 2) i ovdje mislimo
da je u odnosu na toponim rječni naziv Dubnica primaran, a kada je i naselje
dobilo takav naziv, onda je — da bi se izbjegla homonimnost i postigla potpuna
onomastička obaviještenost u komunikaciji — počeo da se upotrebljava i sintagmat-
ski naziv sa posesivnim prvim dijelom.

Zđlukovička r'ijeka // R'ijeka, rječica — desna pritočica Dubni-
čke rijeke (-> Jadar -> Drinača -> Drina). Protiče kroz oblast zvanu Zalukovik.

Po svoj prilici, nazivi Lukavica i Lukovik imaju različite baze i po postanku su
različiti. Dok smo za naziv Lukavica konstatovali staru pridjevsku bazu Igkavb
„savinut”, dotle za Lukovik moramo poći od fitonimske baze luk, preko pridjeva 434 

434 A. Skaljić: Turcizmi u srpskohruatskom jeziku, str. 594.
4,5 P. Šimunović: Toponimija otoka Brača, str. 102.
434 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 353.
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na -ov i njegova poimeničenja sufiksom -ik. Prvi dio vodnog naziva sadrži još i pre­
fiks za- i posesivni pridjev, sufiks f. -bska. Što se tiče porijekla fitonima luk, treba
reći da su o tome mišljenja dosta različita, na što i Skok vrlo sažeto ukazuje: „Nema
jedinstvenog mišljenja o tome da je luk posuđenica iz germanskoga. Mladenov ne
nalazi dovoljno razloga za takvo mišljenje. Machek pripisuje luk i Lauch pred-ie.
supstratu. Oštir je također protiv posudenice iz germanskoga, što Jokl kritizira.
Kako je luk kulturna biljka, koja služi kao lijek i jelo, najvjerojatnije je da je luk
praslavenska posuđenica”, odnosno posuđenica „nakon raspada b alt osla venske
jezične zajednice”437. I Brtickner misli da je ,,požyczka to praslovvianska”438.

Mrzovac, izvorišni potok Zalukovačke rijeke (-> Dubnička rijeka -> Jadar
-> Drinača -> Drina).

Postojale su dvije opšteslov. i praslov. baze od kojih su izvođene glagolske,
pridjevske i imeničke riječi: ★mr-oz- i ★morz- „ježnja kože od studeni”, što bi odgova­
ralo ide. korijenu *mer^- 439 440 441. Prevojni odnos mrz- : mraz-, bez sumnje, odgovara
odnosu tnrk : mrak. Od osnove mrz- sufiksom -ovac (< -ov-bcb) nastalo je vodno
ime Mrzovac, koje bi označavalo potok čija se voda mrzne.

SSlakovićki pdtok, lijeva pritočica Zalukovičke rijeke (-»Dubnička
rijeka -> Jadar -> Drinača -> Drina). Na karti — spec. Zvornik 104 — upisano joj
je ime Selački potok.

U prvom dijelu sintagmatskog naziva prepoznajemo toponim antroponimskog
porijekla — Selakovići. Naravno, baza je sel-selo}, odnosno njena izvedenica
na -ak\ selak, koja dolazi, kako Skok dobro primjećuje, „samo u antroponimiji
Selak, gen. -aka (15. v.), odatle Selaković, u Bosni toponim Selakova Kula”ii0.
I ovim je, mislimo, sve objašnjeno što se tiče possessivum-a Selakovići, s napo­
menom da je tvoren uobičajenim opštim pridjevskim poses. sufikscm -bski. Me­
đutim, potrebno je kazati riječ-dvije o samom apelativu selo. To je opšteslovenska
i praslov. riječ ★selo „oranica, uzorana zemlja”, za koju je Miklošič držao da je
od praslov. korijena sed- kao i sedlo** 1. Skok (1. c.) to osporava: „Danas se može
tvrditi samo za sedlo da potječe od tog korijena, a za selo bolje je pretpostaviti ie.
korijen sel-. Na to upućuju i baltičke usporednice: istočno-lit. sala, istočno-lot.
sola ’Dorf’ Da je Skok u pravu, može, možda, do izvjesne mjere potvrditi i to
što zapadnoslovenski jezici danas imaju uglavnom vas za stcsl. vbSb, vbsi „ogra­
đeno seosko zemljište”. Docnije, „kad je selo dobilo značenje stalnog kmetskog
naselja”, na slovenskom jugu potiskuje se sasvim VbSb leksemom selo.

Vukdvićanski pdtok, desna pritočica Dubničke rijeke (-> Jadar ->
Drinača -> Drina). Izvire pod Metalima (brdo), pa je na karti — spec. Zvornik
104 — označen imenom Podmetala, što je složen naziv od pref. pod- i plural, oblika
metala < stočarskog termina metalo, koji je postverbum na -alo od imperfektivnog
metati „stavljati hranu stoci”.

I kada ne bismo znali da postoji naselje Vukovići, kroz koje ovaj potok pro-
tiče, na osnovu prvog dijela naziva Vukovićanski potok morali bismo to pretpo­
staviti. Ali, ono po čemu se ovaj possessivum razlikuje od uobičajene tvorbe na 

437 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 328. i 327.
438 A. Brtickner: Slownik etymologiczny j$zyka -polskiego, str. 314.
430 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 472. i 473.
440 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 219.
441 F. Miklošič: Etymologischen W6rterbuch der slavischen Spraćhen, Wien 1886,str. 289.
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ovom području — jeste ne dodavanje nastavka -ski na antroponim Vukovič nego
tvorba perintegriranim pridjevskim sufiksom -anski, prema tvorbi od imenica koje
označavaju pripadnost mjestima, zemljama, kontinentima i si. (up. Piroćanac,
Amerikanac, Afrikanac i si.). Kako nas Skok upućuje, prvi elemenat sufiksa -anski
nastao je od tal. -anoui. Prema tome, moglo bi se shvatiti da je sufiks -anski hibridni
sufiks, pola romanski a pola naš. Ipak, bolje ga je shvatiti, kako rekosmo, kao per-
integrirani pridjevski sufiks -an-ski, u kome je prvi dio -an- iz vrlo frekventnog
slovenskog sufiksa -(j)anin, odnosno njegova pl. oblika -(j)ani. Znači, u ovom
slučaju kao polazište treba uzeti pl. oblik etnika Vukovićani.

Vi'točanski pčtok, pritočica Vukovićanskog potoka (-> Dubnička
rijeka -> Jadar -> Drinača -> Drina), a sastaje se sa Vukovićanskim potokom pod
Sigama. Postoji naseljena kraška udolina između brda — Vrtače.

Vrtoča ili Vrtoče — česti su mikrotoponimi u kraškim krajevima Bosne i Her­
cegovine, Crne Gore, a vjerovatno i na cijelom dinarskom području (up. Vrtoča
nedaleko od Bihaća, Vrtoč-pble i Vrtoče na Jezerskoj visoravni pod Durmitorom
itd.). Obično označavaju, kao i gore pomenuto Vrtoče, kraške udoline između
brda. S obzirom na činjenicu da imamo potvrđene izvedenice od vrt latinskim
deminutiv, sufiksom -idus > naše -ol, dakle izvedenice vrtal i vrto, mogli bismo
pretpostaviti da je mogla biti napravljena i naša izvedenica vrtača, kao što imamo
i izvedenice vrtotina, vrtotnik „vrtačasta udubina, rupa u kraškom području”.
Međutim, Skok, izvrsni poznavalac romanskih jezika, opominje nas da stvari
malo drukčije stoje. Naime, on kaže: „Deminutiv vrtal i pejorativ vrtača jasno
govore da je i vrt posuđenica iz rom. Upor. u istro-rom. varto (Vodnjan, Galežan,
Šišan) = arto (Fazana) < lat. hortus < tal. orto, deminutiv na složeni sufiks -icellus
orticello”uz. Prema tome, i u mikrotoponimu Vrtoče trebalo bi kao polazište uzeti
romansku bazu, koja se ipak ukršta sa izvedenicama od našeg glagola vrtjeti (up.
vrtotina, vrtotnik i si.). U possessivum-u Vrtočanski imamo opet perintegrirani
pridjevski sufiks -anski, o kome smo nešto više govorili u vezi s prethodnim mikro-
hidronimom (Vukovićanski potok}.

R A din a, rječica — desna pritoka Jadra (-> Drinača -> Drina). Izvire ispod
sela Sebiočina, odnosno „ispod Rogača” (c mj. cl), a uliva se u Jadar više Nove
Kasabe. (Pravoslavni rječicu zovu Radina.}

Bilo bi danas odveć daleko od naučne istine ako bismo bazu ovog hidronima
vezali za antroponimsko porijeklo, kako bi se to na prvi pogled moglo učiniti.
Još je S. Mladenov 1927. god., pišući o pritoci Marice Arda, imao u vidu ide.
osnovu *ard-,  koju je doveo u vezu sa stind. drdati, fdati „rena, H3THuaM”, pa
je rječno ime Arda označio kao trakijsko442 443 444. Ovo njegovo tumačenje prihvata i
Georgiev445 446. Međutim, i Mayer je 1931. u mesapskom ardannoa identifikovao
korijen člq8- „natapati”440. Kao što smo već na jednom mjestu spomenuli, Pav­
lovi ć osnovu *ard  priključuje starim osnovama ★dru, ★var, ★dri, sa semantičkom 

442 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 45.
443 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 631.
444 C. MjiajjenoB: Apda, Maputifl ti Tyn;ia} rojpnnHiiK na HapoflHara SiiSjnroreKa

b IlnoBflnB, CocjniH (1925) 1927, crp. 225. i dalje.
446 B. PeoprireB: EzmapCKa emu.no/iotun u OHOMacmiiKa, CocJjiui 1960, crp. 33.
444 A. Mayer: Staroilirske studije, Nastavni vjesnik, knj. XL, Zagreb 1930—1931, str. 39.

emu.no/iotun
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nijansom „naporno, nasilno se probijati”, a nalazi je u imenu makedonske rijeke
Radika (sa izvršenom metatezom) i pomenute bugarske rijeke Arda (bez metateze)447 *.
Mi, takođe, mislimo da je i pritoka Jadra Radina stari naziv sa ilirskom bazom
★ard-, a što se tiče tvorbe — mislimo da je ona ista kao i u starom nazivu Đetiria,
Lubišria i sličnim.

Baništa, jedan od potočića od kojih nastaje Radina (-> Jadar -> Drinača
-> Drina).

Potočić se zove po naselju Baništa, a toponim Baništa izveden je od starog
possesivum-a na -jb: banjb > ban sufiksom -z'Jre(< iskj.o'), s tim što treba dodati
da toponim i vodno ime imaju pluralsku formu.

Lozine, jedan od potoka od kojih nastaje Radina (-> Jadar -> Drinača ->
Drina). Zove se po istoimenom naselju kroz koje protiče.

U osnovi toponima (pa, svakako, i mikrohidronima) prepoznajemo fitonimsku
bazu loz- < opšteslov. i praslov. poljoprivrednog termina loza. Sufiks je -ine i
označava mjesto gdje je nekad gajena loza.

Bišl^nski pčtok, lijeva pritočica Radine (-> Jadar -> Drinača ->
Drina). Teče kroz selo zvano Bišina i više Savkovića uliva se u Radinu.

Naziv Bišina dosta je nejasnog postanja. Imajući na umu nazive Biševo i slične,
kao i Skokovu pretpostavku da je Busi možda ilirsko lično ime, „koje je dobro
potvrđeno u Panoniji i u Daciji: Beusas, gen. Beuzant-, Beuzentius, Buzetia, u
Apuliji Busia, Busa, na mesapijskim natpisima Bosat, Baoxtas”iis, možda bismo
mogli pretpostaviti da se i u toponimu Bišina čuva stara ilirska antroponimska baza,
na koju je dodat sufiks -ina, kojim se počesto označava zemljišna pripadnost nekom
licu. Što se tiče tvorbe, možemo reći da je prvi dio vodnog imena napravljen od
etnika Bišlani preko Bišlija, koji je model dosta odomaćen kao izvedenica sufiksom
turskog porijekla -lija (nastao dodavanjem -ja na tur. -li, -lu i si.). Ove izvedenice
služe za označavanje pripadnika jednom mjestu (up. Bečlija, Dobojlija, Sarajlija
i si.) i vrlo često zamjenjuju izvedenice sa sufiksom -janin i -ac (< 6c&). Prema
tome, od Bišina etnik je Bišlija (možda i Bišlaniri), pl. Bišlani, od čega je i izveden
possess. Bišlanski sufiksom -ski.

Gusti j Blah ?(dijalekat. jellah / jellan / jella), potok lijeva pritoka Radine
(-> Jadar -> Drinača -> Drina).

O drugom dijelu ovog sintagmatskog naziva već je bilo riječi u prethodnom
izlaganju, a o prvom dijelu treba reći sljedeće: gusti je određeni oblik opšteslov.
i praslov. pridjeva ggstb „densus”; često dolazi kao toponomastički pridjev uz
apelative i fitonimske termine šuma, hrast, šib i si., pa je ta česta upotreba uz apel.
šuma uticala da se poimeniči u ž. r. i toponimizira (up. Gusta i si.).

Glušanički pdtok, desna pritočica Jadra (-> Drinača -> Drina).
Izvire pod Vukovićima (selo), a uliva se u Jadar kod crkve više N. Kasabe. Naziva
se po selu Glušac. Na karti — spec. Zvornik 104 — nije označen imenom.

U tumačenju toponima Glušac mogli bismo poći od sasvim realne pretpostavke
da je nastanak tog naziva vezan za antroponim — prezime Glušac, koje je nastalo
prema opšteslovenskom i praslovenskom pridjevu gluhi, inače vrlo čestom dijelu
sintagmatskih toponima {Gluhi // Gluvi do i si.), ali u hidronimiji je sasvim rijedak 

417 M. Pavlović: Onomastica illyrica, Onomastica jugoslavica, knj. I, Ljubljana 1969,
str. 32.

418 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 158.
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(up. vodno ime Gluha. // Gliiva. bukovica u našem materijalu, o kome je već bilo
riječi). Povodom naziva Gluha bukovica mi smo ukazali i na jedno periferno zna­
čenje pridjeva gluh: „divlji, neplodan”. Što se tiče prvog dijela u vodnom dvo-
članom imenu, izgleda nam da je morao nastati od Glušanica, iako takav naziv
nismo zabilježili na terenu, što nikako ne znači da ne postoji ili da nije postojao.

CSrska ili Ceržnska r'ijeka, potok —lijeva pritočica Jadra (->
Drinača -> Drina). Izvire pod Udičom, a uliva se u Jadar niže Nove Kasabe u
Korievića polju. Naziva se po ovećem selu Cerska. Na karti — spec. Zvornik 104
— ovaj hidronim je označen imenom Cerski P.

I pomenuti toponim i hidronim Cerska nije ništa drugo nego poimeničeni
i toponimizirani pridjev femininum-a od fitonimskog termina cer (o kome je već
bilo riječi).

Kravica ili Kravička r'ijeka, poveća desna pritoka Jadra (-> Dri-
riača -> Drina). Izvire iznad Ježestice (nešto izdignutija oblast i selo), teče kroz
selo zvano Kravica i uliva se niže Ceranske rijeke u Jadar.

Očito, hidronim Kravica je zoonimskog porijekla. Naime, mislimo da je to
deminutiv na -ica od opšteslov. i praslov. ★korva, kao što su i brojni drugi topo­
nimi pravljeni od ove iste baze. Iako ne postoji potpuno jedinstvo u semasiološkom
pogledu i u pogledu javljanja ovog leksema u pojedinim indoevropskim jezicima,
Skok misli da je ,,ie. korijen ★qoru-, proširen pridjevskim sufiksom -ua, kao lat.
cervus = kelt. carw „jelen”, s kojim je praslovenska riječ u prasrodstvu”449.
Što se tiče naziva Kravička rijeka, mislimo da je on noviji, tj. da je nastao kada
je uz rijeku Kravicu niklo naselje koje je po njoj nazvano. To znači da je hidr.
Kravica primaran, a naziv naselja sekundaran.

Boksin, potok, lijeva pritočica Kravice (-> Jadar -> Drinača -> Drina).
Nazivaju ga još i Brežanski potok. (O jednom mikrohidronimu iz našeg materijala
sa istim nazivom ali sa drugoga područja već je bilo riječi.) Izvire u selu Jasiko-
vača pod Bulinom. Na karti — spec. Zvornik 104 — označen je imenom Bokšina R.

Neustaljenost vodnog imena za ovaj potok pokazuje gore predočena raznoli­
kost njegovih naziva. Po tome bi se reklo da je naziv Boksin novijeg datuma, što
ne mora biti tačno. Nepoimanje semantike u starom nazivu može takođe da bude
razlog za preimenovanja, odnosno za davanje drugih naziva. Naime, i nama je
porijeklo naziva Boksin gotovo sasvim nejasno. Mogli bismo pretpostaviti da je
antroponimskog porijekla, što je na j vjero vat ni je, a na to upućuje, pored ostalog,
i naziv zabilježen na karti Boksin a R. Da li se tu radi o nekom predslovenskom
antroponimu, možda i ilirskom, i o kojem — zasad nam je gotovo nemoguće reći.
Postoji i druga, doduše, slobodnija verzija tumačenja naziva Boksin: < tur. bok
„nečist, izmet, izmetina”, s tim što je forma boksin mogla nastati kao i takođe
tur.-perzijsko peksin „prljav, nečist, zamazan”450. U tom slučaju sufiks -in bio bi
perzijski a ne naš.

Cr van, poveći potok — lijeva pritoka Kravice (-> Jadar -> Drinača -> Drina).
Izvire ispod sela Polanci.

U našem materijalu već smo razmatrali vodno ime Crvićka rijeka i tom pri­
likom konstatovali da je to isto Što i Cnnnićka rijeka (tnn > vn> v). Tamo je,
isto tako, bilo dosta riječi i o pridjevima crn, črm, crven i si. Sa ovim pridjevskim 

440 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 183.
450 Vidjeti kod A. Škaljića: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str. 147. i 516.
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bazama, svakako, treba povezati i vodno ime Crvan. Naime, mi mislimo da je u
osnovi ovog naziva opšteslovenski pridjev iz praslov. doba ★čbrmbnz „crven” >
črman, potvrđeno i u toponimu Črman Kal (Vinodol, 15. v.)451. Od pridjeva črman
trebalo je napraviti određeni vid mase, uz apelativ potok, jer je to nekad morao
biti sintagmatski naziv. Nastanak tog tipa određenog vida objašnjava se obrazo­
vanjem na -jb: črvan + jb > črvanb > crvan. Naravno, docnije je nekadašnji pri­
djev crvan u hidronimu izgubio pridjevski karakter i ostao sam sa statusom sub-
stantivum masculini.

Vukšića rijeka, potočić — lijeva pritočica Jadra (-> Drihača-> Drina).
Izvire više sela zvanog Vukšići, a uliva se u Jadar nizvodno od N. Kasabe, ali sa
lijeve strane.

Bez osobitih poteškoća uočavamo da su Vukšići danas toponim patronimičkog
porijekla u pluralskoj formi. Prema tome, prvi dio mikrohidronima je prosto gen.
plurala u posesivnoj funkciji, koji čuva čak i kvantitete na oba posljednja sloga.

Zela, potočić — lijeva pritočica Jadra (-> Drihača -> Drina). Izvire niže
Metalke, a ušće joj je između Vukšića rijeke i Cerske rijeke.

U ovom mikrohidronimu mi vidimo izvedenicu sufiksom -ja (< za) od opšte-
slov. i praslov. pridjeva zelen „viridis”, odnosno od njegove osnove zel- (o kojoj
smo već govorili nešto više povodom naziva Zelena lokva i Zelenik'). U vezi s izve­
denicom Zeta htjeli bismo primijetiti još samo to da ona ne znači samo deminu-
ciju, kako misli Skok452, nego može da ima — i najčešće i ima — i pejorativno
značenje. Naravno, u hidronimiji ona može označavati samo vodu zelene boje.

SI dna (dijalekat. i Slan"a} ili Sldnska rijeka, potok — lijeva pri­
točica Jadra (-> Drihača -> Diina). Izvire ispod Rovaša, iznad Humca. Postoji i
istoimena planina — Slana, koja je nekad bila obrasla šumom. U Rječniku JAZU
nalazimo toponime Slana u okrugu požarevačkom u Srbiji, u Dalmaciji i u Crnoj
Gori453.

Ne bismo mogli od osnove sd // sol, odnosno od njene varijante sa metatezom
sla- izvoditi naziv Slana, jer za to nema semantičkog opravdanja. S obzirom na
činjenicu da imamo i oronim Slana, dakle: naziv planine koja je bila obrasla šumom,
mislimo da bi imalo najviše semantičkog smisla da tražimo porijeklo ovog naziva
u baltoslov., južnoslov. i praslov. ★solna „inje”. „Poklapa se oblikom i značenjem
s lit. šalna. Upoređenje s lit. dozvoljava utvrditi dalje veze i prvobitno postanje:
lit. šalna je prvobitan pridjev na -no od istog korijena, od kojeg je lit. šalti ’smrznuti’,
šaltas ’hladan’, šaltis 'svježina’, lot. salt ’mrznuti’, salts ’hladan’ ”454. Skok (1. c.)
daje oblik baltoslovenskog korijena *sal-  „mrznuti”, koji je prevojna varijanta ide.
korijena ★ftel- „kalt”.

Iz prethodnog bismo mogli izvući dva zaključka: 1) toponim i vodno ime
Slana idu u starije slojeve toponimskog materijala sa ovih područja, — i 2) u topo­
nimu je očuvano nekadašnje baltoslovensko značenje „mrznuti, hladan”. — Sin­
tagmatski naziv Slanska rijeka i tvorba njegovog prvog dijela nemaju ničeg neobičnog
na čemu bi se u ovoj prilici trebalo zadržavati.

451 Navedeno prema P. Skoku: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 275.
452 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 648.
453 Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Dio XV, JAZU, Zagreb 1956, str. 424.
454 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 279. — I Fasmer navodi gotovo ista

poredenja sa baltičkim jezicima (vidi: 3mitMOAoumecKuii cAoeapb pyccKow sistiKa, crp. 666).
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Lčšina, potok — desna pritočica Jadra (-> Dririača -> Drina). Izvire ispod
Borovca, a uliva se u Jadar ispod sela Svilula. Na karti — spec. Zvornik 104 —
ovaj potok nije označen imenom.

Naziv je gotovo sasvim nejasan. Može se pomišljati da mu je u osnovi baza
od ide., opšteslov. i praslov. (bez baltičkih paralela) fitonimskog termina ★lesbka.
Naime, u izvedenicama Lešnica, apel, lešnik, top. Lešnik i si., koje su nastale od
pridjeva na -bn sufiksima -ica, -ik itd., kao osnova mogla je biti shvaćena baza
leš-, na koju je mogao biti dodan nastavak -ina. No, moramo priznati, ovo je vrlo
hipotetično mišljenje i više liči na kombinatoriku nego na operisanje realnim jezič-
kim faktima, iako i Skok naziv Lešnica izvodi od Leštbnica u vezi s razmatranim
leksemom lijeska™. Isto tako, ne znamo koliko je bliža istini ni pretpostavka da
je mikrohidronim Lešina antroponimskog porijekla. U Leksiku prezimena SR Hrvat­
ske (str. 379), doduše, nalazimo prezimena Lješević, Lješko, Lješković, a poznat
nam je i toponim Leševo između Sarajeva i Visokog, koji je, sudeći po današnjem
obliku, najvjerovatnije antroponimskog porijekla. Ali, veliko je pitanje da li on
ima kakve etimol. veze s današnjim antroponimom Ugleša, kako nam je prof.
Pudić signalizirao, odnosno sa toponimom Ugleševo, čija nam je ubikacija, zasad,
nepoznata.

Bijele vode, izvor koji otiče. „Otale je iivaćen vodovod za stanovništvo
An-Pijeska”. Naziva se tako po sedri i kamenu; ima dosta kreča. (O vodnom imenu
Bijele vode već je bilo riječi.)

Krdleva čSsma, izvor. Izvire „iz jenne vel*ke  stijen“e” u Kraievoj gori.
Prvi dio ovog sintagmatskog naziva je pridjevski oblik u žen. rodu < krđl.

Skok misli da ovo nije praslovenska riječ. Ona je, u stvari, po njegovom mišljenju,
kod Slovena nastala ,,od ličnog imena najvažnijeg vladara u ranom srednjem vijeku
Karla Velikog. .., koji je obnovio u neku ruku rimsko carstvo. [. . .] Slavenima,
koji u njegovo vrijeme nisu poznavali višeg stupnja državne organizacije osim ple­
menske župe, njegovo ime moglo je značiti imperatora uopće”'156. A, dodajmo
još i to, Karl je od srlat. Cdrolus.

Suho /I Siivo vršio, mikrohidronim podalje od izvorišta Lukavice
(-> St. Jadar —> Jadar -> Dririača -> Drina).

O oba dijela ovog sintagmatskog naziva već je u prethodnim razmatranjima
bilo riječi.

Vrši a, mikrohidr. u izvorišnom dijelu Lukavice (-> Sr. Jadar -> Jadar ->
Dririača -> Drina).

Kako se vidi, ovo vodno ime je pluralski oblik hidronimskog termina i ape­
lativa vrelo (o kome je dovoljno rečeno u prethodnim izlaganjima).

Z &b o j, izvor u gornjem slivnom području Dubnice (-> St. Jadar -> Jadar ->
Dririača -> Drina).

U vezi s nazivom ovoga izvora ne bismo imali dodati ništa više od onog što
smo prethodno rekli uz mikrohidronim Zabojski potok.

455 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 299.
458 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 48.
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Dobra vdda, mikrohidr. iznad izvorišnih potoka Dubnice (-> St. Jadar
-> Jadar -> Dririača -> Drina).

Ovo je jedno od najčešćih vodnih imena, pominjano u dosadašnjem izlaganju
mnogo puta.

14. SLIVNA PODRUČJA KAMENICE I UOČE
I OSTALE PRITOČICE DRINE IZMEĐU NJIH

Kamenica, rječica — lijeva pritoka Drine. Izvire ispod Kalabaća, kod
Šahmana. Postoji i poveća oblast koja nosi naziv Kamenica. Rječica Kamenica
teče kroz tu oblast i niže nje uliva se u Drinu.

O nazivima Kamenica i Kamenička rijeka već je bilo riječi u prethodnom iz­
laganju (v. slivno područje Prače), tako da se na ovom mjestu ne bi imalo šta novo
dodati.

Duboki potok, lijeva pritočica Kamenice (-> Drina). Izvire ispod
Đafina kamena (brdo).

Vrlo čest mikrohidronim, dosad u interpretaciji naše građe više puta pominjan.
Č bare i, izvorišni potočići Kamenice (-> Drina), bolje rečeno: vlažno

zemljište sa više sasvim malih izvora.
Vodno ime Obarci je pluralski oblik od obarak. Skok navodi izvedenicu na

-jak\ barnjak, te arb. berrak „močvarna zemlja” i misli da je ova posljednja južno-
slov. *barbnjak m. U mom durmitorskom govoru ne postoje izvedenice barok i
barnjak, ali oblik s prefiksacijom obarak vrlo je čest u upotrebi i označava sasvim
malu površinu vlažnog zemljišta oko kakvog izvorića, dakle: sa potpunom demi-
nucijom, za razliku od zabilježenog značenja u Rječniku JAZU (na osnovu mater.
iz Hrvatske iz Zbornika za narodni život i običaje, knj. VI, 95) „zemjište ograđeno
i određeno za pašu”, gdje nalazimo i objašnjenje porijekla: „Biće u vezi s riječju
bara, a služi i kao geografsko ime”. Iz Rječnika JAZU (str. 307. i 308) takođe se
vidi da je Obarak rasprostranjen naziv na cijeloj srpskohrvatskoj teritoriji: tako
se zovu dva sela i jedan izvor u Bosni, dva sela u Slavoniji, selo u užičkom kraju
u Srbiji itd. Mislimo da nije potrebno pretpostavljati nastanak apelat. obarak preko
barnjak, jer se tu radi o deminutivnoj tvorbi kakva je i u ogranak (: grana), okra­
jak (: kraj), pripećak (: peć) i si. Prema tome, mikrohidronim Obarak je građen:
o-bar-ak (ak < 7>ko).

Jćšanica (dijalekat. Jošan'ca) ili Jdšanička r'i jeka, lijeva prito­
čica Drine. Izvire ispod Snagova, protiče kroz naselje zvano Jćčanica (dijalekat.
Jčšan'ca) i uliva se u Drinu u mjestu Lučica (dijalekat. i Lučica).

Osnova ovog vodnog imena, kao što je i odranije poznato, vezuje se za stari
fitonimski termin jelha „Alnus”, koja se pominje u tom liku samo u crkvenim
tekstovima458.

Poznati su vrlo stari hidronimi sa praslov. bazom ★elbha, jer se hidronim Jel-
šanica pominje još u XIII vijeku459. Da bi se bolje razumio nastanak tog vodnog

467 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 109.
459 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 772.
459 Vidjeti kod P. Skoka: Loc. cit.
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Karta 15.
TERENSKA SKICA SLIVNOG PODRUČJA KAMENICE I HOĆE I OSTALE
PRITOClCE DRINE IZMEĐU NJIH
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imena i brojnih docnijih naziva s tom fitonimskom bazom, potrebno je ukazati
na sljedeće: a) baza ★elbha proširena je docnije sa -ja, tako da je dobijeno *elša,
odnosno srpskohrvatsko jelša’, b) nakon prelaza l > o, dvoglas eo sažimao se u o
(up. joha II jbva, jbšika i si.) i c) čini se da je tvorba morala ići preko pridjevske
forme joh-bnt>, na koju je na uobičajen način kad je u pitanju tvorba od fitcnima
dodavan nastavak -ica (up. tvorbu uvijek preko pridjeva: jelovica, Brezovica, hra-
stovina itd.), odnosno docnije direktnim dodavanjem perintegriranog sufiksa -bnica.

Ć&milska r'ijeka, potok — desna pritočica Jošanice (-> Drina).
Izvire ispod Vele glave (brdo).

Očito, prvi dio sintagmatskog naziva ima u osnovi antroponim istočnog pori­
jekla Ćamil, Kamil (čitaj KjamiV), hipok. Ćamo, što se izvodi od tur. Kamil < arap.
Kamil „savršen”400 * *. Prema tome, u pitanju je, vjerovatno, izvedenica na -ski, u
kojoj je taj pridjevski nastavak mogao biti dodat direktno na oblik muslimanskog
vlastitog imena Ćamil, jer je običniji oblik ćamilski nego ćamilovski (mada je tvor­
beni model ove kategorije izvedenica dosta ustaljen od domaćih imena: na pridjev­
ski oblik od vlastitih imena na -ov, -ev, -in dodaje se -ski: up. vukovski, daničićevski,
blažinski i si.; stabilnosti u pravljenju ovih izvedenica od nekih imena orijentalnog
porijekla izgleda da nema, jer je obično i husrefski i husrefovski, rašidski i rašidovski,
nurijski i nurijinski itd., ali samo: mehinski, hamzinski, ramizovski i si.). Međutim,
ne treba isključiti ni mogućnost da je tamo postojalo i prezime Ćamil (kao Redžep
i si.), prema kome je neki zaselak mogao dobiti ime Ćamili, a od toga je na uobi­
čajen način mogao nastati pridjev na -ski.

K u 1 a-G rad pčtok, lijeva pritočica Drine. Teče kraj poznate zvorničke
Kule-grada i ispod tvrđave uliva se u Drinu. Vrlo često presušuje.

U nazivu imamo tri člana. Zašto je to tako — može se djelimično nazreti i
iz onog što je rečeno u vezi s mikrohidronimom Podgradac. Naime, kao i svi feu­
dalni gradovi, i zvornički utvrđeni grad razvijao se na jednoj teško pristupačnoj
uzvisini. U tom gradu sagrađena je i kula „utvrda u tvrđavi, kamena zgrada koja
mjesto prozora ima puškarnice podešene za odbranu”. Orijentalizam kula je < tur.
kule < arap. qulla.WL. Znači, u ovom slučaju radi se o potoku koji teče „ispod kule
iz grada”.

Zlatna vdda // Zlatica // Bjeldbara, rječica — lijeva
pritoka Drine. Izvire ispod Snagova, a uliva se u Drinu u Zvomiku. Njen izvor
se zove Zlatna, voda. Nazivaju je i Bjelbbara, kako je i na karti — spec. Zvornik
104 — zabilježeno njeno ime. U stvari, kako nam informatori rekoše, cio donji
kraj kroz koji teče (uzvodno od Zvornika) zove se Zlatna vdda, a gornji kraj zove
se Bjelbbara po istoimenoj šumi.

Ovdje ćemo morati da govorimo o tri naziva i o tri različite tvorbe.
1. Zlatna, vbda ima u prvom dijelu određeni pridjev f. od ide., opšteslov.

i praslov. ★zolto „Aurum” < ide. *̂/zeZ- 403, možda i ★ghol--, sufiks je -to403. Dodajmo
samo još i to da su vrlo česti toponimi i antroponimi koji u svom sastavu imaju 

4,0 A. škaljić: Turcizmi u srpskohruatskom jeziku, str. 184.
481 A. Škaljić: Op. cit., str. 423.
488 Dosta široka razmatranja o leksemu zlato data su u Ezmap. enumejioi. peunuKy, crp.

644. n 645, zatim u Skokovu Etimologijskom rječniku, knj. III, str. 656. i 657.
483 KpamKuii smuMojioiuuecKUu c/ioeapb pyccKOio nstiKa, Moama 1975, crp. 165.
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ovu bazu. Naravno, u nazivu Zlatna voda pridjevski dio ima značenje žut, sa kojim
pridjevom je zlatan u daljoj etimološkoj vezi.

2. Zlatica je izvedenica < zlato-, obično označava travu žute boje, ali je i
zoonim i si.

3. Bjelbbara, potok — gornji tok (dio) Zlatne vode(-> Drina), jeste slože-
nica, jer u tom nazivu jasno prepoznajemo pridjev bijel i hidronimski apelativ
bara. Pošto je i o jednom i o drugom elementu složenice već bilo govora, ovdje
treba dodati još samo to da je ovo model složenica sa pridjevom bijel koji se razvio
napuštanjem slaganja koje mora postojati u sintagmi (dakle, nije bjelabara nego
bjelobara), i odmah da dodamo: ovaj je tvorbeni model složenica sa bijel vrlo pro­
duktivan.

Mčkina, potok — desna pritočica Zlatne vode (-> Drina). Izvire ispod
Lipla. Na karti — spec. Zvornik 104 — ubilježeno joj je ime Mekinja R.

Teško je obrazložiti semantičku motivaciju i nastanak hidronima Mekina od
praslov. izvedenice m$k-yna > mekina (: gen. mekinje, gen. pl. mekinja) > mekinja
„posije, trice”. Zato pomišljamo na jednu drugu mogućnost nastanka: da je ime
potoka fitonimskog porijekla, odnosno da je njegova prvobitna baza prevojna vari­
janta osnove m$k-, tj. osnova mgk-, koja je takođe praslovenska. Nastavkom -ynja
izvedeno je biljno ime mukinja „drvo roda kao dudinje, koji se jede”. Docnije
ukrštanje sa pridjevom mek moglo je rezultirati izmjenom vokala u prvom slogu.

Korisno je na ovom mjestu uz pridjev mek ukazati na nastanak i porijeklo
njegovo. Naime, pridjev mek „nastao je od ★m$kbki>, kako dokazuje slov. mehek,
mehka, gdje je hk nastao iz kk > hrv.-srp. k u ž. r., odatle analogijom m. r. mek”™*.

Vr an-p dtok, potočić — desna prit. Zlatne vode (-> Drina). Izvire ispod
Kule-grada, a uliva se u Drinu iznad Zvornika.

Prof. Bezlaj je pokazao da je baltoslov., opšteslov. i praslov. pridjev ★vornb
„mrk” dosta zastupljen u opšteslovenskoj toponimiji, pa i u hidronimiji404 405 *. Nazi­
vima sa osnovom ★vornb pridružuju se i izvedenice sa vran „Rabe”, kao i nazivi
što su izvedeni od antroponima Vrano. Zato je razumljivo što prof. Bezlaj ukazuje
na teškoće oko utvrđivanja šta je od koje od pomenutih baza izvedeno. Međutim,
Skok u toponimu Vranje bez kolebanja vidi poimeničenje pridjeva vran sufiksom
-je-, od iste osnove izvodi Vranovo, kao i brojna prezimena: Vran, Vrana, Vranić,
Vraneš, Vranešević itd.4G0

Navešćemo ovdje i jedno drukčije tumačenje top. Vranje, jer je i originalno
i zanimljivo. To je tumačenje M. Pavlovića, koji Vranje smatra pseudoslaviz-
mom, jer ne prihvata izvođenje ni od vran- „crn”, ni od apelativa i termina zoonim-
skog vrana. Taj toponim on objašnjava kao supstratnu pojavu, ali ne kao ilir, vor
I var „rupa, jama”, nego kao bazu ★bar- : *ber-,  koja počiva na poznatoj alterna­
ciji b : v, tako da identifikuje bazu born, koja u drugim slovenskim jezicima ima
značenje „oružje, braniti” i si. (up. i kod nas Braničeva). S obzirom na to da je
Vranje činilo graničnu tačku prema Vizantiji, izlazi da bi taj toponim značio „kra­
jina”, tj. označavao bi graničnu oblast prema novoj srpskoj državi407.

404 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 400.
405 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 314.
400 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 617. i 618.
407 M. naBJioBiih: ToilomiMuja oKojttme Bpaiba, Bpaitciat auopinm, kib. IV, Bpau>e

1968, crp. 303—308. — Isto ovo prof. Pavlović je još jednom u sažetom obliku ponovio u medu-
akademijskom onomast. glasilu Onomastica jugoslavica, knj. 2, Ljubljana 1970, str. 220. i 221.
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I pored toga što izvanredno cijenimo intuitivnost i ideje prof. Pavlovića, nje­
govo mišljenje smo naveli kao osobito interesantno, ali ne i zato da bismo naslo­
nili na njega tumačenje vodnog imena Vran-potok. Ipak, mi mislimo da je Vran-
u ovoj polusloženici pridjev, sa značenjem „crn”, jer se radi uistinu o sasvim malom
vodnom toku, koji ne može biti ni brana, ni granica.

Zvdrničko jSzero. — U poratnom periodu izgrađena je brana na
Drini kod Zvornika, tako da je stvorena za- potrebe izgrađene hidrocentrale vodna
akumulacija, koja je dobila ime Zvorničko jezero.

Naziv je napravljen u duhu prirode našeg jezika, upravo onako kako su naj­
češće imenovani vodni objekti u tim krajevima: od Zvornik napravljen je possessi-
vum sufiksom koji u današnjem osjećanju egzistira u formi -čki, neutrum -čko,
iako je to č dobijeno starim glasovnim procesima od konsonanta osnovne riječi.
Ali, ovo je odveć poznato i nema razloga zadržavati se na tome. Biće, svakako,
interesantnije ako ukažemo na nastanak imena Zvornik. Naime, i taj toponim ima
u osnovi hidronimski apelativ izvor i sufiks -nik (naravno, od -bn-ikb). Tako je
nastao oblik ovoga naziva Izvornik. Inicijalni vokal i namjerno je u ovakvim slu­
čajevima ispuštan zato što su Turci imali običaj da dodaju i ispred naše grupe
konsonanata na početku riječi: slav — islav, vlah — iflak itd. Dakle, Izvornik >
Zvornik* 1™.

Ho č a (dijalekat. i Oca), rječica — lijeva pritočica Drine. Izvire iznad Kneže­
vića (selo), odnosno Kitovnice (selo), a uliva se ispod Karakaja u Drinu. Na terenu
nam nisu mogli reći bilo kakvo narodno objašnjenje tog naziva.

Naziv Hoča pominje se u dokumentima u obliku Hodbča i Hoča™. Bezlaj
navodi hidronim Hočna, d. pritoka Hudinje, zatim češki patronimik Chotek, top.
Choteč i hidr. Choteč, te polj. antroponim Chotko™, — itd. Na području „Pomorza
mi?dzy dolng Wisl$ a dolna Odrq” zabilježeni su nazivi Chocina i Chociriska rzeka,
koje autori takođe izvode od osobnog imena Chot-in.

Kako je još Miklošiču bio poznat antroponim Hotbi12, Bezlaj (1. c.) slo-
venačko vodno ime Hočna izvodi od antroponima Hotb, odnosno „najbolj verjetno
iz deminutivnega hipokoristika ★Chotbkb”. Uz ovaj slovenački mikrohidronim na­
vodi i sh. Hoča, Hočevo, Hočevina, što znači da i te nazive vezuje za pomenutu
antroponimsku bazu. Tim je, praktično, i naš naziv Hoča objašnjen, jer bi bilo
odveć rizično u njegovu tumačenju pretpostaviti bilo kakvu drugu bazu osim antro-
ponimske. Očito, radi se o hidronimu iz starijih onomastičkih slojeva.

Okanuša, potok — desna pritoka Hoče (-> Drina). Izvire ispod Marjanova
brda, a „šleva se s desne strane u Oču”.

Nema sumnje u to da je u osnovi mikrohidronima Okanuša ide., baltoslov.,
opšteslov. i praslovenski anatomski termin i apelativ ★okos-, očes- 1. „Oculus”, 

408 Q ovom i analognim slučajevima govorili smo i na simpozijumu „Srednjovjekovna Bosna
i evropska kultura” i tom prilikom ukazali i na literaturu (vidi — D. Vujičić: Današnja jezička
slojevitost onomastičkog materijala na području Zenice i njene okoline, Radovi sa pomenutog simpo-
zijuma, Muzej grada Zenice, Zenica 1973, str. 421).

400 'B. JlaHiruiih: PjenutiK U3 KH>uoiceenux ciuapuua cpucKiix, giro rpehii, crp. 420. n 421.
470 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 209. i 210.
471 E. Rzetelska-Feleszko, J. Duma: Nazwy rzeczne Pomorza mi(dzy dolnq Wislq a

dolnq Odrq, Polska Akademia Nauk, Prace Onomasticzne 25, Wroclaw—Warszawa—Krak6w—
—Gdansk 1977, str. 27.

472 F. Miklošič: Dic Bildung der slavischen Personennamen, str. 425.
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2. „izvor” (metafora). Na osnovu ok- dodat je perintegrirani sufiks -anuša. To
znači da je potok Okanuša dobio ime po svojim izvorima. (Up. nekadašnje pivsko
Oko i slične hidronime.)

Gradina, potok — desna pritočica Hoče (-> Drina). Izvire ispod Marja-
nova brda.

O terminu i apelativu grad i o izvedenicama od njega već je govoreno u vezi
s nazivima iz građe koju interpretiramo.

15. SLIVNA PODRUČJA ŠAPNE I TAVNE
I MIKROHIDRONIMI IZMEĐU NJIH

SSpna, rijeka — lijeva pritoka Drine. Izvire ispod Majevice, iznad brda
Sapna, odnosno drugim krakom ispod planine Jelice. Znači, ova rijeka nastaje
od dva kraka, od kojih jedan polazi sa izvorišta Sapna, a drugi krak se zove Orlo­
vim, rjeđe i Jeltca, po pomenutom oronimu Jelica. U gornjem toku Šapne po­
stoji i naselje koje se zove Sapna.

Narod ima svoje tumačenje i svoju etimologiju za naziv Sapna. Naime, kako
Sapna teče kroz jednu prodo, smještenu između brda, narodu ta oblast liči na
konjske sapi, pa bi po toj pučkoj etimologiji Sapna bila metaforičan naziv.

Biće od koristi ako na ovom mjestu, prije svega, kažemo riječ-dvije o arealu
rasprostiranja ovog ili njemu sličnih naziva.

Prvo, sa bosanskog područja poznat nam je naziv Sopotnički potok u lijevom
slivu Drine, o kome je već bilo riječi u prethodnim izlaganjima, kao i naziv sela
Sopotnik na istom području. Drugo, poznat nam je naziv potoka Sapnik, koji po-
minje M. Filipović u visočkom kraju473. Zatim, pominje dosta naziva ove vrste
i prof. Bezlaj (barem naizgled istih, iako se nikako ne bi moglo reći da su i istog
porijekla), i to ne samo sa slovenačko-srpskohrvatskog područja, nego i sa drugih
slovenskih područja474. Takođe i P. Skok navodi i naziv uvale Sapan na otoku
Krku475.

Idući redom, treba još da konstatujemo da na području kojim teče Sapna
nalazimo da je: Sapna naziv za rijeku, za njen izvor, za naselje, a na terenu su nam
rekli da ima i brdo Sapna. Dakle, četiri geografska objekta označavaju se istim
imenom, pa bi izlaganje koje slijedi trebalo da unese nešto više svjetla u vezi s
identifikacijom primarnosti i sekundarnosti tih naziva, tim prije što je prisustvo
hidronima i toponima Sopot i srodnih izvedenica od opšteslov. i praslov. baze
★sop- dokumentovano brojnim primjerima, i to gotovo sa svih slovenskih područja.

Odmah da kažemo: ime Sapna tumačeno je i odranije. Naravno, osvrnućemo
se samo na neka novija tumačenja, jer se ona uvijek na ovaj ili onaj način nasla­
njaju na ona prethodna. Tako Skok (1. c.) krčki naziv uvale Sapan objašnjava kao
pridjev od osnove sap- < s~op-, „koja dolazi u toponimu Prespa, u imenicama os­
pice, rasap, nasip. Bez prefiksa nije ova osnova potvrđena u srpsko-hrvatskom
jeziku, nego u starocrkvenoslavenskom ST>pi>- ’kup’, češkom sep, lužičko srpskom

473 M. C. <J>njnrnoBnh: Bucovko naxuja, Cpncrai ernorpa^cKii 36opmn<, kh>. XLIII,
Hacejta ir nopemio craHOBHUKa, kh>. 25, Cpncna KpajbCBCKa aKa/jcAUtja, Beorpa# 1928, crp. 494.

4,4 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 64.
475 P. Skok: Slavenstvo i romanstvo na jadranskim otocima, knj. I, Zagreb 1950, str. 30.
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sep i ruskom sop. Pridjev m. r. Sapan (se. zaton) označivao je valjda teren, koji
siplje i tako pravi kupove”, zaključuje Skok. U Etimologijskom rječniku (knj. III,
str. 306) Skok takođe tumači osnovu *sop-  i konstatuje da se na nju dodaje ono-
matopejski sufiks -ot, tako da osnova sbpb- i sufiks -ot zajedno postaju „čest topo­
nim za izvore i mjesta kod njih u svim slovenskim zemljama”, dodajući na kraju
i ide. korijen ★kopso- (s < k). Briickner u vezi s glagolom sapać navodi praslov.
sopq., sopsti, sopeti, te sopot „vodoskok”, kao i top. Sopot gdahski (Slozonik etymo-
logiczny jgzyka polskiego, Warszawa 1974, str. 481). Valja reći, iako to Skok ne
pominje, da je još Miklošič dao tumačenje o porijeklu osnove sbp- < sypati
„schiitten”* 477 478 479 480. Valjda oslanjajući se na neka od prethodnih tumačenja, Bezlaj
bez dvoumljenja konstatuje: Slov. top. Sap, Sapnik, Sapiček [. . .] ali sbh. top.
Sapna v Bosni (Im.-Reg. II, 625) in reka Sapna [. . .] je lahko iz ★sbpo . . .”477,
da bi u istoj svojoj knjizi, ali na drugom mjestu, ilustrovao brojnim primjerima sa
svih slovenskih područja ishodišnu bazu tih naziva u apelativu sopot ,,der Dampf
von kochenden Wasser, der Wasserfall”, odnosno sopotnica ,,der Canal, der Fali
des Wassers” (Slov. vod. imena, II. del, str. 207. i 208).

Uz prethodna tumačenja mi bismo ukazali još samo na tri stvari koje nisu
bez značaja za objašnjavanje ovih naziva:

1) među apelativima koji su već „potpuno zaboravljeni” P. Šimunović
navodi i apelativ sapnica „kaljužasto tlo”478, što se može dovesti u semantičku vezu
sa nasipom, jer su nasipi i pravljeni uz rijeke, dakle — tamo gdje je kaljužasto zem­
ljište ;

2) valjalo bi u vezi s ovim sjetiti se i ruskog apelativa conna, koji — pored
ostalog — ima i značenje „OTflejibiio croama-H HeSojibmaH ropa”, a izvodi se
takođe od sop „nasip” (< ★sbpb) < sypati'1™, i —

3) mislimo da se sa ovim može semantički povezati i prethodno pominjana
baza sop- u Sopot i si., koja ima značenje „vodoskok”, jer i vodoskok ima oblik
kupe.

Imajući sve izloženo u vidu, mogli bismo zaključiti da je naziv Sapna izveden
od opšteslovenske i praslovenske postverbalne baze ★sop- < ide. korijena *sup- iM.
Ako se prisjetimo pomenutog značenja ruskog conica, onda bismo sa dosta oprav­
danja mogli da u ovom slučaju pretpostavimo da je oronim ipak primarni naziv,
da je po njemu zatim dobila ime rijeka, a po rijeci naselje koje se uz nju docnije
razvilo. Ako se takva pretpostavka ne bi mogla prihvatiti, onda bismo se morali
složiti sa tumačenjem prof. Bezlaja: „Ime je primarno hidronim, preneseno
tuđi na toponim”. Što se tiče naziva sela — to je sasvim jasno, ali kada se radi
o oronimu, u Bezlajevu tvrdnju nismo sasvim sigurni.

ČJrlovine (Jelica'), potok — jedan od izvorišnih potoka Šapne (-> Drina).
U osnovi mikrohidronima Orlovine je baltoslovenski, opšteslovenski i praslo-

venski zoonim ★orbh ,,Aquila”, koji se veže s ide. korijenom *or- 481. Baza ★orblb
vrlo je česta u toponimiji i antroponimiji. Naziv Orlovine u tvorbenom pogledu
pretpostavlja poimeničavanje pridjeva na -ov (orlov) sufiksom -ina, odnosno pl.
form. -ine („mjesto gdje ’gospodare’ i spuštaju se orlovi”).

470 F. Miklošič: Die slavischen Ortsnamen aus Personennamen, str. 653.
477 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 64.
478 P. Šimunović: Toponimija otoka Brača, str. 197.
479 M. <I>acMep: 3muMOjtoi. CAoeapb pycc. X3., Tom III, crp. 719.
480 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 241.
481 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 563.
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Munača (Munak), potok — desna pritoka Šapne (-> Drina). Izvire
ispod Majevice, a ,,a šleva se iznad nasefa Sapna u Šapnu”.

Nazivi Munača i Munak imaju istu baltoslov. i praslov. osnovu ★nibln-, s tim
što su izvedeni različitim sufiksima: -ača i -ak. ,,Ie. korijen ★meldh- bio je u ger­
manskom i baltoslovenskom raširen formantom n i u praslovenskom dalje sufik­
som -to”482. Mladenov, opet, misli da je ide. korijen *mel-,  koji se nalazi i u
ndeti, proširen pomoću dh i da je tako dobijeno meldh-483.

Jelin pdtok, lijeva pritočica Šapne (-> Drina). Izvire ispod Dubrave.
Prvi dio naziva je possessivum na -in od hipokoristika Jela (koji se danas,

uistinu, u mnogim slučajevima i ne osjeća kao hipokoristik) < Jelena < Helena,
koje se pominje od XIII v., a kao što je dobro poznato — to je ime preuzeto iz
grčkog, up. grč. ‘EJ.evt).

Ščtićka r'ijeka, potok — lijeva pritočica Šapne (-> Drina). Nastaje
od dva potoka: Lilkina potoka i J avorničke rijeke.

Vodno ime je sekundarno, označava pripadanje naselju koje bi se moralo
zvati Šetići. Nama je poznato ime (vjerovatno orijentalnog porijekla) Šeta, kao i
prezime Šeta, preko koga je nastao preko patronima uobičajeni toponim Šetići.
Dodavanjem pridjevskog sufiksa -ski dobijen je prvi dio vodnog imena: Šetić-
-ski > Šetićki, odnosno u ž. r. Šetićka.

Lukin pdtok, jedan od potočića od kojih nastaje Šetićka rijeka (-> Sapna
-> Drina).

Possessivum na -in napravljen je od biblijskog ličnog imena Luka.
Javornička (dijalekat. i Javbrnićka) r'ijeka, jedan od potoka od

kojih nastaje Šetićka rijeka (-> Sapna -> Drina).
Prvi dio mikrohidr. je izvedenica od opšteslovenskog i praslov. ★avorb „Acer,

Ornus platanus, jasen, jablan” < ide. ★auoros. Tvorba je išla preko poimeničenog
pridjeva na -bn (javor-bn) sufiksom -ik, tako da je dobijeno javornik, na što je
dodavan novi sufiks -bski, odnosno za femininum -bska.

Rdžanska r'ijeka, potok — lijeva pritoka Šapne (-> Drina). To je
sasvim kratak potok, koji teče iz nešto većeg naselja koje se zove Rožan.

U osnovi toponima Rožan vjerovatno se nalazi baltoslov. i praslov. apelativ
rogb, koji je prisutan u brojnim nazivima na srpskohrvatsko-slovenačkim područ­
jima: Rog, Rogat, Rogatica, Rogačica, Rogatici, Rožič, Rogta itd484. Svi ti nazivi
imaju u sebi nečeg metaforičnog. — Tvorbena struktura toponima Rožan upućuje
na zaključak da se radi o nešto starijem nazivu sa područja o kome je riječ. A nje­
govu tvorbu vidimo ovako: od rogo izveden je pridjev na -b«a: rog-bnb > rožanb,
pa je zatim ovaj pridjevski oblik poimeničen sufiksom -io‘.rožan + io > rožan.
Prvi dio u nazivu potoka ima još i suf. -ska.

Debčiak ili Debdlački pdtok, desna pritočica Šapne (-> Drina).
Proriče kroz naselje Debelak, a uliva se ispod naselja Sapna u rijeku Šapnu.

482 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 484.
483 C. Mjianeiiou: EmuMOAOtunecKU ti npaeonucenb peuntiKb na čbAtapCKtm KHtioicooenb

C3UKb, CocjHLH 1941, CTp. 310.
484 Znatno širu sliku o rasprostranjenosti naziva koji imaju elemenat rogo u svom sastavu

daje prof. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 160.
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Osnova od koje je izvedeno ovo vodno ime jeste pridjev debel (< debeli', ide.
osnova *J/?efe- 485 *). Sa tom osnovom ili, pak, sa odgovarajućim oblikom ovog pridjeva
u sintagmatskom nazivu Dickenmann navodi podosta naziva: Debeli lug, Debelo
brdo, Debetak, Deblak, Debelac itd.480 Na istom mjestu Dickenmann objašnjava
odnos debeo: debetak kao veseo : veselak (u stvari, to je preuzeto Daničićevo objaš­
njenje487). Prema tome, u pogledu tvorbe oba naziva ove pritočice Šapne nemaju
ničeg neobičnog.

Stf’vna, potok — desna pritočica Šapne (-> Drina). „Teče od Klanca” i
proriče kroz istoimeno naselje, a to naselje nalazi se na strmim stranama, „tako da
njive izgledaju kao obješene”.

Mislimo da gornji opis mjesta daje podatke na osnovu kojih se može sigur­
nije govoriti o identifikaciji naziva. Očito, u osnovi je opšteslov. i praslov. pridjev
★strbnu>, od kog je tvoren apstraktum na -ina: strmina. U toj izvedenici redukovan
je vokal i u postsonantskom ili intersonantskom položaju, a zatim je ni — n > v — n.

B'ljeli pčtok, lijeva pritočica Šapne (-> Drina). Kod Kučić-kule uliva
se u Šapnu.

O oba dijela ovog sintagmatskog naziva bilo je riječi na više mjesta u pret­
hodnom izlaganju.

Kovdčevac ili Grebin pdtok, lijeva pritočica Šapne (-> Drina).
Izvire ispod brda Kovačevac, a „šleva se u Šapnu u naselu Jardan”. Zato ovaj
potočić poneko zove i Jarddnčić, što je, bez sumnje, adekvatan deminutiv, jer je
potok mali i presušuje.

Opšteslov. i praslov. radna imenica kovač (< kovati) jedna je od češćih baza
u sprskohrvatskoj toponimiji i antroponimiji. Kovačevac je poimeničeni pridjev na
-ev (< kovač) sufiksom -ac (< -i>cb).

Drugi naziv ovog vodnog imena — Grebin potok ima u prvom dijelu sintagme
pridjev na -in od antroponima, bolje reći: nekadašnjeg pejorativnog hipokoristika
Grebo.

G'fbavička rijeka, potok — desnapritočica Šapne (-> Drina). Izvire
iznad sela zvanog Grbavica (dijalekat. Grbavca) i protiče kroz to selo. Selo je
dobilo ovakvo ime po konfiguraciji zemljišta.

Od top. Grbavica (dosta čestog u sh. toponimiji) izveden je prvi dio u nazivu
Grbavička rijeka uobičajenim nastavkom -ska, dok je primarni naziv Grbavica
izveden od opšteslov. i praslov. ★gnbb, ide. korijen *ger-  „okretati”488 489, proširen
formantom b. Zapravo, Grbavica je poimeničeni pridjev grbav- sufiksom -ica.

St&rača // Starač-bara, mikrohidronim uz Drinu, između Šapne
i Tršića.

StaraČa je izvedenica od ide., baltoslov., opšteslov. i praslov. pridjeva stan
„vetus” (< ide. korijena *sta-,  proširenog ide. sufiksom -r, kao i u dobariw) aug- 

485 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 387.
488 E. Dickenmann: Studien zur Hydronymie des Savesystems, str. 96.
487 Vidjeti — T>. HaHiiuiih: Ocnoee cpiicKoia toru xpeauiCKoia jestina, Beorpajj 1876,

crp. 266.
488 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 610.
489 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 328. — Pored Skoka, za dalje etimologije i

poređenja vidjeti — M. dt’acMep: SmuMO/totuuecKuii CAoeapb pyccKoto nsuita, Tom III, crp.
746. h 747.
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mentatitnim sufiksom -ača (semantičko obrazloženje: potočić se uliva u stari meandi
Drine, staro rječište, u kome se voda zadržava i povremeno otiče).

Starač-bara, drugi naziv istog mikrohidronima, samo potvrđuje gornje se­
mantičko obrazloženje. Sam oblik prvog dijela polusloženice upućuje na sekun-
darnost ovog naziva, jer mi mislimo da ovdje atributsku funkciju vrši hidr. termin
i apelativ bara (stvoreni naziv Staraca trebalo je učiniti onomastički jasnijim,
dakle: Staraca bara > Starač-bara}.

TPšićka rijeka, potok — lijeva pritočica Drine. Teče kroz selo Tršić i
uliva se ispod njega u Drinu.

Skok pretpostavlja da su naziv Trš i slovenački apelativ trš izvedenice sufik­
som na -io < trs, a da je Tršić deminutiv na -zc490. Apelativ trs ne nalazi se u dru­
gim slovenskim jezicima, niti pak u baltijskoj grupi jezika. Vjerovatno je od itali-
janskog torso ,,Strunk”. Bezlaj na osnovu građe koju je imao pred sobom zaklju­
čuje da trs dolazi ,,v toponomastiki samo v led. imenih, n. pr. Trs, Trsi, Novi Trsi,
Stari Trsi, Trsje, Trsnica [. . .], verjetno samo v južnem pasu Slovenije od Bele
Krajine proti Notranjski, vendar preredko, da bi bilo mogoče določiti areal”491.
Biće bliža istini Skokova pretpostavka (1. c.) da je ovaj apelativ nekad bio raširen
na južnoslovenskom području. Mislimo da to potvrđuje i pivski toponim Trsa,
koji ne pominju ni Skok, ni Bezlaj. — Što se tiče possessivum-a Tršićka, bez po­
teškoća se vidi da je to izvedenica sufiksom -ska od toponima Tršić.

T&banačka rijeka, potok — uliva se u Drinu ispod sela Tabanci.
S dosta razloga moglo bi se pretpostaviti da je toponim Tabanci etnonim u

pl. formi, nastao od balkanskog turcizma taban < tur. taban, čije je osnovno zna­
čenje „ravan”. Oblik singulara je Tabanac {-ac < -ocb) „ravničar”, tako da je
tabanac-ska > tabanačka.

Međutim, bliže će biti istini da je vodno ime nastalo prema mogućem toponimu
Tabhana, za koji smo već rekli da ima u osnovi orijentalizam tabhana, tabakhana
„kožarska radionica gdje se sirove kože kisele i učinjaju, kožara” < tur. tabakhane
< tur. tabak < arap. [abaq i tur. hane < perz. hane „kuća”. Pridjevski oblik u vod­
nom imenu opet bi se izvodio od etnika Tabanci, na što opominje sufiksalni dio
tog dijela imena.

Raškovac, potok, — uliva se u Drinu između Tabanaca i Kozluka.
Postoji i naselje R'dškovci.

Mikrohidronim je tvoren od hipokoristika Raško (< Rastbko < Rastimir),
bolje reći, od pridjeva Rašk-ov dodavanjem sufiksa -ac (< bcb}.

M&lešićka rijeka ili Rijeka, rječica—lijeva pritoka Drine. Izvire
iznad sela Malešići, gdje joj se nalazi glavni izvor Malešića česma. Nastaje od tri
kraka: Klokbčevac (izvor), Jćsića rijeka (nazvana po naselju Jošići} i Debelački
potok. Protiče kroz Kozluk i niže njega uliva se u Drinu. Mještani u Kozluku ovu
rječicu zovu Rijeka, a svi ostali Mdlešićka rijeka. Na karti — spec. Zvornik 104 —
i Bijeljina 87 — označena je imenom Kozluk P.

A sad redom o svakom od pomenutih vodnih imena.

400 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 510.
491 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, II. del, str. 275.
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Malešićkd rijeka, kao što vidimo, nazvana je po selu Malešići (na uobičajen
način: Malešić-ska > Malešićka}. Ali, pitanje je: kako je nastao toponim Malešići? —
Poznata su nam dva tumačenja ovih naziva.

1. Po jednima su nazivi Maleš, Maleševo, Maleševci, Maleševina i si. nastali
od antroponima ★Malešb, Malehb < Malo, danas nadimak Maleš', Malinsko izvo­
de < nialin, koji oblik — po njihovu tvrđenju — postoji u srpskohrvatskom pored
mlin „Miihle”492.

2. Drugi, opet, u nazivima Maleš, Malovan, Malča i sličnim vide ilirsku i
srednjoevropsku bazu za oronimske formacije493. Po ovima, Iliri su imali svoj
specifični tip oronimskog apelativa nial, koji je potisnut „stihijskim formiranjem
novog oronimskog tipa planina”.

Oblast Malešići je, u odnosu na ravni pojas uz Drinu i Tabance, nešto izdignu-
tije, gotovo oronimsko područje, pa bi se ilirska baza mal možda mogla čuvati u
tom nazivu, iz čega bi slijedilo da su Malešići, u stvari, planinci u odnosu na one u
ravnini — Tabance (po prilici, jedna vrsta binarne opozicije). U prilog ovome
išle bi, donekle, dvije stvari: a) da je u osnovi naziva antroponim Maleš, običnije
bi bilo da toponim glasi Maleševići i b) nepoimanje semantike tog naziva uslovljava i
njegovu nestabilnost u vodnom imenu, tako da se ta rječica naziva još i Rijeka,
odnosno Kozluk ili Kozluk P. po toponimu Kozluk.

Klokočevac, izvor.
Ovdje je riječ o onomatopejskom vodnom imenu, čiju bazu treba tražiti u

glagolu glogotati, odnosno sa k mj. g: klokotati. Odatle postverbal klokoč, od koga
je izvođen pridjev na -ov, odnosno -ev: klokočev. Poimeničavanjem tog pridjeva
sufiksom -ac (< bcb) dobijeno je ime izvora o kome je riječ.

Jošića rijeka, jedan od izvorišnih krakova Malešićke rijeke (-> Drina).
Kao što je već rečeno, vodno ime je dato po nazivu naselja Jošići. To je još

netoponimizirani genitiv plurala u funkciji possessivum-a uz toponomastički termin
rijeka.

Debčlački potok, takođe jedan od izvorišnih krakova Malešićke
rijeke (-> Drina).

O ovom nazivu je već bilo riječi kao o mikrohidronimu sa slivnog područja
Šapne.

Slani pčtok, potočić — pritočica Malešićke rijeke (-> Drina). Teče
pored Crepulje, a uliva se u Malešićku rijeku više Kozluka.

Slani je određeni vid pridjeva ★solnt: soln-\-yi > slani. Dakle, osnova ★sol-
proširena je formantom -n. O ide., baltoslov., opšteslov. i praslov. ★sol- već je bilo
riječi.

402 Pored ostalog, vidjeti kod F. Bezlaja: Slovenska vodna imena, II. del, str. 10.
493 Prvi je u nas Ć. Truhelka (u već pominjanoj knjizi: Les restes illyriens en Bosnie, Pariš

1900, str. 15) tumačio da je mal — planina, misleći da se radi o arbanaškom korijenu, a docnije je o
toj oronimskoj bazi naširoko pisao prof. Pavlović, i to na više mjesta, između ostalog, i u rado­
vima: Les traces des oronymes les plus anciens en Illyricum (Tara, Maja, Mal, Planina'), Gjurmime
albanologjike, knj. 3, Fakulteti filozofik i Prishtines, Prishtine 1966, str. 9—24 (verzija referata
podnesenog na VII onomastičkom kongresu u Firenci); Onomastica illyrica, Onomastica jugoslavica,
knj. 1, Ljubljana 1969, str. 34—36; OpomiMU O5auk u Ce. Ujiuja, BpaiLCKir aoopHint VII, Bpa-
ite 1971, crp. 276, — ht«.
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Sipul a, potok — lijeva pritočica Drine. Izvire u Bijeloj stijeni ispod Debe­
ljaka. Donosi sitni pijesak u polje kroz koje proriče prije ušća u Drinu, pa se i to
polje naziva Sipula po tom sitnom pijesku „što sipi”.

Već je u prethodnom signalizirana semantička motivacija nastanka vodnog
imena Sipula. Od glagolske osnove sip- (< sipati) gradi se postverbal sip. Pridjev
od ovog postverbala na -ak (< -oko} jeste sipak „prhk”, femininum sipka. Doda­
vanjem sufiksa -ulja na osnovu sip- dobijeno je sipulja, što je, u stvari, i naziv našeg
potoka Sipula „ona što sipa, zasipa pijeskom” (up. augmentativ na -ina', sipina
„prud, pržina”491).

Jasenička rijeka, rječica — lijeva pritoka Drine. Nastaje od tri
kraka, koji se sastaju u Kiselaku: Šakotin tor ili Kosarlija, Tirina voda i Škril.

I ovdje, dakle, uz naziv rječice moraćemo se zadržati i na još tri-čctiri mikro-
hidronima.

Brojni su toponimi i hidronimi sa fitonimskom opšteslov. i praslovenskom
bazom ★asenb. Jasenička rijeka protiče kroz selo Jasenica, čiji nastanak je lako obja­
sniti: jasen-\-suf. -ica. Od toponima je izveden pridjevski dio vodnog imena: Jase-
nic-\-ska > Jasenička (rijeka).

Šakotin tor ili Kosdrlija, potok — jedan od izvorišnih krakova
Jaseničke rijeke (-> Drina).

Prvi naziv — Šakotin tor ima possessivum na -in od antroponima Šakota.
Kao što se vidi, sufiks je u antroponimu -ota, a to je, u stvari, složeni sufiks: od
suf. -ot, koji je kod nas iz ital., a Italijani ga posudili iz grčkog (grč. -arvrjt; > ital.
-orio)495, i od elementa -a (up. Mika, Džema}. Sufiks -ota obično služi za isticanje
nekakve „tjelesne veličine”, što je slučaj i u antrop. Šakota. — O drugom dijelu
ovog sintagmatskog naziva — tor bilo je riječi u prethodnom izlaganju.

Kosarlija je drugi naziv ovog potoka. I cijela ravničarska livadna oblast naziva
se Kosarlija, tako da je vodno ime sekundarno. Očito, Kosarlija je oblast koja se
kosi. Običniji je za to termin kosanica, ali ovdje su, vjerovatno, u pitanju analogije
prema onoj velikoj grupi izvedenica na -ar-\-nica, s razlikom tom što ovdje imamo
sufiks turskog porijekla -lija (o kome je već bilo riječi).

Tirina včda, potok — jedan od krakova od kojih nastaje Jasenička ri­
jeka (-> Drina).

U ovom vodnom imenu pridjevski dio na -ina izveden je od nekakvog, nama
nepoznatog, hipokoristika Tiro, koji je, vjerovatno, od nekog imena stranog — možda
germanskog — porijekla. U Leksiku prezimena SR Hrvatske (str. 677), istina, nala­
zimo dosta porodica s prezimenom Tir, ponajviše u slavonskim i prekosavskim
mjestima, zatim prezime Tirić i si.

Škrlf, potok — jedan od krakova od kojih nastaje Jasenička r. (-> Drina).
Izvire ispod Škrila.

Skok kaže da je škril „vrsta plosnatog kamena”, što bi se možda za nijansu
moglo dopuniti: „vrsta oštrog i plosnatog kamena”. Kako pokazuju ruski, bugar­
ski i slovenački, u srpskohrvatskom i još nekim slovenskim jezicima konsonantska
grupa škr- je < skr-. Isto tako, ruski jezik pokazuje da je ii < y. Prema tome, pra-
slovenska forma bila bi ★skrydlb'™i.

101 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 240.
408 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 576.
400 M. cpacAiep: SmuMonotunecKuii cnoeapb pyccKOto nsbina, Tom III, crp. 659.
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Ti*novica,  potok — lijeva pritočica Jaseničke rijeke (-> Drina). Izvire
iznad naselja Trnovica i teče kroz to naselje.

Fitonimski termin trn „Dorn” < praslov. ★tbmb (stcsl. trbnb) jeste ide., opšte-
slov. i praslovenski leksem. Čest je u toponimiji — sam, kao izvedenica ili u sastavu
složenica. Tvorba imena potoka Trnovica uobičajena je i prosta: kao i kod manje-
-više svih izvedenica od fitonima, tvorba ide preko poimeničavanja pridjeva: trn-
-ov-ica.

VrSla-pdtok, potok — lijeva pritočica Drine. Izvire ispod sela zvanog
Vrela.

O hidronimskom terminu i apelativu vrelo dosad je podosta u ovom radu bilo
riječi, pa zato uz mikrohidronim Vrela-potok treba dodati samo dvije manje napo­
mene: 1) kao što se jasno vidi, toponim i prvi dio vodnog imena imaju pluralski
oblik, — i 2) potok je u ovom vodnom imenu odredbena riječ, i to iz prostog razloga:
da bi se izbjegla homonimnost, odnosno da bi se nazivom pružila jasnoća onoma-
stičke obaviještenosti u svakodnevnoj komunikaciji, prostije rečeno: da bi se tačno
znalo kad je riječ o vodnom imenu, a kada o toponimu (jer i selo se zove Vrela').

Sk&kavac, potok — desna pritočica Vrela-potoka (-> Drina).
O vodnom imenu Skakavac već smo dosad na dva mjesta govorili.

Cčrov pdtok, lijeva pritočica Drine. Izvire ispod Vidovića.
U prvom dijelu naziva prepoznajemo pridjevski oblik od fitonima cer ,,Quer-

cus cerris”, koji je porijeklom < lat. cerrus™. Međutim, ono što je neobično u
ovom nazivu — jeste baš taj pridjevski oblik za označavanje vodnog toka. To je,
zapravo, semantička nelogičnost, jer potok ne može biti „cerov”, a nastala je, vjero-
vatno, analogijom prema sintagmatskim vodnim imenima čiji je pridjevski dio
napravljen od antroponima. No, ovakvih naziva ima, uistinu, dosta na cijelom
slovenskom području498.

Ldkanska rijeka, rječica—lijeva pritoka Drine. Izvire ispod Lokanske
planine, teče kroz selo Lokan i uliva se u Drinu u naselju Šepak Gorni. Na ušću
ovog vodnog toka otkriveni su ostaci rimskog naselja.499

Kao što smo već negdje prethodno pomenuli, oblik nominativni lokva dobijen
je prema genitivu i drugim zavisnim padežima koji su imali -v-, inače je u stcsl.
glasio loky. Otuda izvedenice od dvije osnove: lok- i lokv-. Toponim Lokan građen
je od osnove lok- nastavkom -an: lokan ,,Wassergrube, mala lokva”. Dodavanjem
uobičajenog sufiksa -ska za tvorbe ovih naziva — dobijen je pridjevski dio u nazivu
rječice.

Pilička rijeka, rječica—lijeva pritoka Drine. Izvire ,,na vf” Gorne
Piliće (selo), na Barama. Postoje naselja Gorna Pilića i Dona Pilića, između kojih
teče Pilička rijeka.

U vezi s nazivom Pilička rijeka potrebno je, prvo, razjasniti toponime — imena
naselja Gorna Pilića i Dona Pilića, odnosno glavnu riječ u tim sintagmama — Pilića. 487 488 * * * 

487 F. Bezlaj: Etimološki slovar slovenskega jezika, knj. I, str. 62.
488 Vidjeti bogato prezentiranu građu kod F. Bezlaja: Slovenska vodna imena, I. del, str.

102.
488 E. Pašalić: Antička naselja i komunikacije u Bosni i Hercegovim, Posebno izdanje Zemalj­

skog muzeja Bosne i Hercegovine, Sarajevo 1960, str. 74.
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Zoonimsko porijeklo mislimo da se odmah mora isključiti, na što, pored ostalog,
upućuje i akcenat.

Na poljskom sjeveru, na području „pomorza mi?dzy dolna Wislg a dolna
Odr^”, zabilježeni su vodni nazivi Pilića, Pilesza, Piliczka i Pilišnica. Autori izvrsne
knjige u kojoj su navedeni ovi nazivi s pravom vezuju vodno ime Pilića sa kašup-
skim pila „strugara, pilana”; ostale gore pomenute nazive vezuju takođe za osnovu

// pel-"w. I Skok uz leksem pila (koji nije praslovenski, imaju ga slovenački,
bugar., češ., polj. i ruski) dodaje: „znači također isto što i pilana (sinegdoha)”501.
Imajući sve prethodno u vidu, skloni smo da protumačimo naš toponim Pilića
onako kako je protumačen poljski hidronim: u osnovi je stari termin pila, a sufiks je
-ica. Possess. Pilička izveden je na uobičajen način sufiksom -ska.

Tavna, rječica — lijeva pritoka Drine. Izvire na visoravni Tavna — ispod
Crnog vrha, „teče od Gorrie Krčine”, a uliva se u Drinu kod sela zvanog Glavičice.
Postoji mjesto i „namastir” Tavna. Dakle, opet je u pitanju imenovanje nekoliko
objekata istim nazivom.

Da ne duljimo: teško bi bilo ikako drukčije shvatiti i protumačiti hidronim
Tavna nego kao poimeničeni praslovenski pridjev ženskog roda tavna < tamna <
ide., baltoslov., opšteslov. i praslov. tbma (upor. stcsl. i fbmd). Brojni su nazivi i
druge izvedenice sa ovom osnovom: hidronim Tamnava, top. Tamnavac itd. (v.
Rječnik JAZU XVIII, 132. i dalje).

Međutim, može biti da bi ovaj naziv mogao na određen način biti i potvrda
starosti disimilacionog procesa mn > vn. Bićemo zadovoljni ako ovo bude poslu­
žilo kao povod za pobliže osvjetljavanje, recimo, tog fonetskog pitanja.

DSmana, potok — desna pritećica Tavne (-> Drina). Izvire negdje iznad
Gorhe Krčevine, a ušće joj je ispod Done Krčevine.

Domana je pomalo nejasan naziv. Moglo bi se pomišljati na njegovo romansko
porijeklo: domanja ili domana znači „imanje, baština”502, što bi se izvodilo od lat.
dominium. Međutim, po svemu izgleda prihvatljivije vezati porijeklo mikrohidro-
nima Domana za antroponim, bolje reći: za stariji slovenski hipokoristik Doma,
Doman ili Domana < nekog od brojnih složenih antroponima od stare antrop. baze
doma- (up. stcsl. domt>, 1. j. doma). Hosak i Šramek izvode deminutivne lično
ime Domanek od Doman, što je hipok. od Domabor, Domaslav ili kakvog sličnog
imena, a toponim Domanin tumače kao possessivum na -in od vlastitog imena Do­
mana, Domana, „hipokor. podoba nektereho složeneho OJ (OJ = osobni jmeno,
-prim. D. V.) s komponentem Donza-”503. S obzirom na to da smo i mi imali brojna
složena vlastita imena s komponentom Doma-, nema razloga da ne pretpostavimo
da smo imali i hipokoristike gore navedenog češkog tipa. Uostalom, u Rječniku
JAZU nalazimo da se muško ime Doman, pisano Domanb, pominje od XIV vijeka —
u Deč. hris. (1355), zatim ime Domanija, a m. ime Domana „dolazi od XI vijeka do
prije našega vremena isprva u latinskijem spomenicima”504. Uz sve prethodno,
postojanje takvog antroponima potvrđuju i naziv sela AO'HđHOBhgH505, prezime

800 E. Rzetelska-Feleszko, J. Dunja: Nazwy rzeczne Pomorza mi^dzi dolnq Wislq a dolnq
Odrq, str. 87. i 88.

801 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 656.
802 Vidjeti kod P. Skoka: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 425.
803 L. Hosdk, R. Šrdmek: Mistnijmčna na Morave a ve Slezsku, Praha 1970 str. 184.
804 Vidjeti: Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika JAZU, Dio II, Zagreb 1884—1886, str.

620.
808 'B. JJaHiimih: PjeumiK U3 iabuo>ceemix ctuapiiHa cpucKuz, #no npBit, crp. 290.
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Domanović i si. Zato mislimo da i ime potoka pripada ovom tipu naziva, tj. da je
antroponimskog porijekla. Drukčije i ispravnije tumačenje mi u ovom momentu
ne vidimo.

Otoka, naziv spojnice (kao kanal) na ovećem meandru koji Drina pravi
poslije ušća Tavne.

Otoka je i vrlo čest hidronimski termin i čest mikrohidronim. Kao što smo već
u prethodnim izlaganjima rekli, jedna od osnova prema glagolu teći jeste viši pre-
vojni stepen sa o: tok-, od koje nastaju različite izvedenice prefiksalnim i sufiksal-
nim tvorbama. Jedan od postverbala sa tom osnovom je i otoka, a taj se termin
često — kao i u slučaju vodnog imena o kome je riječ — toponimizira.

HadžibBgova i da, ada između Jaseničke r. i Vrela-p.
Prvi dio u nazivu je složenica orijentalnog porijekla, čiji su elementi: 1) hadži <

tur. hact < arap. hdgg, part. akt. < glag. hagga „onaj koji je završio hadž” i 2)
beg < tur. bey (arap. slovima piše se „bek” i otud naše „beg”) „titula za ugledna
čovjeka, velikaša, dostojanstvenika, civilna i vojna titula u staroj turskoj državnoj
organizaciji”500 * * * * *. 1 drugi dio u nazivu je turskog porijekla: ada „rječno ostrvo” < tur.
ada „ostrvo”507.

Ščnica (dijalekat. Šericd), ada između Jaseničke r. i Vrela-p.
Naziv ade je fitonimskog porijekla. Naime, to je plodno zemljište uz rijeku, na

kome se sije pšenica, pa je to dovoljan razlog da dobije takvo ime. Fitonimski ra­
tarski termin pšenica je, u stvari, poimeničeni praslov. part. perf. pas. u sr. r. ★pbšeno
sufiksom -ica. Praslov. korijen *pbh-  nastao je < ide. korijena *pis-  „razmrviti
(osobito žito)”508, što znači da je praslov. h < ide. s. Dijalekatski oblici sa J (< pš)
dobro su poznati i široko rasprostranjeni na srpskohrvatskom jezičkom području.

Biserna vdda, mikrohidr. iznad izvorišta Lokanske rijeke (-> Drina).
Pridjevski dio u vodnom imenu je po porijeklu stari arabizam, možda kod nas

došao tursko-tatarskim posredstvom. Dakle, arap. busr, busra > tur. biisre™.
Biserna voda je čista, bistra voda.

16. IMENA VODA IZMEĐU TAVNE I JANE
I SLIVNO PODRUČJE JANE

Brezovica, rječica—lijeva pritoka Drine. Izvire iznad naselja Kacevac,
a uliva se u Drinu kod Gutine ade. Protiče kroz Brezovicu.

Brezovica je naziv fitonimskog porijekla: < opšteslov. *berza.  Po uobičajenom
modelu građenja naziva od fitonima, i ovaj je naziv izveden od pridjeva na -ov
sufiksom -ica: brez-ov-ica. Breza je i ide. i baltoslov. fitonimski termin; ide. osnova
je ★bhereg310, a to je prošireni korijen ★bher- „svijetao, bijel”, što znači da je drvo

500 Gotovo doslovno preuzeto od A. škaljića: Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, str.
129. i 296.

607 A. Škaljić: Op. cit., str. 69.
808 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 586.
600 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I, str. 157.
810 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. I. str. 207.
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nazvano po svojoj bijeloj kori. Interesantno je napomenuti još jedan detalj koji Skok
(1. c.) uz ovaj fitonim navodi: „breza je poimeničen pridjev ž. r. koji se u našim
narječjima očuvao u nazivu za ’crnu ovcu s bijelom mrljom na nosu’ . .

GlAvača, potok — lijeva pritočica Brezovice (-> Drina).
Naziv je, bez sumnje, izveden od baltoslov., opšteslov. i proslov, apelativa ★gol-

va, koji je vrlo čest u toponimiji: sam, kao izvedenica, u složenicama i u sintagmat-
skim nazivima. U našem nazivu sufiks je -ača, i što se tiče tvorbe — tu nema ništa
nejasno. Međutim, nejasna je semantička motivacija za nastanak takvog naziva:
kako se potok može nazivati Glavata? Čini nam se da ovo pitanje može naći jedino
odgovor u pretpostavci da je vodno ime sekundarno, tj. da postoji ili je postojao u
izvorišnom dijelu toponim — oronim Glava, prema kome je izvedeno vodno ime.
(Ali takav toponim, istina, nismo zabilježili na terenu.)

Stikdeni pdtok, potočić — desna pritočica Glavače (-> BrezovicaDri­
na). Teče kraj naselja koje nosi naziv Studenac (što je, vjerovatno, prvobitni naziv
izvora oko koga je to naselje nastalo).

O oba dijela sintagmatskog naziva Studeni potok već je bilo riječi u prethodnim
razmatranjima.

Bi-zava, lijeva pritočica Drine prije ušća Jane.
U vodnom imenu Brzava prepoznajemo pridjevsku bazu brz-, koja je baltoslov.

i praslov. *broz<>  < ide. ★bhfg’ho-, ali bez sigurno potvrđenih i utvrđenih ostalih
ide. paralela. Jedino se može govoriti o paraleli u lit.: bruzgus „brz”. Sufiks u
vodnom imenu je -ava, u stvari — poimeničeni pridjevski sufiks -av.

Jana//Mddran, rijeka—lijeva pritoka Drine. Izvire u sjeveroistočnoj
Bosni ispod planine Majevice, prema varošici Lopare, više Priboja (dijalekat.
Pribujd). Uliva se u Drinu podno istoimene varošice u Semberiji. Duga je oko 55
km. U basenu Janje nalaze se i rudnici uglja Ugljevik i Mezgraja.

Zanimljivo je napomenuti da ova bosanska rijeka ima dva imena. Od izvorišta
do željezničke stanice Modran nosi ime Jana, a dalje — nizvodno do varošice Janje
zove se Mddran, da bi se ponovo na ušću zvala Jana.

Biće od koristi da napomenemo i to da se varošica Jana pominje početkom
XVIII vijeka. I dalje, u popisu naziva iz Janje koji je 1883. godine upućen Meh-
med-begu Kapetanoviću Ljubušaku stoji: „Janja; teče sredinom kasabe, od zapada
prema istoku. Polak sata hoda od kasabe utiče u Drinu. — Od rijeke Janja nosi i
kasaba Janja ime”511.

Slični nazivi ili nazivi sa istom bazom poznati su i odranije i kod nas i na dru­
gim stranama: pored onih što će biti navedeni u radovima koji će se pominjati ili
citirati u daljem izlaganju, podsjetićemo da u Rječniku JAZU, IV, 1892—1897,
na strani 455. navodi se JAN i pod a. daje se podatak iz Jukića: ,,u Bosni, rijeka i
kraj”, a pod b. „pominje se prije našega vremena mjesto s' ovijem imenom, može biti
da je isto, što kod a. Jan6. S. Novaković, pom. 152”,. dok na strani 456. nalazimo:
„JANA,/. ime mjestima. — Između rječnika u Vukovu: 1. ’stadtchen in der zvornička
nahija’ (na lijevom brijegu Drine). 2. ’fluss-der sie durchfliesst’ ”, — i dalje pod a.
,,u Bosni, d) seoska općina u okrugu Done Tuzle. (. .,.). i) rijeka. F. Jukić, zemlop. 

611 Neobjavljena građa Mehmed-bega Kapetanovića Ljubušaka, Narodna i univerzitetska
biblioteka Bosne i Hercegovine, fasc. br. 83.
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43”, a pod b. „selo u Srbiji u okrugu pirotskom. M. Đ. Milićević, Kraj. srb. 238”.
U Imeniku mesta u Jugoslaviji (Beograd 1965, str. 193) nalazimo: a) u Bosni i Her­
cegovini: Janja (Bijeljina), Janjac i Janjički Vrh (Zenica), Janjac (Trebinje), Janjari
(Ugljevik, Tuzla), b) u Hrvatskoj: Janjani i Janja Gora (Ogulin), Janja Lipa (Ku­
tina, Sisak), Janjačka Kosa (Gospić), Janjevalj i Janjina (Dubrovnik) i c) u Srbiji:
Janja (Kalna, Zaječar), Janjuša (Leskovac), Janjevo (Upijan, SAPK) — itd.

Odmah da kažemo, a na to je mnogo ranije i Bezlaj ukazao, daleko smo i od
pomisli da nastanak svih gore navedenih naziva vežemo za istu bazu, za isti korijen,
ili pak da ih izjednačimo po vremenu nastanka. Zato smo i rekli da su to „slični
nazivi ili nazivi sa istom bazom”.

I prvi pokušaji tumačenja ovih naziva nisu skorašnjeg datuma. Tako se još
1918. godine Mladenov pozabavio tumačenjem vodnog imena Jana (u sintagmat-
skom nazivu bugarske rijeke Luda Jana) i složio se sa tumačenjima Rozwadowskog,
koji to vodno ime izvodi od ide. forme ★ia-no-s, ★ia-na „potok” < ide. korijena
★ia- ,,bt>pbh, Tena, TnuaM”612. Na ovu hidronimsku bazu Mladenov će se osvrnuti
i povodom tumačenja oronima Janošica, koji s pravom povezuje s rječnim imenom
(Luda) Jana, pa ponovo navodi ide. korijen ★ia- i njegovu semantičku vrijednost,
dodajući još i poređenje sa stind. ydna-s ,,pi>t”, yati ,,bt>pbh”.

I Lehr-Splawiriski u odjeljku Ide. rječni nazivi bez bliže određenosti jezičke
pripadnosti (naš slobodniji prevod naslova poglavlja sa poljskog, — D. V.) tumači
vodno ime Jana, navodeći slične nazive i u drugim slovenskim jezicima, pored osta­
log, i našu Janu-. 1. Jana i Jania, dvije rijeke na području novgorodskom, 2. Jana, 1.
pritoka Marice u Bugarskoj, 3. Janja, lijeva pritoka Drine, 4. Jana, danas Janka
Ja°nka, d. pritoka Vježice, 5. Janka, 1. pritoka Dzisne (-> Džwina), 6. Janica, 1.
pritoka Prosne (-> Warta). Po njegovom mišljenju, naziv je pravljen pomoću imen-
skog sufiksa -no, -na < korijena priđe, ★ja-, koji je označavao „pomicati se, ići”.
Poredbe su učinjene sa stind. jana- „kolej”, jati „idzie, jedzie”, lat. ianua ,,wrota”,
lit. joju, joti „jechać”, praslov. ja-dg, ja(ha)ti „jechać”, — itd.512a Međutim, daleko
šire razmatranje ovih naziva nalazimo kod Rozwadowskog512 513. Pošto je naveo,
uglavnom, iste primjere koji se pominju kod Lehr-Splawiriskog sa slovenskih pod­
ručja, on izvodi iz cijelog razmatranja, po prilici, ove zaključke:

1. Naziv Jana i njemu slični stariji nazivi ne mogu se vezati za vlastito ime
Jan, jer se ne radi o usamljenom nazivu.

2. „... jest to prastara nazwa indoeuropejska. Nominalno-verbalny (partycy-
pialny) pien jano- (mase.) resp. jana (fem.) jest praindoeur. i spotykamy go w lać.
janus ’przejšcie, przechod’, z dalszym sufiksem janua ,drzwi, wejšcie’ w imionach
boga Janus i bogini (ksi?žyca) Jana (a prema tumačenjima koja se u literaturi na­
vode, iana — luna, — prim. D. V.), ktorych tak nazwano ’ab eundo’, jak objasnial
juž Cycero, De natura deor. II 27, por. Kretschmer, Einleitung in die Gesch. der
griech. Sprache 167; dalej w germ. wyrazach, langobard. janus, šrednio-gornoniem.
jan (zachowane w imionach wlašnych, por. Kretschmer 1. c.), szvvajc. dial. jahn
’Gang’, niem. dial. jahn ’pokos, rz^d s koszonego zboža’; wreszcie stind. ydna-
’prowadzqcy (droga)’, neutr. ydna-m ’droga, kolej; podrož, ehodzenie itd.; w6z,
okr?t’, fem. ydni ’kolej, droga (die Bahn)’. A ten temat polega na tzw. pienviastku 

512 C. MjiajjeHOB: HMenama Ha oufe decem 6*mapcKu  peiai, Cmrcainie na EtjirapcKa
aicajieMiiH na nayKirre, Kji. MCT.-c^KnoJior., kh. XVI, CocJjiih 1918, str. 65—104 (nastavak
njegova rada iz 1915. godine, objavljenog u X-oj knjizi iste edicije).

0120 Lehr-Spiawinski: O pochodzeniu i praojczyžnie Slowian, Poznan 1946, str. 57.
018 J. Rozwadowski: Studia nad naztvami w6d slovianskich, Polska Akademia Umiej^t-

nošći, Prace onomastyczne, Nr 1, Krak6w 1948, str. 119. i 120.
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werbalnym ja-, ktory wyst?puje w stind. yd-ti ’idzie, jedzie itp.’ (podobnie w staro-
irari.), lit. jd-ti ’jechać (konno)’ = lot. ja-t = slow. ★ja-ti, zachowanemu w starej
polszczyžnie, w czeskim itp.” (str. 119. i 120).

3. Dakle, kao i mnoštvo drugih naziva, i naziv Jana je ,,od ruchu vvody”, a to
znači da je „pienvotne appellativum *jand  znaczylo mnicj wi?ccj tylc co ’potok’
(: tok, ciek?n = stcerk. tekq) itp.” (str. 120).

I još samo da pomenemo Bezlajevo rezonovanjc o porijeklu ovih naziva:
,,V obširni skupini imen na jan- je brez dvoma sovpadalo več različnih osnov, ki bi
jih bilo mogoče vsaj deloma razlikovati s podrobnejšim lokalnim studijem”51'1.
Docnije (Etimološki slovar slovenskoga jezika, Prva knjiga, Slovenska akademija
znanosti in umetnosti, Ljubljana 1977, str. 219) Bezlaj će u hidronimima Luda
Jana, Jana, Janka, Jahna i sličnim vidjeti bazu *ej-  ,,iti, teči”. Oslanjajući se na
Rozwadowskog (Rocznik slawistyczny VI, 64), on zaključuje: ,,Ide. *ia-  podalj-
šava k *ei-  je tuđi v jata, jahati, jar”.

Prethodna razmatranja bilo bi korisno rezimirati, koliko radi objašnjavanja
bosanskog hidronima Jana toliko i radi općenitog utvrđivanja i identifikovanja
baze ja- u pojedinim nazivima.

a) Vodno ime Jana, bez sumnje, pripada onim najstarijim onomastičkim sloje­
vima, u svakom slučaju — ide. hidronimskim bazama; kad su u pitanju mikrotopo-
nimi, tu prof. Bezlaj može biti u pravu kad ističe da je teško razlučiti (mi dodajemo:
ali samo na određenim područjima) šta je apelativnog a šta antroponimskog
porijekla, dok u slučaju hidronima koje Lehr-Splawinski i Rozwadowski pominju
takva sumnja neće biti opravdana;

b) ide., resp. praide. (Lehr-Splawiriski), korijen ia-  jeste postverbal, koji je*
nosio sobom i svoju osnovnu glagolsku semantičku vrijednost — kretanje-, u početku
je označavao samo male vodne tokove, onakve kakvi se danas označavaju hidronim­
skim terminom i apelativom potok, koji takođe ima u drugom dijelu tok-,

c) nazivi sa korijenom ja- pojavljuju se na širokom prostranstvu: na novgorod-
skom području u Sibiru (dva vodna toka imaju naziv Jana}, na teritoriji zapadne
Pruske, Velikopoljske, Saksonije, u Bosni i u Bugarskoj, ali nijedan od ide. jezika
gdje se taj naziv pojavljuje nema taj leksem kao apelativ u značenju „potok”;

d) ne bi se mogla prihvatiti pretpostavka da su bosanski i bugarski naziv Jana
praslovenski, i to iz prostog razloga što je dolazak Slovena na Balkansko poluostrvo
relativno kasniji i imenovanje tih rijeka iz njihovog jezičkog fonda pretpostavljalo
bi i čuvanje nekakvih tragova te baze u njihovim jezicima, a tih tragova, uistinu,
nema;

e) na osnovu svega prethodno rečenog, nameće se prirodan zaključak da je tu
bazu sa sobom donio na Balkansko poluostrvo nekakav ide. narod koji je znatno
prije Slovena došao u te krajeve i nastanjivao ih, a to su mogli biti Iliri ili čak i
neki od predilirskih naroda koji su u predilirsko doba svojim seobama „potresli
čitavu mediteransku Evropu i unosili definitivno indoevropske jezičke i druge
elemente”, odnosno stvarali „osnovni supstrat za kasniju etnogenezu ilirskih ple­
mena na ovom području”515;

f) kao što je dobro primijetio Rozwadowski (1. c.), forma Jania, odnosno Jana
može biti tek slovenska tvorevina od Jana.

814 F. Bezlaj: Slovenska vodna imena, I. del, str. 240.
816 A. Benac: Prediliri, Protoiliri i Prailiri, Simpozijum o teritorijalnom i hronoloŠkom

razgraničenju Ilira u praistorijsko doba, Posebna izdanja Naučnog društva Bosne i Herce­
govine, knj. IV, Centar za balkanološka ispitivanja, knj. I, Sarajevo 1964, str. 62.
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Što sc tiče drugog naziva ove rijeke — Mbdran, može se reći da je po postanju
novija tvorevina, svakako slovenska. Naime, u osnovi je opšteslov. (bez prisustva u
ruskom) i praslov. pridjev modro ,,plav, sinji”, bez drugih ide. paralela. Obrazovan
je taj pridjev starim sufiksom -r, kao dobar. Naziv Modran građen je sufiksom -an,
koji je, izgleda, nekad češće dodavan na osnove pridjeva koji su označavali osobinu
po boji: riđan, bjelan, garan i si.

Prčlovac, potočić — desna prit. Jane (-> Drina). Protiče kroz selo Prelo-
vina.

Tvorbena struktura mikrotoponima Prelovina (< Prel-ov-ina} i mikrohidro-
nima Prelovac (< Prel-ov-bcb} pokazuju da je riječ o nazivima antroponimskog
porijekla, tj. o nazivima izvedenim od antroponima. Vjerovatno je to hipokoristik
Prele ili Prelo (možda prema glagolu presti, -em', ★Predio > Prelo}. U Leksiku pre­
zimena SR Hrvatske (str. 530) nalazimo brojna prezimena u kojima je, reklo bi se,
prepoznatljiv jedan od gore pomenutih hipokorističkih oblika: Prelo, Prelević, Prelić,
Prelović, zatim prezime Prelo u Hercegovini516, a poznat nam je i toponim Prelovo,
selo kod Višegrada.

L'ipovačkš pdtok, lijeva pritoka Jane (-> Drina). Protiče kroz Zlo
Selo, koje se tako zove „jer je strmeno”. U ovaj potok sliva se više potočića, od
kojih su značajniji Kritšik i Skdkavac.

Pridjevski dio u nazivu Lipovački potok upućuje na to da se mora računati na
postojanje toponima Lipovac, koji je, u stvari, poimeničeni pridjev na -ov sufiksom
-ac (< -bcb}: lip-ov-ac. Od toponima je nastavkom -ski izveden possess. Lipovački.
Kao što se vidi, u osnovi i toponima i mikrohidronima je fitonimska baza lip- < bal-
toslov., opšteslov. i praslov. fitonimskog termina lipa „Tilia”. Pošto nema paralela
u ostalim ide. jezicima, Miklošič je ovaj leksem izvodio od praslov. korijena *lbp-,
s prevojem na i* 617 618 *. To je isti korijen koji se identifikuje i u prionuti, lijepiti, lijepak,
lijepa.

Kriišik, jedan od izvorišnih potoka Lipovačkog potoka (-» Jana Diina).
I ovdje je u pitanju fitonimska baza kruš- < baltoslov. i praslov. ★gruša : ★kruša

„Pirus”. Praslov. oblici ukazuju da je to nekad bila deklinacija tipa krušy, gen.
krušbve (y < ii}, što potvrđuje i oblik krušva. Prema jabuka i si. i kruš- dobilo je
sufiks -bka\ kruš-bka : gruš-bka. Ime potoka Krušik izvedeno je nastavkom -ik
od onog arhaičnog oblika bez sufiksa.

Što se tiče porijekla ovog fitonimskog termina, Slawski i Skok prihvataju
Bernekerovo mišljenje da je to posuđenica ,,z nieznanego žrodla”, najvjerovatnije
iz iranskog posredstvom Avara519.

Skdkavac, jedan od izvorišnih potoka Lipovačkog potoka (-> Jana ->
Drina).

O ovom vodnom imenu već smo više puta govorili.
Rdstošnica, potok — desna pritoka Jane (-> Drina). Teče od Goduša

kroz selo Rastošnicu, a uliva se u Janu ispod „Pribuja”.

Rječnik JAZU, Dio XI, Zagreb 1935, str. 582.
617 F. Miklošič: Etymologisches Wdrterbuch der slavischen Sprachen, Wien 1886, str. 178.
618 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 305.
510 Vidjeti — F. Slavvski: Sloumik etymologiczny j$zyka polskiego, tom I, sv. 4, Krak6w

1955, str. 361, — te P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 213. i 214.
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Naziv potoka je u ovom slučaju sekundaran, i to iz prostog razloga što potok
ne može biti mjesto gdje se voda razdvaja, cijepa. Dakle, primaran je toponim
Rastošnica, jer je to, uistinu, mjesto gdje se razdvajaju dva sliva: sliv Šapne i sliv
Jane.

Naziv Rastošnica sadrži prefiksalno-sufiksalne dijelove raz- i -bnica, koji
okružuju postverbal tok (o kome je prethodno bilo riječi), — dakle: raz-tcik-bnica >
rastočnica > rastošnica.

Bi-zava, potok — desna pritoka Rastošnice (-> Jana -> Drina). Uliva se u
Rastošnicu ispod zaseoka Brzava.

Odmah da kažemo: o vodnom imenu Brzava već smo govorili, pa ovdje doda­
jemo samo to da je vodno ime, svakako, primarno, a naziv naselja sekundaran.

Labiicka rijeka, rječica — lijeva pritoka Jane (-> Drina). Izvire iznad
naselja Labitcka, a u Janu se uliva nedaleko od ušća Rastošnice.

U osnovi pridjevskog dijela je zoonim labud ,,Cygnus” < opšteslov. i praslov.
★olbgdb. Sufiks je pridjevski, u žen. rodu -skd. „Kako se odlikuje izrazito bijelom
bojom”, kaže Skok, „općenito se uzimlje srodstvo s lat. albus, ie. ★albho. Slog la~
nastao je po zakonu likvidne metateze”620.

Dhboki pčtok, desna pritočica Labucke rijeke (-> Jana -> Drina).
Naziv Duboki potok ponavlja se u građi što je razmatramo mnogo puta.
Bukovac a, potok — lijeva pritoka Jane (-> Drina).
S obzirom na to da je o fitonimskoj bazi buk- (< bukva) bilo dosta riječi u vezi

s nazivima Bukovik, Bukovica i si., ovdje napominjemo još samo jasan tvorbeni
fakat: da je poimeničavanje pridjeva bukov izvršeno sufiksom -ača.

Trijćšnica, potok —lijeva pritočica Jane (-> Drina). Teče kroz Triješ-
nicu (selo).

Imajući u vidu činjenicu da se selo Triješnica nalazi na brdovitom mjestu, s
razlogom pretpostavljamo da je u osnovi i toponima i hidronima Triješnica balt.
(up. lit. trešketi, troška, „drhtaj”), opšteslov. i praslov. ★treskb „Fulmen, grom”,
što je vrlo česta baza u toponimima, osobito u oronimima: Treskavac (brdo u Ma­
kedoniji), Trijbska (glavica u Rudničkoj nahiji), Treštenik (voda na Lovćenu),
Treska (u Makedoniji) — itd.521 Denominal je trijeskati (?) „udarati, lupati”. Dakle,
radi se o onomatopejskom korijenu ★tresk-, koji, izuzimajući baltijske jezike, nema
paralela u drugim ide. jezicima. Dodajmo još i to da je u nazivu Triješnica sufiks
-nica (< bnica).

Tdbutska (dijalekat. Tbbucka) r'ijeka ili pbtok, lijeva pritoka
Jane (-> Drina). Protiče kroz oveću oblast koja nosi naziv Tbbut i ispod njega se
uliva u Janju.

Vodno ime je, kako se vidi, sekundarno: Tobut-\-skd > Tobutska > dijalekat.
Tobucka. Zato se nameće pitanje: kako je nastao i šta je označavao toponim Tobut?

Nama je, uistinu, nejasan naziv Tobut. Možemo samo reći sa sigurnošću to da
nije slovenski, a sve ostalo što bismo rekli — predstavljalo bi samo nesigurno nagađa­
nje i kombinatoriku. Jer, nismo mogli doći do niza podataka koji su važna pretpo­

620 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 256.
111 Vidjeti kod P. Skoka: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 502. i 503.
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stavka za njegovo tumačenje (recimo, nešto o starosti toga naziva, o njegovom
nekadašnjem izgovornom obliku i si.). Možda se može pomišljati na ilirsko porije­
klo naziva Tobut ili pak na romansko porijeklo, jer je „okolina Bijeljine poznata po
ostacima rimskih aglomeracija . . .”522 Dakle, zasad je za nas naziv Tobut nejasnog
postanja.

Mezgr dja, rječica — desna pritoka Jane (-> Drina). Izvor joj se nalazi u
istoimenom selu. Na karti — spec. Bijeljina 87 — ubilježen je naziv Mezgrajica.

Zabilježeni naziv na karti je noviji, jer se shvatilo da je naziv sela primaran,
pa je rječica koja teče kroz selo Mezgraja mogla biti nazvana deminutivne Mez­
grajica. Međutim, stvari obrnuto stoje: vodno ime je ipak primarno, nastalo prema
glagolu mezgrati, koji je denominal od mezgra. Kako Skok primjećuje, mezgra je
nastala ukrštanjem praslov. *mezga  i mezdra (u ovom posljednjem leksemu je
e < g)523. Od baze mezgra sufiksom -ja dobijen je naziv rječice Mezgraja. Kod
Skoka (1. c.) nalazimo, s obzirom na njem. Maische, rekonstruisan i ide. prevojni
korijen ★moigh- (pi u našem daje ’k) od osnovnog ide. korijena ★meigh- „ono što
curi”. Još se u vezi s našim nazivom postavlja i pitanje obrazloženja semantičke
motivacije za nastanak vodnog imena Mezgraja. Mislimo da to objašnjava jedno od
osnovnih značenja praslov. leksema mezga'. „bivati vlažan, puštati vlagu, vlagom
nagrizati”.

Stirača, potok. Ovo je nekadašnje korito Modrana, kroz koje teče voda u
kišnim periodima (u stvari, napušteno rječno korito).

O nazivu Staraca već smo govorili.

Uglčvički phtok, desna pritoka Modrana. Teče kraj rudnika uglja
blizu sela Jariara. U popisu nazivlja dostavljenom iz Bijeljine Mehmed-begu Kape-
tanoviću Ljubušaku pominje se Ugljevik česma.623

U osnovi pridjevskog dijela ovog naziva je baltoslov. i praslov. leksem *Qglb
„Carbo, ćumur”. Od ove baze nekadašnji pridjev bio je uglen (kao drven), koji
je poimeničen (up. i akcenat: ugten). Collectivum nije samo uglevte, kako misli
Skok524, jer postoji i oblik uglene. No, kada je iz fonetskih razloga nastalo coll.
uglevte, onda su pravljene i brojne izvedenice od osnove uglev- (up. Uglevik i si.).
Upravo je, mislimo, i possess. Uglevički nastao izvođenjem od nekadašnjeg topo­
nima Uglevik'. Uglevik + bski > uglevičski > uglevički. Skok (1. c.) misli da je ugal
baltoslov.-arijski leksem (up. sanskr. angara, nperz. angišt „ugalj”, te da: ,,Ie.
je korijen ★ong-, kojega veza s prijevojem ★ngnis > oganj je veoma vjerojatna.
Završno -lb je . . . sufiksni elemenat”.

P&čić, napušteno korito potoka kojim je nekad tekla voda, a sada ne teče.
Mislimo da navedeno kraće obrazloženje uz ovaj naziv daje i objašnjenje nje­

gova nastanka od zoonimske baze pat- (< patak). Deminutiv je pače. Prema tome,
tvorba sufiksom -ić sasvim je jasna. Mladenov misli da je baza pat- vezana za

822 E. Pašalić: Antička naselja i komunikacije u Bosni i Hercegovini, str. 75.
823 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 418.
8230 Neobjavljena građa iz zaostavštine Mehmed-bega Kapetanovića Ljubušaka, Narodna i

univerzitetska biblioteka Bosne i Hercegovine, fasc. br. 83.
824 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 537.
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opšteslov. i prasi, osnovu pit-, koja je i u ptica™, dok Skok misli da se radi „za­
cijelo o onomatopeji kojom se vabe patke”, jer se osnova pat- nalazi u mnogim
ide. i neindoevropskim jezicima520.

jS6i ca, kanal koji povezuje Glogovački kanal i Bijelinski kanal (Dašnicti).
O rječnom imenu Jana bilo je dosta riječi, pa zato u vezi s ovim nazivom

treba dodati samo to da se ovdje radi o uobičajenoj deminutivnoj tvorbi na -ica
od primarnog naziva Jana.

Staraca, meandr Drine ispod Bijeline.
Naziv Staraca već smo u prethodnom izlaganju pominjali na dva mjesta.
Drinica, jneandr Drine blizu ušća u Savu.
Uobičajena deminutivna tvorba na -ica prema glavnom hidronimu Drina. To

nije tako mlad naziv, kako bi na prvi pogled moglo izgledati. U rukopisu iz XV
vijeka pominje se selo Belaćevct na Drinici521.

Bukovac a, izvor.
O jnikrohidronimu Bukovača već je u prethodnom izlaganju bilo riječi (v.

ime potoka Bukobača, koji upravo teče od ovog izvora).
Mamutova vdda, jnikrohidr. malo podalje od Tobutske rijeke.
Possessivum u prvom dijelu naziva izveden je od antroponima Mahmut /

Mahmud uobičajenim suf. -ov, fem. -ova uz hidronimski apelativ voda. Prema
tome, u nazivu je ispušteno h, što je obična pojava kod pravoslavnog življa na
ovom području. Inače, Mahmut je muslimansko muško ime < tur. Mahmud <
arap. Mahmud „hvaljeni”* 527 528 *.

Zmajevac, (dijalekat. Zmaevac), voda i česma.
Kao što smo već u prethodnim izlaganjima rekli, u ovom nazivu nije teško

prepoznati pridjev zmajev, poimeničen sufiksom -ac (<.-bcb). Dakle, riječ je o
izvedenicama od mitološkog folklornog leksema zmaj, što je opšteslov. i praslov.
pridjev na -io: zmbjb „Dračo, ala, aždaja”520. Skok rekonstruiše praslov. korijen
zem-, njegov nulti oblik zbm-, kao i ide. korijen ★ghdem-, uz obrazloženje: „Ali
se u jezičnoj svijesti izgubila veza koliko između zmaj i zmija, toliko i između
zemlja i ta dva poimeničena prvobitna pridjeva”530.

Neke od značajnijih ada uz Drinu

Hol&ndija (= „ravna, kao Holandija”).
Isdkovača (: biblijskom imenu lsak‘, Isak-ov-ača „ada koja je pripadala

Isaku”).
Grubo ni ča dda (possess. pravljen od antrop. Gruhonić, pl. Gruhonići).

424 C. MjiajjeHOB: EmuMOJtotuuecKU u npaeonucem peHHUKi Ha SiniapcKun KHuatcoeeHb
e3UKb, CotjiKH 1941, crp. 414.

428 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 619.
527 Rječnik JAZU, Dio II, Zagreb 1884—1886, str. 781.
428 A. Škaljić: Turcizmi u srpskohruatskom jeziku, str. 441.
829 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. III, str. 657.
480 P. Skok: Op. cit., str. 657. i 658.
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Me dike đe (ada među vodama, na karti — spec. Bijeljina 87 —zabilježeno
joj je ime Međuvođe; meduvode > međnode > meduede, — dakle, dobijen je današnji
lik fonetskim putem, pa se zato i isključuje svaka mogućnost da se tu radi o čuvanju
neizmijenjenog ide. korijena tjed- „voda” kako bi se na prvi pogled moglo učiniti;
up. međuriječje i si.).

P ik n i k (ada na kojoj je nekad bila
podsjećaju brojni panjevi; < opšteslov. i
korijen ★pin- „Holzstiik”.531

Gutina dda (: hipokoristiku 

šuma; sada više šume nema, ali na nju
praslov. ★pbtib „deblo” + suf. -ik; ide.

Gzžro).

831 P. Skok: Etimologijski rječnik, knj. II, str. 600.





IV. OSVRT NA IDENTIFIKOVANE BAZE U RAZMATRANOJ
HIDRONIMSKOJ GRAĐI

U prethodnom poglavlju učinjen je pokušaj da se pojedini vodni nazivi raz­
motre i koliko je bilo moguće objasne i iz ugla identifikovanja njihovih baza. Nasto­
janja su se kretala, prije svega, u smislu ukazivanja na njihove paralele u drugim
slovenskim jezicima, dakle: njihovo slovensko, opšteslovensko i praslovensko situ-
iranje, zatim u smislu ukazivanja na paralele u baltičkim jezicima, pa tek onda je
interesovanje išlo i sezalo do identifikovanja supstratnih elemenata, odnosno do
traganja za paralelama u indoevropskim jezicima i do identifikovanja praindo-
evropskih baza. Naravno, sve je to činjeno uz pomoć i oslanjanje na dostupne nam
studije sa tom problematikom i etimologijske rječnike. Jer, riječ je o izvanredno
složenom i teškom poslu što visoko nadrasta naše mogućnosti, o poslu kojim se
mogu donekle uspješno baviti samo istinski komparativisti i indoevropeisti.

Kad smo se odlučivali za gore predočenu postupnu metodologiju rada i kad
smo sebe postavili u sasvim skromne i realne mogućnosti rada na ovom planu,
imali smo na umu sljedeće momente:

Prvo, evidentan je manir u povelikom broju slučajeva da se svako manje
ili više nejasno ime ili naziv kvalifikuju kao predslovenski, odnosno kao supstratni
ili adstratni elementi u našem jeziku. Ne pretjerujemo kad kažemo da bismo takvih
slučajeva mogli navesti poveliki broj. Naravno, takva polazišta neminovno vode
kombinatorici, traganjima za slučajnim sazvučjima i morfonološkim koincidenci­
jama i si.

Drugo, lingvistička paleontologija još uvijek se prilično sporo razvija, i treba
čekati i po deceniju i više da se pojavi sa nekim podatkom koji unosi nešto više
svjetla u kompleksnu problematiku etnogeneza, jezičkih geneza, međujezičkih kon-
takata, simbioza, itd. Kada je riječ o hidronimiji i onomastici uopšte, zasad nam
lingvistička paleontologija pruža sigurnije oslonce u tome da je ,,v Evropi naj-
večji odstotek substrata v imenih večjih rek z nad štirideset kilometrov dolgim
tokom”1.

Treće, ponekad — osobito tamo gdje nedostaju potvrde iz pisanih doku­
menata — vrlo je teško postaviti granice između supstrata i adstrata. Dobro je
poznato da su nazivi često prelazili iz jezika u jezik i da su se gotovo uvijek u po-
nečemu prilagođavali fonetikama jezika koji su ih preuzimali, tako da je njihovu 

1 F. Bezlaj: Eseji o slovenskem jeziku, Mladinska knjiga, Ljubljana 1967, str. 85.
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prvobitnu formu danas teško nazreti i identifikovati. Uostalom, to nije samo slučaj
sa onomasticima nego i sa leksikom uopšte. Ilustrativan je u ovom smislu Bezlajev
primjer: „Ilirska je na primer tuđi beseda koliba, a v slovenščino je zašla po drugi
poti. Že v prazgodovinski dobi so si jo izposodili Praslovani, bodisi naravnost od
Ilirov ali pa z grškim posredovanjem”2. Ili — onaj primjer što je naveo Budi-
mir: slovenski su oblici izba i stol', njih su preuzeli Mađari, pa smo ih mi od Mađara
preuzeli docnije u izmijenjenom fonetskom obliku: soba i astal. „Isti slučaj”, na­
stavlja Budimir, „imamo i u srpskohrvatskim vezama, gdje se, pored para sebar
— sember, javlja i grupa albanskog porekla šiljeg sa mnogobrojnim derivatima.
Ta je grupa vraćena Slovenima gde je glasila seletak. Dukljaninov kolektiv Sumbra,
mesto očekivanog Simbra, ima paralelu u kolektivu braća od starijeg ★bhratrtd,
sa kojim se bukvalno podudara grčko ^oarpta”3. — Itd., itd.

Pa i pored svega toga na što smo prethodno ukazali i što smo imali na umu,
tumačenja pojedinih vodnih imena u našem materijalu iziskivala su neminovno
pobliže identifikacije baza i ustanovljavanje bližih ili daljih paralela kako u slo­
venskim tako i u neslovenskim jezicima, kao i povezivanje tih baza sa mogućim
likovima nekadašnjih indoevropskih osnova. Zato ako na ovom mjestu pođemo
upravo od tih u našem interesovanju najudaljenijih tačaka i koordinata, tj. od rekon­
strukcija indoevropskih korijena, onda možemo kao prvo istaći to da tih korijena
nije malo, da smo ih mi u razmatranjima naveli znatno više od stotinu, tako da se
može reći da hidronimska leksika koju smo razmatrali dosta bogato dokumentuje
derivate i složenice nama prepoznatljivog i dostupnog indoevropskog minimuma.
Naravno, kao i uopšte u poslovima ove vrste, u ponekim slučajevima može biti
i sporno naše povezivanje pojedinih vodnih imena sa nekim od navedenih baza,
jer se u mnogo čemu u tom pogledu ne slažu i najistaknutiji indoevropeisti, kom-
parativisti i etimolozi. Uostalom, rekonstrukcije su ipak samo više ili manje znan­
stveno „sklopljeni” likovi mogućih i logičnih jezičkih refleksa i pojava.

Za naša područja je iz više razumljivih razloga (a o tim razlozima nešto smo
više kazali u uvodnim izlaganjima) potrebno izdvajati baze koje bi se mogle sma­
trati ilirskim. Međutim, i to je više nego težak i rizičan posao, i to iz prostog raz­
loga što su naša znanja o ilirskom jeziku još uvijek odveć skromna. Korijeni o
kojima je u našim razmatranjima govoreno kao o ilirskim bazama up. ide.
★dru-, ★pari-, ★ard-, ★tar-, up. ide. ★ter-, ★tar-, ★ujk-, up. ide. ufauos}
dosta sigurno su potvrđeni kao ilirski, ali mi nismo ni izbliza sigurni da nismo uči­
nili kakvu grešku kad smo neka naša vodna imena vezali za njih. Jednostavno,
tu čovjek bez dobrih potvrda u najstarijim pisanim izvorima ne može biti siguran
i nalazi se u situaciji da čini pretpostavke. U takvoj smo situaciji bili i mi, jer sta­
rijih pisanih potvrda za manje vodne tokove u Bosni, na žalost zasad nemamo.

Zanimljivo je da baza ili leksike romanskog porijekla u našoj razmatranoj hidro-
nimskoj gradi nema mnogo: jedva nešto više od desetak naziva mogli smo vezati
za rom. albus, almus, cdrolus, cerrus, collinus, crux, torso, tortor-, tortus, gep-, od
čega samo dva-tri vodna imena pripadaju onim starijim onomastičkim slojevima
na ovim područjima. I naziva koji se mogu vezati za grčko porijeklo takode je malo 

2 F. Bezlaj: Op. cit., str. 95.
• Radovi Akademije nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine, knj. XLIII, Odjeljenje

društvenih nauka, knj. 15, Sarajevo 1972, str. 22. i 23.
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i to su, uglavnom, vodna imena antroponimskog porijekla. Sasvim je malo i naziva
germanskog porijekla, s tim što su u nešto više slučajeva konstatovane slovensko-
-germanske paralele.

Međutim, baze sa potvrđenim baltičko-slovenskim paralelama konstatovane su
u više od šezdeset slučajeva. Brojnost tih paralela konstatovana je i ranije u ono-
mastičkoj leksici slične vrste, — na primjer, i u knjizi V. N. Toporova i O. N.
Trubačeva: JIziineiicmuuecKiiu auajius zudpomiMoe Bepxuoio nodnenpoebH*.
Ako bi se ovi fakti gledali u svjetlu dugog i, kako reče prof. Bošković, ,,i dan-
-danas neokončanog spora oko pitanja baltičko-slovenske zajednice”4 5 6 (up., recimo
Berštejnovu tvrdnju da je sličnost među baltičkim i slovenskim jezicima rezultat
dužeg kontakta baltičkih i slovenskih plemena, „KOTopbiii npuneji i< cjiopMiipo-
BaHHio čajiTO-cjiaBHHCKoii coo6imiocTii”G), onda moramo reći da smo mi —
— imajući brojnost tih paralela u vidu — još bliži i sigurniji u uvjerenju ,,da je
epoha baltičko-slovenskog jedinstva postojala”7 8.

Naravno, nije teško razumjeti što u razmatranom mikrohidronimskom mate­
rijalu nalazimo podosta orijentalnih elemenata, i to u svim vrstama naziva: i onim
antroponimskog porijekla, i onim apelativnog porijekla i onim sintagmatskim (s.<
jednim ili sa oba člana sintagme orijentalnog porijekla). To je, bez sumnje, nor­
malna pojava s obzirom na islamizaciju koja je na bosanskohercegovačkom pod­
ručju dobila vrlo široke razmjere. Tako su se stekle okolnosti da je Bosna, „puna
sluha i osjećaja jezičkog, i turske elemente sa korišću unitila u svoj jezik”.

I napokon, valja reći da u našoj hidronimskoj građi imamo i jedan broj naziva
(istina, taj broj je sasvim mali) sa leksemskim bazama koje nemaju paralela u istoč-
noslovenskim i zapadnoslovenskim jezicima, što znači da su one samo južno­
slavenske'. bar-, drma, loky, trs, oluja, studenac, klokot i si. Kako se vidi, to su ili
posuđene leksemske baze, ili onomatopejski leksemi, specifični za strukturu gla­
sovnu našeg jezika.

Neka nam na ovom mjestu bude dopušteno da iznesemo i još jedan utisak
nakon razmatranja baza u našem hidronimskom materijalu. A evo o čemu je riječ.
U jezičkoj građi toponima na našim područjima ukrštaju se nazivi raznolikoga
balkanskog porijekla i apelativi koji su rezultat različitih interjezičkih kontakata.
Sa hidronimskim apelativima i nazivima ipak je nešto drukčiji slučaj: najviše je
onih za koje se može reći da su opšteslovenski, pa čak i baltičko-slovenski, a korijene
im možemo do izvesne mjere pratiti i u indoevropskim paralelama.

Na ovom mjestu dali smo samo kraći, rezimirani osvrt na hidronimske baze
u razmatranoj građi. Njihovo ponovno izdvajanje i navođenje u okviru ovog pog­
lavlja, uvjereni smo, ne bi imalo osobitog smisla, a oduzelo bi i odveć mnogo pro­
stora. Uostalom, uz svaki naziv koliko-toliko o svemu tome (o identifikacijama i
paralelama) bilo je riječi.

4 B. H. TonopoB, O. H. TpySaneB: JIitHieuommecKiiu ana/tus zudpoHiiMoe Bepxneio
noduenpoBn, MocKBa 1962.

6 P. BoinKOBHh: Ochoou yilopedHe IpaMaiutiKe c/ioaencKtix jestina, I. cPoHeuluKa, Vhii-
Bep3HTer y Beorpafly, ,,HayqHa KiBirra”, Eeorpa« 1968, crp. 8.

8 C. B. BepHmTeihi: OuepeK cpaeuuniejtbuoil zpaMMamuKU cjiaamcKux nstiKoe, AKane.>uia
Hayi< CCCP, MocKBa 1961, crp. 36.

’ P. BoniKOBiih: Op. cit., str. 12.





V. KA KLASIFIKACIJI NAZIVA IZ RAZMATRANE HIDRONIMSKE
GRAĐE

U uvodnim razmatranjima smo na jednom mjestu istakli opravdanost i važnost
klasifikovanja onomastičke građe. Tu važnost i na ovom mjestu ističemo imajući
na umu više razloga. No, te razloge mi u ovoj prilici nećemo redati, nego ćemo
samo dodati to da se različitim vrstama klasifikacija postiže sistematičnost i pregle­
dan uvid u građu koja se razmatra i interpretira, s jedne strane, te pobliže se odre­
đenim grupisanjima određuju i karakteriziraju sami nazivi, s druge strane.

Odavno je poznato da klasifikacije naziva mogu biti etimološke i seman­
tičke. Barem se to tako kaže i definiše. Međutim, nama se čini da je oštriju gra­
nicu između tzv. etimoloških i tzv. semantičkih klasifikacija poteško povući. Jer,
etimološka klasifikacija podrazumijeva, pored ostalog, i valjano identifikovanje os­
novnih značenja leksema, odnosno naziva (uostalom, etimon = osnovno značenje
riječi), a bez istog tog elementa, tj. bez poznavanja osnovnog značenja naziva, ne
može se praviti nikakva semantička klasifikacija.

Kritički osvrt na nekoliko klasifikacija različitih autora nalazimo u radu W.
Taszyckog Slovrianskie nazwy miejscozue*-.  Po njegovom mišljenju, prva klasifi­
kacija koja bi mogla zasluživati pažnju jeste klasifikacija slovenskih (čeških) topo­
nima F. Palackog1 2, u kojoj su nazivi podijeljeni u dvije grupe: 1) nazivi od
imena osnivača ili vladalaca i 2) nazivi dati po prirodnim osobenostima. Međutim,
prvu znanstveniju klasifikaciju dao je Miklošič3. To je, po mišljenju mnogih,
tzv. etimološka klasifikacija. Nazivi su podijeljeni u dvije osnovne grupe: 1)
nazivi od imena ljudi i 2) nazivi ,,ot o6biuHbix cjiob”, ,,od imion pospolitych”.
Prvu grupu Miklošič dijeli dalje na dvije podgrupe: a) imeničke nazive tipa,
recimo, Milici (suf. praslov. ★-itjo'), Ratkovac (suf. *-bc&),  Ratkovljani (suf. *-:amna),
Kozlovoek (deminutiva), Winiary, Czehy (pluralis) i b) pridjevske tipa polj. Bodk6w
(*-oz>&),  Bogucin (★-ins) i Dobromierz (★-jb). Drugu grupu podijelio je u deset
podgrupa, zavisno od osnovnog značenja naziva: a) zemlja, b) voda, c) biljni svijet,
d) životinjski svijet, e) boja, f) gradnja, g) zanimanje žitelja, h) oruđa za rad, i) et­
nička obilježja i j) političke okolnosti.

1 W. Taszycki: Slowia>\skie nazwy miejscotve, Onomastica I, Wroclaw—Krak6w 1958,
str. 229. i d.

2 F. Palacky: Rozbor etymologicky mistnich jmen česko-slovanskych, Časopis Českćho Mu-
seum VIII, 1834.

s F. Miklošič: Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im slavischen.



192 DRAGOMIR VUJlClC

Ovo nije prilika da se prave iscrpniji osvrti ni na predočenu Miklošičevu,
niti na poveliki broj i drugih klasifikacija (ovdje imamo u vidu klasifikacije čiji
su autori: Schwarz4, Muka5 6, Moszyriski°, Rospond7, G. Rolfs8), pa ćemo
još samo navesti Skokovu klasifikaciju9 i klasifikaciju Taszyckog.10

Skokova je klasifikacija čisto lingvistička i sadrži sljedeće kategorije naziva:
1) pridjevi, 2) supstantivizirani pridjevi, 3) toponimski apelativi i 4) prijedloški, pre-
fiksalni, složeni. Taszycki je u svom kritičkom osvrtu (op. cit., 237) izrazio miš­
ljenje da je ova Skokova klasifikacija nepotpuna i da ne može udovoljiti ciljevima
kojima treba da služi. Zato u svojoj klasifikaciji (v. bilješku 10) on dijeli nazive
prema drukčijim kriterijumima u četiri kategorije: A. nazivi što su uvijek bili
nazivi naseljenih mjesta, B. nazivi koji su nekad imenovali ljude pa docnije postali
toponimi, C. dvosmisleni nazivi (mogućnost njihova dvojakog tumačenja) i D. ne­
jasni nazivi. U okviru svake grupe Taszycki uvodi istorijsko-etnografske i lingvi­
stičke rubrike, obraćajući posebnu pažnju na sufikse. A imajući u vidu hronološki
aspekt, on je dao ovakav obrazac klasifikacije naziva:

1. topografski ,
2. nazivi vezani s kulturom čovjekovom I VI — X vijeka
3. etnički (Zagdrzany i si.) '
4. prisvojni-pridjevski (Wolkow i si.) 1 ..
5. patronimički (Vukovići i si.) I V1^e

6. službeni — po zanimanju ljudi X — XIII vijeka
7. rodovski (bivši nadimci žitelja: npr. Wolki} kraj XIII — poč. XIV v.
8. deminutivni (najmlađi) poslije XIV vijeka.

Ne čudi nas činjenica što se klasifikacije P. Skoka i W. Taszyckog ovoliko
razlikuju: one, zapravo, odražavaju pravo stanje stvari u onomastici u sredinama
u kojima su ti naučnici živjeli i radili. Skok je pribjegavao lingvističkim analizama
bez preciznijih dijahronih omeđavanja jer je imao pred sobom nazive bez objelo­
danjene bogatije dokumentacije iz istorijskih izvora, kakvu je imao na raspolaganju
Taszycki. Za našu onomastiku i dan-danas je velika šteta što nedostaju istorijski
rječnici, što nije objavljena defterska i druga građa i dokumentacija. A Poljaci
to odavno za svoje područje imaju objelodanjeno i na raspolaganju. Zato i naš
pristup klasifikaciji mora polaziti od sasvim skromnih pretenzija i biti znatno sužen
u odnosu na gore predočenu klasifikaciju W. Taszyckog. Naime, mi bismo nazive
iz naše razmatrane građe semantički razvrstali na sljedeći način (naravno, ne na­
vodeći sve nazive nego samo po nekoliko reprezentanata):

1 F. Schvvarz: Die Ortsnamen der Sudetenliinder als Geschichtsquelle, Miinchen 1931.
6 E. Muka: Serbske mestnostne jrnena a jich uoznam, Slavia occidentalis, Poznati 1925, t.

III—IV; 1926, t. V.
6 K. Moszyiiski: Kultura budoua Slaman, Krak6w 1939.
7 S. Rospond: Klasifikacija strukturalno-gramatyczna slowianskich nazw geograficznych,

Prace Wroclawskiego towarzystwa naukowego, Ser. A, No. 58, Wroclaw 1958.
8 G. Rolfs je ovu klasifikaciju saopštio na VI međunarodnom onomastičkom kongresu u

Minhenu.
B P. Skok: Prilozi k ispitivanju srpskohrvatskih imena mjesta, Rad Jugoslavenske akademije

znanosti i umjetnosti, knj. CCXXIV, Zagreb 1925.
10 W. Taszycki: Slowianskie nazwy miejscoue, str. 266—268.
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1. Nazivi apelativnog i terminološkog porijekla:

a) Bađah-vrelo, Barica, Bereg, Bunarić, Čardacina, Derenčište, Džafer(J), Ha-
džijin bunar, Hajdučka česma, Hajdučko vrelo, Hladilo, Imamov potok, Jezernica,
Jezero, Kadunina voda, Katranica, Korito, Koritnik, Korijen, Kotač, Kraleva česma,
Lokva, Lokve, Lučica, Mezgraja, Močila, Mramorje, Obarci, Okanuša, Otoka, Parnk,
Pašina česma, Pilička rijeka, Poherak, Potok, Ratnić, Rečice, Rijeka, Sedrica, Siga,
Srebrenica, Stublo, Stublič, Tabhana, Vlaševac, Vlaška voda, Vlaške vode, Voda,
Vrela, Vrelak, Železnik, — itd.;

b) nazivi dati po mjestu, položaju i geografskim osobinama terena kroz koje
vode proriču: Česma na klancu, Dona česma, Gnat, Gorni brestovik, Gučina, Gusti
Jelah, Izgrada, Kamenica, Međuede, Osojnica, Podgor, Podgradac, Podhrahenska
rijeka, Podosoje, Raošica, Rastošnica, Sipula, Sutjeska, Sutorina, Škrbina, Škrit,
Škripina, Štedrić, Tišća, Troglav, Zaboj, Žepa, Žlijebac, — itd.;

c) nazivi dati po boji ili nekoj drugoj osobini vode, po obliku, veličini (uključu­
jući i metaforične) i si.: Bijela rijeka, Bijela voda, Bijele vode, Bijeli potok, Bijelo
jezero, Biserna voda, Bistrica, Bjclava, Bjelašnica, Bjelobara, Bjeluša, Bliznić, Bli­
zanac, Brzava, Crna rijeka, Crni potok, Crnić (Crnić-potok'), Crno jezero, Crvan,
Crvena lokva, Crvena rijeka, Dobra voda, Dobre vode, Duboki potok, Glavača, Gluha
Bukovica, Hladilo, Hrčavka, Kazani, Kiselica, Kiseli potok, Kiselak, Klobučarica,
Klokočevac, Kotač, Kriva bara, Mala bara, Malo jezero, Mali potok, Medlen, Mo-
dran, Mrčevac, Mrzovac, Sirove lokve, Skakavac, Slana, Slani potok, Sniježnica,
Snežana, Starača, Studenac, Studenci, Studene vode, Studeni Jadar, Studeni potok,
Suha rijeka, Suha / Suva lokva, Suhi I Suvi potok, Suho / Suvo vrelo, Suhožaj,
Sušica, Šuški potok, Šmrkovac, Tavna, Toplica, Toplik, Treskavac, Trudan, Veliki
potok, Veliko jezero, Vita bara, Vran-potok, Vruće vrelo, Zelena lokva, Zeleni Jadar,
Zelenik, Zela, Zlatica {Zlatna voda). — itd.;

d) nazivi fitonimskog porijekla: Borovnica, Brezovica, Brštanica, Bukovica, Bu-
kovača, Bukovik, Cerik, Cerov potok (?), Čemernica, Drmnik, Dubnica, Dubovik,
Fojharska rijeka, Orahovica, Grabovica, Hrastovac, JabuŠnica, Jagodha, Jasika,
Javorak, Jelovik, Jošanica, Listak, Lozine, Loznica, Leskovac, Mekiria, Olašanski
potok, Omarski potok, Rakitnica, Repušnica, Rozge, Ržinski potok, Smreka, Šenica,
Trnovica, Vrba, Vrblak, — itd.

U nazive fitonimskog porijekla mogli bi se komotno uvrstiti i brojni rječni
nazivi što su dobili imena prema naseljenim mjestima ili oblastima kroz koje teku,
a ta naseljena mjesta ili oblasti imaju u svojim nazivima fitonimski termin ili ape­
lativ (npr. prema top. Orahovica imamo mikrohidronim Orahovička rijeka, pre­
ma top. Brezovica dat je mikrohidr. Brezovička rijeka i si.);

e) nazivi zoonimskog porijekla: Koriske vode, Kozja voda, Kravica, Labucka
rijeka, Međedi, Orlovine, Orski potok, Paćič, Pasji potok.

2. Nazivi antroponimskog, patronimičkog i toponimskog porijekla:

a) antroponimskog i patronimičkog porijekla: Alibašića potok, Bašiča bunar,
Bahevićki potok, Barakovića rijeka, Bašković-potok, Bešin potok, Bojana, Bokovac,
Budim, Bujakoviča rijeka, Ćamilska rijeka, Čavlovo vrelo, Čičevačka rijeka, Dt>~
mana, Dragosavac, Dragosinski potok, Dragošnica, Dražinski potok, Đakovska rijeka, 
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Džafer (?), Elezova bara, Grebin potok, Gruhonića ada, Gutina ada, Hotočinski
potok, Hrenovica, Isakovača, Ivovac, Jelin potok, Jošića rijeka, Kalimanića potok,
Kokanovića potok, Krajčinovića potok, Križevac, Križevica, Kukavica potok, Lukin
potok, Maletička rijeka, Marutića ćuprija, Miloševića potok, Milotinski potok, Niko-
lić, Otješa, Prelovac, Pršin potok, Prohića rijeka, Radovan, Raškovac, Rakić(an)ska
rijeka, Ristijevića potok, Selakovićki potok, Sikirićki potok, Šadino vrelo, Šakotin
tor, Tirina voda, Tritića potok, Vidošić, Vukića vrelo, Vukovićanski potok, Vuk-
tića rijeka, Žigin bunar, — itd.;

&) toponimskog nepatronimičkog porijekla: Baništa, Barinski potok, Blečevska.
rijeka, Brezovička rijeka, Brežanski potok, Brnička rijeka, Bukovička rijeka, Crvićka
rijeka, Debelački potok, Devetački bunar, Dimnička rijeka, Dobropolka, Dubnička
rijeka, Dubovička rijeka, Dubravički potok, Glavički potok, Glogovska rijeka, Glu-
šanički potok, Grabovički potok, Grabovička rijeka, Grbavička rijeka, Jasenička ri­
jeka, Javornička rijeka, Jelaški potok, Jeleč-potok, Jelečka, Jelovačka voda, Jelovački
potok, Kamenička rijeka, Kiselačka rijeka, Kolarski potok, Kostračka rijeka, Kra-
vička rijeka, Lipovački potok, Lokanska rijeka, Loznička rijeka, Lučki potok, Luka-
vička rijeka, Mahalanski potok, Majdanski potok, Mlečvanska rijeka, Mrkodolski
potok, Olijački potok, Dinarski potok, Orahovački potok, Osatska rijeka, Podhranenska
rijeka, Polomski potok, Potočarska rijeka, Rožanska rijeka, Ržinski potok, Šaška
rijeka, Sjetlinski potok, Slanska rijeka, Soloćuška rijeka, Sopotnički potok, Stajnički
potok, Stansko vrelo, Stožerski potok, Stolački potok, Stupački potok, Tobutska
rijeka, Uglevički potok, Usovički potok, Viharski potok, Vrbnička rijeka, Vrtočan-
ski potok, Zabojski potok, Zakmurski potok, Zvorničko jezero, Žtebačka rijeka,
— itd.

Kako se vidi, mi smo pribjegli nešto modificiranoj semantičkoj klasifikaciji.
Jer, imenovanje voda i vodna imena imaju svojih specifičnosti u odnosu na ostalu
toponomastičku građu, pa se modifikacija sama po sebi nametala. Naime, mi smo
razmatrana vodna imena razdijelili u dvije velike grupe: 1) nazivi apelativnog
i terminološkog porijekla i 2) nazivi antroponimskog, patronimičkog
i toponimskog (nepatronimičkog) porijekla. U okviru prve grupe smo izdvojili
pod b) nazive date po mjestu, položaju i geografskim osobinama terena kroz koje
vode protiču, pod c) nazive date po boji ili nekoj drugoj osobini vode, po obliku,
veličini (uključujući i metaforične') i si., pod d) nazive fitonimskog porijekla i pod
e) nazive zoonimskog porijekla. Čini nam se da smo imali dosta razloga i oprav­
danja da sve ovo objedinimo u jednu oveću grupu, jer su to sve manje-više i ape­
lativi i termini Što se u nazivima pojavljuju sami, u obliku složenica ili u sintagmat-
skim vezama. Nekad je sasvim teško povući granice između apelativa i termina,
pa je bolje bilo izbjeći razgraničavanja i cjepkanja ove, uistinu, dosta homogene
grupe. S druge strane, imajući u vidu činjenicu da je veliki broj vodnih imena dat
prema toponimima (tj. prema naseljenim mjestima kroz koja protiču), a da su ti
toponimi u velikom broju slučajeva patronimici, dakle — antroponimskog pori­
jekla, zatim etnonimi i slično, nije imalo nikakvog smisla izdvajati ih u nekakve
posebne grupe. Međutim, bilo je prirodno izdvojiti kao posebnu podgrupu u okviru
druge grupe nazive toponimskog ali neantroponimskog porijekla.

Kako se može vidjeti i zaključiti i iz ove naše grubo izvršene klasifikacije,
u osnovi velikog broja razmatranih hidronima nalazimo geografske apelative i
termine, i taj momenat mora uslovljavati konstantan interes onomastičara za kom­
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pleksno upoznavanje nomenklature geografskih apelativa i geografske termino­
logije uopšte. Te relacije i izbor polazišta, čini nam se, sasvim dobro je omeđio
N. Tolstoj: u svim slučajevima potrebno je ići od savremenog dijalekatskog
geografskog termina ka istorijskom, od geografskog termina ka toponimu, a ne
obrnuto11. Htjeli bismo ovom dodati samo još i to da naša hidronimska građa
upućuje i uslovljava neminovno zalaženje i u druge terminološke krugove. Nazivi
izvora, recimo, najčešće su fitonimskog porijekla: Jasika, Smreka, Vrba, Replan
i si. Pa dalje: nisu rijetki slučajevi da se iz krugova rodovske i stočarsko-ratarske
terminologije takođe prenose termini i na mikrohidronime {Blizanac, Ratnić i si.).

11 H. H. Tojicroii: C/ia6.nncKaH leoipa^ii'-iecKan mepMUHOAotun, Ms^aTejiLCTBO „HajKa
Mockb3 1969, crp. 15.





VI. MODELI IMENOVANJA

Iz cjelokupnog dosadašnjeg razmatranja hidronimske građe u lijevom slivu
Drine mogu se izvući ili potvrditi i odranije sa opšteslovenskih područja poznati
načini ili modeli imenovanja voda i vodnih tokova.

1. Jedan od najstarijih i najobičnijih načina imenovanja voda jeste davanje
imena vodnom objektu iz leksičkog fonda koji u svakom jeziku sačinjavaju hidro-
nimski i geografski apelativi i termini. Taj je leksički fond u upotrebi u svakodnev­
noj komunikaciji i njegovo prisustvo u imenovanju osobito manjih rječnih tokova,
izvora i si. sasvim je prirodno. To su slučajevi kad se hidronimski ili geografski
apelativi i termini (npr. voda, lokva, izvor, potok, rijeka, jezero, ponor, otoka, močilo,
obarak i si.) toponimiziraju, u ovom slučaju bolje je reći: hidronimiziraju i postanu
prava vodna imena (u našem materijalu: Jezero, Okanuša, Otoka, Ponerak, Močila,
Barica, Lokva, Potok, Voda, Vrelo itd.). Ovakvi nazivi, istina, nose u sebi najmanje
onomastičke obavijesti, ali su česti na svim slovenskim pa valjda i neslovenskim
područjima.

2. Da bi se postigla potpunija onomastička obaviještenost u svakodnevnoj
komunikaciji i konkretizacija u imenovanju, daleko su brojniji slučajevi i načini
imenovanja kad se u formi određenog pridjevskog oblika dodaje uz hidronimski
ili geografski apelativ i termin neka odrednica u smislu pobližeg označavanja veli­
čine, položaja, boje ili kakve druge osobine vode, brzine i si. To su onda obično
dvočlani, sintagmatski nazivi, kojih smo mi na lijevom slivnom području Drine
zabilježili poveliki broj: Bijela rijeka, Crna rijeka, Crvena rijeka, Suha rijeka, Zlatna
voda, Bijela voda, Dobra voda, Bijeli potok, Crni potok, Duboki potok, Kiseli potok,
Mali potok, Slani potok, Studeni potok, Suhi I Suvi potok, Veliki potok, Bijelo jezero,
Crno jezero, Malo jezero, Veliko jezero, Crvena lokva, Sirove lokve, Suha / Suva
lokva, Zelena lokva, Mala bara, Vita bara, Suvo vrelo, Vruće vrelo, itd., itd.

3. Već smo vidjeli da je poveliki broj mikrohidronima, osobito izvorišnih
naziva, fitonimskog porijekla. Model imenovanja u ovom slučaju je sasvim ustaljen
i lako prepoznatljiv: gotovo uvijek se radi o poimeničavanju adjektiva od fitonima:
Borovnica, Brezovica, Bukovača, Bukovik, Orahovica, Grabovica, Hrastovac, Lesko-
vac i si. Znatno su rjeđi nazivi tipa Smreka, Jasika, Vrba.

4. Vrlo su česta imenovanja manjih vodnih tokova prema nazivima naselja
ili oblasti kroz koje teku, opet i najčešće u formi dvočlanih naziva, u kojima je prvi
dio possessivum od toponima, a drugi dio je hidronimski termin i apelativ rijeka,
potok, vrelo i si. (u našem materijalu brojni nazivi: Barinski potok, Brnička rijeka, 
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Debetački potok, Devetački bunar, Dimnička rijeka, Jelaški potok, Kamenička rijeka,
Glavički potok, Kostračka rijeka, Kravička rijeka, Lukavička rijeka, Mahalanski
potok, Mrkodolski potok, Šaška rijeka, Stožerski potok, Uglevički potok, — itd.,
itd.). Istina, kada je riječ o ovim nazivima, onda moramo voditi računa i o činje­
nici da su neka od ovih naselja dobila ime upravo po rječnom nazivu, što znači
da je u ponekim slučajevima rječni naziv primaran, a da je docnije, kad je naselje
dobilo rječno ime, da bi se izbjegla homonimnost, od njih pravljeno sekundarno
vodno ime sa possessivum-om od kasnije ustaljenog naziva naselja. Na ovaj momenat
bili smo u mogućnosti da ukažemo na više mjesta u prethodnim interpretacijama
hidronimske građe.

5. Ne manje su česti i nazivi dati prema patronimicima, najčešće u formi dvo-
člane sintagme sa posesivnim genitivom singulara ili plurala, kao prvim dijelom,
i hidronimskim apelativom ili terminom, kao drugim dijelom sintagme, a samo
u rjeđim slučajevima prvi dio sintagme može biti prisvojni pridjev. Kako se moglo
zaključiti i iz ovdje razmatrane građe, u lijevom slivu Drine naziva ovog tipa ima
veliki broj: Alibašića potok, Babica bunar, Barakovića rijeka, Gruhonića ada, Jove-
Hća potok, Kokanovića potok, KrajČinovića potok, Malešićka rijeka, Marušića ćuprija,
Miloševića potok, Prohića rijeka, Rakić(an)ska rijeka, Ristijevića potok,
Selakovićki potok, Sikirićki potok, Trišića potok, Vukića vrelo, Vukovićanski
potok, Vukšića rijeka, — itd. Kako smo i u prethodnim izlaganjima ukazivali,
neki od ovih plur. posesivnih genitiva čuvaju i danas obje genitivne dužine (up.
Jćsića rijeka, Kokanovića potok, Vukšića. rijeka i si.), iako je u najvećem broju slu­
čajeva u ovoj kategoriji naziva došlo do zatiranja i semantičkih i formalnih granica
između singularskog i pluralskog genitivnog oblika.

6. Pored prethodnih patronimičkih baza, nije rijetko ni neposredno uklju­
čivanje antroponima u strukturu hidronimskih naziva sa ovog područja. U raz­
matranjima u Ill-em poglavlju skrenuli smo pažnju da oni najčešće imaju funkciju
prisvojnog pridjeva na -ovf-ev i -in uz apelativ ili hidronimski termin, a znatno
rjeđe i na -ski (up. u razmatranoj građi: Bešin potok, čavlovo vrelo, Elezova bara,
Grebtn potok, Jelin potok, Lukin potok, Pršin potok, Šadino vrelo, Šakotin tor, Tirina
voda, Tucin potok, Žigin bunar itd.). Sufiks -ski dodaje se direktno na vlastito ime
ili pak na pridjevski oblik od vlastitog imena: Camilska rijeka, Dragosinski potok,
Dražinski potok, Milotinski potok i si. Nazivi tipa Nikolić, Vidošić sasvim su usam­
ljeni i, kako smo i uz naziv Nikolić rekli, mi vjerujemo da su ti nazivi nekad imali
uobičajene sintagmatske forme: Nikolića potok, pa zatim Nikolić-potok, da bi od
svega toga ostalo samo Nikolić. Takođe su sporadična i imenovanja neizmijenjenim
antroponimskim oblikom: Bojana, Džafer (?), Radovan itd.

Dakako, prisutni su i modeli antroponimskog porijekla sa toponomastičkim
sufiksima: -ac(<-6ci>): Dragosavac’, -ovac/•-evac (< -ovIev-bcbp. Bokovac, Ivo-
vac, Knževac, Prelovac, Raškovac', -ovicaj-evica'. Hrenovica, Krizevica', -evka'.
Milevka; -nica (<Z bnicd): Dragošnica", -ovaca’. Isakovaća.

Sa strukturalnog aspekta ked se hidronimi u našoj građi promatraju, uočava
se, kao što je to i inače slučaj u onomastičkoj građi uopšte, da je „svaki naziv struk-
tuirani model dvaju komplementarnih” dijelova ili morfema. Nosilac onomastičkog
obavještenja tiebalo bi da bude, kako lijepo primjećuje Šimunović (Toponimi] a
otoka Brača, str. 239—263), osnovni morfem, koji „upućuje izravno ili posredno
na objekat”. Međutim, valja reći da u jednočlanim vodnim nazivima, ako nije
riječ o toponimiziranim hidronimskim apelativima i terminima, najčešće je zane- 
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moreno izravno upućivanje na vodni objekat (up. Dubovik, Glavača, Gnat, Hladilo,
Jasika itd.), tako da se u svakodnevnoj komunikaciji to, po potrebi, mora nado­
mještati na druge načine. Funkcija onog drugog morfema — sufiksa, najuopštenije
kazano, pretežno se svodi na identifikaciju i razlučivanje određenog vodnog objekta
od okolnih geografskih objekata sa istom osnovom. Sa dvočlanim nazivima, na­
ravno, sasvim je druga stvar: tu je nosilac onomastičke obavijesti imenica (hidro-
nimski ili geografski apelativ i termin).

Kad se izuzmu brojni dvočlani nazivi, onda se morfološka struktura ostalih
razmatranih hidronimskih naziva može svesti na:

1) leksički morfemski dio,
2) prefiks, sa svojom inicijalnom pozicijom i funkcijom određivanja položaja

vodnog objekta u odnosu na druge geografske objekte,
3) sufiks, sa svojom finalnom pozicijom i, kako je već rečeno, funkcijom iden-

tifikovanja i odvajanja određenog vodnog imena od ostalih naziva sa zajedničkim
leksičkim morfemskim dijelom.

U prethodnim izlaganjima ponekad smo se poslužili i terminom „topono-
mastički sufiks”, pa je zato na ovom mjestu potrebno učiniti i jednu korekciju i
kazati šta se pod tim podrazumijeva. Naime, povodeći se za literaturom, mi smo
pod „toponomastičkim sufiksima” podrazumijevali one sufikse koji u toponimiji
i onomastici uopšte imaju osobitu ili naglašenu produktivnost. Međutim, činjenica
da se ti isti sufiksi javljaju dosta ili vrlo frekventno i u tvorbama neonomastičkim,
kao i to da izvjesni tzv. onomastički sufiksi dostižu visoku produktivnost u odre­
đenim vremenskim periodima ili razdobljima, na određenim područjima i si.,
učvršćuje nas u uvjerenju da se, ipak, ne može govoriti o samo onomastičkim
li topografskim sufiksima, nego o sufiksima za građenje riječi uopšte.

Svjesni smo sasvim realne činjenice da bi se posebna i vrlo obimna studija
mogla napisati o tvorbi hidronima sa područja lijevog sliva Drine. Nju, možda,
ne bi bilo teško ni izvući iz cjelokupnih razmatranja i tvorbene problematike u Ill-em
poglavlju ovog našeg rada. Ali, da to nije posao koji bi po svojim razmjerama mogao
stati u okvire ovoga rada, pokazuje i najvažnija činjenica koju moramo u ovom poslu
imati na umu: da se tačno označi i utvrdi onomastička funkcija pojedinih sufiksa
(jer sufiksalne tvorbe predstavljaju najkompleksniji problem u cjelokupnoj tvorbi),
potrebno je ispitivanje kompletne organizovanosti naziva na jednom jezičkom i
geografski definisanom području. Kako smo mi daleko i od jedne i od druge mo­
gućnosti, ukazali smo samo na izvjesne modele imenovanja voda na širokom i
prostranom području koje pokriva lijevi sliv Drine.





Resume

LES HIDRONVMES (NOMS DES EAUX) DANS LE BASSIN GAUCHE
DE LA DRINA

Le materiel hydronymique du bassin gauche (bosniaque) de la Drina,
que nous aivons essaye d’interpreter dans cette monographie, est sans doute,
par nombreuses caracteristiques, un materiel lexique specifique et pour cette
raison les acces aux ses recherches o.nt du etre particuliers. Nous allons essayer
de resumer ces specialites.

P r im o, V onomastigue est une discipline scientifique qui n’a pas ete
definie jusqu’a ces derniers temps, et dans certains details elle est restee inde-
finie jusqu’a nos jours. Neanmoins, au temps du positivisme et des recherches
historiques importantes elle a ete traitee comme une discipline historigue
subsidiaire (J i r e č e k et les autres), et ensuite, du cote des geographes, elle
a ete traitee comme une discipline geographigue subsidiaire (S ta s ze ws ki et
les autres), un peu plus tard elle est traitee comme la Science classigue inde-
pendante (D i c k e mm a n a, Šmilauer etles autres), et -enf in- comme une
discipline linguistigue, comme une partie de la science linguistigue (M i k 1 o-
š i č, avec son nom sont lies les debuts de l’onomastique slave, T a s z y c k i
et les autres).

S e c o n d o, le materiel onomastique ne peut etre interprete ni seulement
sur le plan synchrone, ni seulement sur le plan diachrone. L’une des taches
principales dans le domaine des recherches onomastiques est sans doute la
necessite de constater la genese et la stratification preocoupee de certains
termes, dans ce cas des hydronymes, d’expliquer du point de viue linguistique
leurs formes actuelles. Ce que sigmifie que les considerations sur le plan
diachrone et synchrone doivent toujours etre entrelacees.

Troisieme, malheureusement, nous n’avons pas eu les modeles serbo-
-croates lors des etudes de ce materiel. De toute fagon, ii y a des travaux
importants et speoialises que traitent des problemes particuliers onomastiques
et hiydronymiques, mais ii n’existe pas une monographie embrassant une region
unique du bassin d’un fleuve, exceptant en grande mesure le livre incomplet de
Dickenmann Studien zur Hydronymie des Savesystems. Le livre de
Bez laj Slovenska vodna imena (Noms des eaux slovenes) est par beauconp de
details different: ii y a beaucoup de materiel exceptionnel, mais ii y a peu
d’interpretations linguistiques, ainsi que cette oeuvre (en deux livres) n’a pas
pu servir d’exemple.

Qu a t r i em e, la region du bassin gauche de la Drina est tres elargie:
de Šćepan-Polje, ou commence la riiviere Drina, jusqu’a sa bouche dans la Save
ii y a presque 350 km et les ramifications laterales de ses consfluents s’etendent 
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presque sous les sommets,des montagnes Jahorina, Konjuh etMajevica. Biensur,
ce n’est pas une region dialectale compacte et notre activite dans le domame
des interpretations linguistiques a ete aggravee par cette circonstance. —
Etc, etc.

Deja dans L’acces au theme nous nous sommes decides pour l’interpre-
tation linguistique du materici hydronymique que nous avons etudie.
Pour cette raison, le troisieme chapitre dans cette monographie /Hydro-
nym.es (noms des eaux) dans le bassin gauche de la Drina, l’identification de
leurs bases et les apersus etymologiques/ ocoupe la plus grande partie de la
monographie, parče qu’on n’a rien d’autre penser sous le terme d’identification
des bases hydronymiques et sous le terme des aperCus etymologiques que juste-
ment les apergus linguistiques (sous ce terme on comprend aussi l’identification
de la base et les apergus etymologiques et aussi les aper^us sur la formation
etc.).

Dans les trois chapitres finaux, sous le titre: AperSu sur les bases identi-
fiees dans le materici hydronymique etudie, Vers la classification des
termes du materiele hydronomique etudie et Modeles de denomination, on a
expose les r e s u m e s des interpretations 'lingu'istiques de tout le materiel.
Les observations faites dans ces chapitres nous ont amenes jusqu’a la conclu-
sion suivante: ii faut toujours commencer les interpretations des termes,
surtout ceux se rapportant aux eaux, par l’aspect d’origine lexique. II ne s’agit
pas seulement de distinction de la couche preslave d’un cote et la couche
importee de l’autre cote. Ce qui presente la difficulte particuliere — c’est le
fait qu’il est difficile dans un grand nombre des cas etablir les limites entre
le substrat et l’adstrat. A cote de ćela, on doit tenir compte du fait que les
appellations ont passe d’une langue a l’autre et qu’elles se sont ada^ptees presque
toujours par certaines caracteristiques aux circonstances phonetiques des
langues qui les ont prises, ainsi qu’il est aujourd’hui assez difficile identtfier
leur forme originale.

Les efforts faits dans le but d’identification des bases d’appellations des
eaux ont ete diriges, avant tout, sur l’indication de ce qui est slave et au
sens d’observation et de constatation des paralleles dans les autres langues
slaves. Nous avons pense pour plusieurs raisons, que notre principal devoir
■est d’identifier les termes slaves, slaves communs et preslaves, y compris l’indi­
cation des paralleles correspondantes dans les langues balt:.ques. Apres ćela,
l’attention est dirigee sur l’identification des elements du substrat, c’est-a-dire
sur les recherches des paralleles dans certaines langues indoeuropeennes et
eventuellement, les etudes des reconstructions des bases preindoeuropeennes.

Dans le materiel linguistique se rapportant aux toponymes sur nos regions,
sont melanges les termes de differente origine ballkanique et les appellatifs
qui sont resultat de differents contacts interlinguistiques. Notre materiel et
analyses demontrent qu’il est un autre cas avec les appellatifs et les termes
hydronymiques: on peut dire pour la plupart qu’ils sont slaves et slaves
communs et meme balto-slaives.

Par rapport a l’islamisation qui a eu sur le territoire bosniaque-herzego-
vinien de tršs larges proportions et qui a laisse des traces profondes, ii est
tout A fadt comprehensible que notre materiel microhydronymique etudie
(alors les noms des eaux plus petites) contient bien d’elements d’origine
orientale, et dans toutes les sortes de termes: dans ceux d’origine anthropo-
nymique, d’origine appellative et syntagmatique (avec un ou deux membres
de syntagme d’origine orientale). Au contraire de ćela, ii y a peu de termes
d.’origine germanique, sans egard a l’occupation austro-hongroise, ainsi que
ceux qui pourraient etre lies a l’origine grecque, si l’on elimine un certain
nombre de noms des eaux d’origine anthroponymique.



HIDRONIMI U LIJEVOM SLIVU DRINE 203

II est tres interessant et important pour les regions balkaniques et bos-
niaques aussi, d’identifier les elements et les bases qui pourraient etre consi-
deres illyriens. Les racines dont on a parić dans nos considerations comme des
bases illyriennes (dri-, dru-, mal-, part-, ard-, tar-, ujk-, et semblables) sont
assez surement confirmees et expliquees comme illyriennes. Mais, sans sources
ecrites on court le risques de faire une faute quand on lie un certain terme
a l’origine illyrienne, surtout pour la raison que nos connaissances de la langue
illyrienne sont toujours tres modestes.

Les points 'les plus eloignes et les coordonees dans nos etudes ont ete
les reconstructions des racines indoeuropeennes et mise en rapport des termes
avec certaines bases preindoeuropeennes. Ayant en vue que c’est un travail
extremement compose et tres difficile, un travail qui surpasse nos passibilites,
tout ce qui est expose parmi ces etymologies plus eloignes et ces bases indo­
europeennes ne represente aucunes reconstructions, mais ce sont les recon­
structions trouvees dans les etudes accessibles, dictionnaires etymologiques et
semblables. Nous les avons cites desirant completer les interpretations. Na-
turellement, dans certains cas, dl peut etre discutable notre liaison de certains
noms des eaux du lexique hydronymique etudie avec une certaine base indo-
europeenne, ce qui est dans la plupart des cas la consequence du desaccord
des specialistes les plus eminents, indoeuropeistes, comparativistes et etymo-
logues. D’ailleurs, les reconstructions sont plus au moins les formes „contrac-
tees” des reflexes et des phenomenes linguistiques qui sont possibles et logi-
ques.

Par rapport aux classifications faites jusqu’a present, nous avons propose
une tout a fait autre, de ne pas dire nouvelle, classification semantique des
noms des eaux. L’appellation des eaux et les noms des eaux possedent leurs
traits specifiques par rapport a l’autre materiel toponomastique, ainsi que la
modification s’est imposee en elle-meme. En effet, nous avons divise le lexique
hydronymique en question en deux grands groupes: 1. termes d’origine a p-
pellative et terminologique et 2. termes d’origine anthropo-
n y m i q u e et toponomastique (nonanthroponymique). Dans le cadre
de chacun de ces deux groupes, naturellement, existent plusieurs sous-groupes.
Une telle classification confirme beaucoup plus clairement et plus illustrative-
ment qu’il se trouve dans la base d’un grand nombre d’hydronymes les appel-
latifs et les termes geographiques. Ce moment Impose par lui-meme l’acces
fondamental methodologique au recherche du lexique hydronymique: dans tous
les cas ii est necessaire partir du terme et de l’appellatif contemporain,
dialectal et geographique vers celui historique, et partir du terme et de l’ap-
pellatif geographique vers le toponyme et l’hydronyme, mais pas d’aucune
fa$on inversement.

Nous avons essaye dans cette monographie de demontrer les modeles
fondamentaux de l’appellation des eaux dans le lexique hydronymique que
nous avons etudie. Nous n’avons troujve une telle systematisation des modeles
d’appellation dans aucun travail fait jusqu’a present et se rapportant aux
noms des eaux, quoique tla suite des parallćles sur le plan slave-commun
demontre que ce sont dans le plus grand nombre des cas les fa?ons slaves-com-
munes ou les modeles d’appellation des eaux et des courants d’eaux. Tout
ćela nous a amene de formuler si x modeles fondamentaux des appellations:

1. L’une des fa?ons la plus ancienne et la plus habituelle des appellations
des eaux est la formation des noms des eaux par le fond lexique, qui est dans
chaque langue compose des appellatifs et des termes hydronymiques et geo-
graphiques. Ces anpellations resultent du processus d’hydronyimisation du lexi-
que appellatif et terminologique (du type: Jezero ou au pluriel Jezera, Otoka,
Barica, Lokva et semblables). Ces appellations sont plus frequentes dans toutes 
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les regions slaves, quoiqu’elles portent en elles-meme le moin de rensigenement
onomastique.

2. Beaucoup plus nombreux sont les cas et les fagons d’appellation des
eaux quand on ajoute en forme d’un terme adjectif determine a cote de
l’appellatif et du terme hydronymique et geographique un determinatif qui
designe plus pres grandeur, position, couleur, vitesse ou une autre qualite
de l’eau. Ce sont le plus souvent les termes syntagmatiques binomes qui sont
assez nombreux dans notre meteriel remasse et aussi sur le territoire siave-
-commun (du type: Bijela rijeka, Bijela voda, Dobra voda, Studeni potok,
Duboki potok — etc.).

3. Par la substantificabion des adjectifs des phytonymes sont formees
les nombreuses appellations, surtout les noms des sources (du type: Brezovica,
Bukovača, Orahovica et semblables). Beaucoup plus rares sont les appellations
du type: Smreka, Jasika, Vrba, ce qui est tout a fait comprehensible.

4. Les appellations des eaux et des courrants d’eaux sont aussi frequentes
et elles sont formees d’apres les noms des aggiomerations et des regions par
lesquelles ils coulent et ce sont le plus souvent les appellations binomes, dans
lesquelles la premiere partie est un possessif fait du toponyme et l’autre est
um terme hydronymique et l’appelatif riviere, ruisseau, source et semblables
(du type: Kamenička rijeka, Jelaški potok). Par rapport a ces appellations ii
s’est montre dans certains cas que l’agglomeration a obtenu son nom d’apres
l’appellation de la riviere, ce que signifie que cette appellation est primaire,
et ensuite, quand cette agglomeration a obtenu le nom de la riviere, pour eviter
l’homonymie, on a fait le nom de la riviere avec le possessif du nom secondaire
d’agglomeration.

5. Les noms des eaux faits d’apres les patronymes sont tres frequents,
le plus souvent sous la forme du syntagme binome avec le genitif possessif
du singulier ou du pluriel, comme la premiere partie, et l’appellatif ou le terme
hydronymique comme la deuxieme partie du syntagme (du type: Alibašića
potok, ou Jošića rijeka). Ajoutons aussi la donnee que seulement dans les cas
tres rares la premiere partie du syntagme peut etre un adjectif possessif (du
type: Vukovićanski potok).

6. On a constate aussi l’inclusion directe des anthroponymes dans la
structure des appellations hydronymiques, ainsi qu’elles sont aussi le plus
souvent employees dans la fonction d’un adjectif possessif en -ov/-ev et -in
avec l’appellatif et le terme hydronymique (du type: Bešin potok, Cavlovo
vrelo et semblables), et plus rarement en -ski (du type: Camilska rijeka, Dra-
žinski potok) Naturellement, les modeles d’origine anthroponymique sont
presents aussi avec les suffixes -ac, -ovad-evac, -ovical-evica, -evka, -nica,
-ovaca et semblables.

On a donne un apergu general dans les considerations conclusives traitant
l’aspect structural du lexique hydronymique interprete, parče que dans les
interpretations precedentes on a demontre separement la structure et la
formation des appellations.

II faut dire a la fin: l’utilite de notre travail consiste avant tout dans la fait
que nous avons essaye de presenter sur one place tamt systematiquement que
possible le lexique hydronymique ramasse dans une region assez vaste des
affluents de la rive gauche de la Drina. Cette region est la partie des Balkans,
bouleversee depuis les temps les plus recules par les mouvements et les mi-
grations des peuples, de la meme maniere qu’ils ont agite ,,1’Europe mćditer-
raneenne entiere et introduit les elements linguistiques indoeropeens et les
autres”. Quand ii est question de la Bosnie, alors nous avons en vue tous les 
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nombreux mouvements migratoires par lesquels elle est sillonnee. Nous
pouvons suivre les traces de ces migrations dans certains cas seulement sur
la base des isoglosses linguistiques qui s’y rencontrent, se coupent ou s’entre-
croisent. II est interessant en-registrer sur une telle region tout le materiel
hydronymique, au moins dans le bassin d’une riviere. Tous les efforts de
demarquer et d’identifier plus precisement des noms des eaux tant sur l’axe
synchronique que diachronique, ont sur la region bosniaque l’importance et la
signification particuliere. II s’agit du ramassage et des etudes „des monuments
de la memoire humaine” qui durent assez longtemps dans certains cas et
peuvent etre temoins d’une passe complexe de cette region.
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Bračina (v. Prohića rijeka) 115
Bratiški potok 76
Bregalnica 38, 118
Bregana 24
Brena 89,
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Brenica 89
Brenik 89
Brenka 89
Brenna 89
Brenovo 90
Brch 89
Brenka 89
Breri Nowy 89
Brensko jezero 89
Bren Stary 89
Brezovica 11, 176, 178, 193, 197
Brezovička rijeka 124, 193, 194
Brežanski potok 149, 158, 194
Brinica 89
Bryn 89
Brnik (Brenik) 89
Brnička rijeka 88, 194, 197
Briiičko jezero 90
Brštanica 104, 193
Brzava 178, 182, 193
Budim 135, 193
Bujakovića rijeka 118, 119, 193
Bukovača 11, 182, 184, 193, 197
Bukovica 139, 182, 193
Bukovička rijeka 150, 194
Bukovik 11, 68, 97, 138, 139, 182, 193, 197
Buna 23
Bunarić 106, 146, 193

Cerik 146, 193
Cerov potok 174, 193
Cerska ili Ceranska rijeka 158, 159
Chocina 165
Chocinska rzeka 165
Choteč 165
Crna rijeka 11, 58, 59, 72, 152, 153, 193,

197
Crni Guber 127
Cmić (Crnić-potok) 71, 72, 115, 193
Crni Drim 54
Crni Jadar (v. Studeni Jadar) 152
Crni potok 11, 115, 193, 195

Crno jezero 51, 54, 193, 197
Crvan 158, 159, 193
Crvena lokva 51, 193, 197
Crvena rijeka 56, 126, 193, 197
Crvićka rijeka 120, 158, 194,

Ćamilska rijeka 11, 163, 193, 198
Ćehotina 31

Čardačina 65, 193
Čavlovo vrelo 11, 48, 193, 198
Čemernica 93, 193
Česma na klancu 96, 193
Čičevačka rijeka (Pusmolićka rijeka) 128, 129

193

Debeiak ili Debelački potok 169, 171, 172
194, 198

Demirski potok 104
Derenčište 49, 193
Desna 112
Devetački bunar 11, 98, 194, 198
Dijački potok (v. Đakovska rijeka) 77
Dimnička rijeka 70, 124, 194, 198
Dhestar 107
Dobrak (v. Pasji potok) 117, 118
Dobra voda 11, 48, 68, 99, 114, 118, 140,

146, 161, 193, 197
Dobre vode 67, 193
Dobrojevićki potok 94
Dobropolka 55, 58, 61, 194
Domana 175, 193
Don 40
Dona česma 119, 193
Dracia (v. Prača) 83
Dragojevićki potok 96
Dragosavac 143, 193, 198
Dragosinski potok 91, 151, 193, 198
Dragošnica 151, 193, 198
Drama 41, 147
Drava 39, 40, 41, 147
Dravina 24
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Dražinski potok 11,93, 193
Drota 24
Drilon 26
Drim 23, 39, 40, 41
Drina 8, 17, 23, 27, 28, 31, 33, 34, 37,

38, 39, 40, 41, 42, 43, 45, 46, 47, 48,
49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 58, 59,
60, 61, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71,
72, 73, 75, 76, 77, 78, 80, 81, 83, 84, 85,
86, 87, 88, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97,
98, 99, 100, 101, 102,103,104,105,106,
107, 109, 110,112, 113, 114, 115, 117, 118,
119, 120, 122,123, 124,125, 126, 127, 128,
129,130,131,132,133,134,135,137,138,
139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146,
147, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156,
157, 158, 159, 160, 161, 163, 164, 165,
166, 168, 169, 170, 171,172, 173, 174, 175,
176, 178, 179, 181, 182, 183, 184, 197, 198,
199

Drinica 135, 184
Drinača 23, 31, 42, 135, 137, 138, 139, 140,

141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 149,
150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158,
159, 160, 161

Drmnik (v. Kalimanića potok) 118, 193
Duboki potok 11, 46, 85, 93, 94, 96, 125,

140, 142, 146, 161, 182, 193, 197
Dubnička rijeka ili Dubnica 154, 155, 156,

160, 161, 193, 194
Dubovička rijeka 132, 133
Dubovik 132, 193, 199
Dubravički potok 133, 194
Dunav 40, 147
Dzisna 179
Džwina 179

Đakovska rijeka 77, 193
Đetina 157

Džafer 63, 193, 198

Eder 149
Elezova bara 65, 194, 198

Fakovićka rijeka (v. Mlečvanka) 122
Fojharska rijeka 129, 193
Fojnica 128, 129

Gabelus 112
Glavača 178, 193, 199
Glavički potok 71, 194, 198
Glogovački kanal 184
Glogovska rijeka 131, 194
Gluhalbukovica 138, 158, 193
Glušanički potok 157, 194
Gnat 59, 193, 199
Gojčina 101
Gojenac 80
Gorni brestovik 119, 193
Gospoja-vrelo 67
G©vještica 94
Govza 60, 61, 63, 65, 66, 67
Grabovica 11, 83, 99, 141, 142, 193, 197
Grabovička rijeka 122, 141, 145, 194
Grabovički potok 141, 194
Gračanica 87, 88, 96, 97, 98, 99
Gradina 166
Grbavička rijeka 170, 194
Grebin potok (v. Kovačevac) 170, 194, 198
Gruhonića ada 184, 194, 198
Guber 126
Guberovo vrelo 127
Gučina 139, 193
Gusti jelah 157, 193
Gutina ada 185, 194

Hadžibegova ada 176
Hadžijin bunar 99, 193
Hajdučka česma 98, 193
Hajdučki čardak ili voda 131
Hajdučko vrelo 99, 193
Hladilo 67, 84, 193, 199
Hoča 161, 165, 166
Hočna 165
Holandija 184
Hotočinski potok 88, 194
Hrastovac 11, 137, 193, 197
Hrčava 46, 47
Hrčavka 46, 47, 193
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Hrenovica (Renovica) 102, 194, 198
Hudinja 165

Idrija 149
Irnamov potok 103, 193
Isakovača 184, 198
Iskar 40
Ivan-potok 61, 62
Ivovac 100, 194, 198
Izgrada 102, 193

Jabušnica 45, 50, 193
Jadar 40, 42, 147, 149, 150, 151, 152, 153,

154, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 161
Jadrančić 170
Jadrovo vrelo 137
Jagodna (v. Žlijebac ili Žlebačka rijeka) 120,

122, 140, 193
Jagodriak 140
Jahna 180
Jana 179, 180,
Jania 189, 180
Janica 179
Janka 179, 180
Jana //Modran 42, 176, 178, 179, 180, 181,

182, 183, 184
Janica 184
Japra 25
Jasenička rijeka 173, 174, 176, 194
Jasika 11, 114, 193, 195, 197, 199
Javorak 49, 65, 193
Javornička rijeka 169, 194
Jela 61
Jelaški potok 11, 126, 194, 198
Jelašnica 161
Jelčki potok 61
Jelečka 60, 61, 194
Jeleč-potok 61, 63, 194
Jelica (v. Orlovine, Sapna) 166, 168
Jelin potok 169, 194, 198
Jelovac 61
Jelovačka voda 146, 194

Jelovački izvor 143
Jelovački potok (česma) 143, 146, 194
Jelovica 61
Jelovik 61, 97, 193
Jelovka 61
Jezera 11
Jezernica 51, 139, 140, 141, 193
Jezero 11, 51, 55, 64, 106, 132, 140, 145, 193,

197
Jošića rijeka 11, 171, 172, 194, 198
Jošanica ili Jošanička rijeka 161, 163, 193
Jovelića potok 133, 198

Kadunina voda 97, 193
Kalimanića potok (Drmnik) 118, 194
Kalimanska reka 118
Kamenica 42, 111, 161, 193
Kamenička rijeka 11, 85, 161, 194, 198
Kapna 98
Karovica (v. Duboki potok) 93
Katranica 137, 193
Katurka I Koturka 47
Kazan 47
Kazani 128, 193
Kiselica // Kiseiačka rijeka 130, 193, 194
Kiseli potok 78, 193, 197
Kiselak 72, 98, 100, 130, 193
Klobučarica 43, 45, 193
Klokočevac 171, 172, 193
Kneža-Bača 106
Kneževac 127
Kodra 41
Kokanovića potok // Mitrovića potok (Mitro-

vica) 150, 194, 198
Kolarski potok 119, 194
Kolina 42, 68, 69, 70, 71, 72
Kolinsko vrelo 68
Konske vode 66, 193
Korijen 69, 193
Koritnik 49, 72, 98, 193
Korito 72, 98, 113, 193
Kosarlija (v. Šakotin tor) 173
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Kosovac 73
Kosovica 73
Kosovska rijeka 72, 73
Kostračka rijeka 150, 194, 198
Kota reka 47
Kotač 47, 51, 193
Kotlovi 47
Kovačevac ili Grebin potok 170
Kozja voda 105, 193
Kozluk, Kozluk p. (v. Malešićka rijeka) 171,

172
Krajčinovića potok 151, 194, 198
Kraleva česma 160, 193
Kravica ili Kravička rijeka 158, 193, 194, 198
Kriva bara 65, 193
Krizevac 76, 126, 127, 132, 194, 198
Križevica 42, 126, 127, 128, 130, 131, 132,

198
Križinski potok 133
Krnica 140
Krnača 140
Krušik 181
Kukavica potok 100, 194
Kula-grad potok 163

Laba 22
Labucka rijeka 182, 193
Lim 31, 33
Lipovački potok 181, 194
Listak 106, 193
Liščak 106
Lokariska rijeka 174, 176, 194
Lokva 11, 113, 193, 197
Lokve 51, 65, 193
Lovni ca 144
Lozine 157, 193
Loznica 88, 124, 193
Loznička rijeka 123, 124, 194
Ložnica 101
Lučica 113, 193
Lučki potok 76, 194
Luda Jana 179, 180

Lukavica ili Lukavička rijeka 153, 160, 194,
198

Lukin potok 169, 194, 198
Lunski potok 92

Lelička rijeka 71
Leskovac 11, 131, 193, 197
Lešina 160
Lubenica 111
Ljubija 24
Ljubljanica 38
Luta 84

Mahačka česma 66
Mahalanski potok 90, 194, 198
Maharovički potok 66
Majdanski potok (v. Obadska rijeka) 125,194
Mala bara 65, 193, 197
Mala r. (v. Potok) 71
Malešića česma 171
Malešićka rijeka 70, 171, 172, 194, 198
Mali potok 85, 193, 197
Malo jezero 146, 193, 197
Malovšica 87
Mamutova voda 184
Marica 40, 156, 179
Marmorica 72
Marušića ćuprija 100, 194, 198
Medlen 66, 193
Mededi 66, 193
Međueđe 185, 193
Mekina 164, 193
Mezgraja 183, 193
Miena 112
Mienia 112
Mien 112
Mienka 112
Miloševića potok 70, 194, 198
Milotinski potok 87, 194, 198
Milevka 63, 67, 68, 198
Minija 112
Minak 112, 113
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Mirna 87
Mitroviča potok (Mitroviča), v. Kokanovića

potok 150
Mlava 37
Mlečvanka ili Mlečvanska rijeka 122, 194
Mlinski p. (v. Orahovački potok) 103
Močila 11, 67, 193, 197
Modran 178, 181, 183, 193
Morava 39, 40
Moravica 135
Mramorje 72, 193
Mramornica 72
Mraviriak 78
Mravinska rijeka 78
Mrčevac 145, 193
Mrežička 63
Mrkodolski potok 85, 194, 198
Mrowa 78
Mrowla 78
Mrzovac 155, 193
Muriača (Muriak) 169
Muravejka 78
Muravejna 78
Muravl 78
Muravelnik 78

Nemen 107
Nikolić 149, 194, 198
Nodra 41

Obadska rijeka // Majdanski potok 125
Obarci 161, 193
Odra 41, 107, 147, 149, 165, 175
Odska r. (v. Mravinska rijeka) 78
Okanuša 165, 166, 193, 197
Oko 38, 166
Olašanski potok 63, 64, 68, 193
Olbok 107
Olijački potok 103, 194
Omarski potok 86, 193, 194
Opsa 139

Orahovica (v. Rakić/an/ska rijeka) 11, 87, 103
152, 193, 197

Orahovička rijeka 193
Orahovački potok 103, 152, 194
Orlovine (Jelica) 166, 168, 193
Ornica U Rijeka 152, 153
Orski potok 93, 193
Osa 139
Osanica 42, 73, 75, 76, 77, 137
Osatska rijeka 117, 194
Osenica 139
Osia 139
Osica 139
Osi potok 139
Osnica 139
Osojnica 193
Oš 139
Otješa, Otesa 64, 64, 194
Otoka 11, 176, 193, 197

Pačić 183, 193
Panega 40
Panik 185, 193
Pasji potok (Dobrak) 117, 193
Pašina česma 50, 193
Pećanska (Toplička) rijeka 117
Perućica 45, 46, 48, 49
Pevnica — Soča 72
Pijavica 38
Pilesza 175
Pilića 175
Piliczka 175
Pilička rijeka 174, 175, 193
Pilišnica 175
Piva 31, 34, 35, 37, 38
Pivčica 38
Pivka 38
Piwna 38
Pivvnica 38
Piwny 38
Piwowina 38
Pliva 37, 39
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Po 112
Pođgor 99, 119, 193
Podgradac 142, 163, 193
Podhranenska rijeka (Podhranenski potok) 42,

78, 80, 193, 194
Podosoje 99,193
Polom 114
Pojilo 67
Polomski potok 70, 133, 196
Polskava 24
Ponerak 11,119, 193,197
Potočarska rijeka 130, 194
Potok 71, 78, 193, 197
Prača 18, 31, 33, 42, 81, 83, 84, 85, 86, 87,

88, 90,91,92,93, 94, 95, 96, 97, 98, 99,
100, 103, 161

Praćko vrelo 96
Prelovac 181, 194, 198
Prohića rijeka 115, 194, 198
Prosna 179
Pršin potok 96, 194, 198

Radika 157
Radina 156, 157
Radovan 145, 194, 198
Rakić(an)ska rijeka 87, 194, 198
Rakitnica 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 193
Rastošnica 181, 182, 193
Raošica 67, 193
Raškovac171,194,198
Ratnić 110, 193, 195
Rečica 64. 139
Rečice 132, 139, 193
Rep lan 113, 195
Repešin 141
Replin 141
Replje 141
Repnik 141
Repovac 141
Repušnica 141, 145, 193
Revido 92
Rijeka 46, 63, 64,96,110,131,137,152,154,

171,193

Risića rijeka 115
Ristijevića potok 151, 194, 198
Rječica 64, 139
Rosica 40, 139
Rosule 139
Rozge 55, 193
Rožanska rijeka 169, 194
Rzav 31
Ržinski potok 133, 193, 194

Sana 24, 25, 38, 147
Sanica 135
Sapna 42, 166, 168, 169, 170, 172, 182
Sapnik 166
Sara 147
Šaška rijeka (Bjelovačka rijeka) 124, 125, 194,

198
Sava 7, 23, 31, 33, 39, 147, 184
Savica 135, 147
Savinalll, 147
Savinja 24
Sedrica 142, 193
Selakovićki potok (Selački potok) 155, 194,

198
Siga 145, 193
Sikirićki potok 123, 194, 198
Silavički potok (v. Lelička rijeka) 71
Sinac 38
Sipufa 173, 193
Sirove lokve 114, 193, 197
Sjetlinski potok 86, 194
Skakavac 122, 126, 131, 174, 181, 193
Slana ili Slanska rijeka 159, 193, 194
Slani potok 172, 193, 197
Smjeća 70, 71
Smreka 11, 114, 193, 195, 197
Sniježnica 50, 193
Snežana 48, 193
Soloćuška rijeka 130, 194
Sopot133,166,168
Sopotnički potok 134, 166, 194
Sprewa 22
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Srebrenica 135, 137, 193
Stajnički potok 87,194
Stajnički potok 87
Stajnik 87
Stansko vrelo 96, 194
Starača // Starač-bara 170, 171, 183, 184,193
Starobrodsko vrelo 110
Stjama 40
Stolački potok 76, 194
Stožerski potok 123, 194, 198
Struma 40
Strvna 170
Stublić 146, 193
Stublo 107, 109, 146, 193
Studenac 66, 98, 140, 193
Studenci 48, 66, 140, 193
Studene vode 65, 66, 193
Studeni Jadar 147, 149, 152, 153, 154, 160,

161, 193
Studeni potok 11, 178, 193, 198
Studeno vrelo 63
Stupački potok 154, 194
Sudićki potok 94
Suha II Suva lokva 114, 193, 197
Suha H Suva rijeka 112, 193, 197
Suhi II Suvi potok 96,193, 197
Suho // Suvo vrelo 160, 193, 197
Suhožaj 77, 193
Susješki p. (v. Rječica) 64
Sušica 92, 95, 100, 143, 193
Sušica (Sušilo) 100
Šuški potok 45, 48, 193
Sutjeska 31, 42, 43 , 45, 46, 47, 48, 49, 50,

51, 52, 65, 97, 143, 193
Sutorina 151, 193
Svrakovac 104

Šadino vrelo 54, 194, 198
Šakotin tor ili Kosarlija 173, 194, 198
Šenica 176, 193
Šetićka rijeka 169
Šipat 107, 109

Škrbina 133, 193
Škril 173, 193
Škripina 47, 48, 193
Šmrkavac 65, 193
Štedrić ili Štedrovo vrelo 149, 150, 193

Tabanačka rijeka 171
Tabhana 152, 154, 193
Tamnava 175
Tara 31, 34, 35, 36, 37, 72
Taras 35
Tarina 36
Tavna 33, 42, 166, 175, 176, 193
Tegarska rijeka 123
Tirina voda 173, 194, 198
Tišća U Tišča 143, 144, 146, 193
Tobutska rijeka 182, 184, 194
Tociel 107
Točkovi 47
Toplica 58, 193
Toplik 92, 95, 193
Trebišnica 36
Treskavac 47, 193
Treštenik 182
Triješnica 182
Trišića potok 144, 146, 194, 198
Tmovica 174, 193
Troglav 59, 193
Trstionica 56
Tršićka rijeka 171
Trtorišnica 43
Trudan 75, 76,193
Tucin potok 95,198
Tundža 40, 156

Uča 139
Učja 138
Uglevički potok 183, 194, 198
Ujča 138,139
Ulaski potok 45
Una 23
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Usora 24, 147
Usovički potok 46, 194

Warta 22, 38, 179
Veliki potok 70, 91, 193, 197
Veliko jezero 146, 193, 197
Vidošić 97, 194, 198
Viharski potok 85, 86, 194
Vinča (v. Vinčica) 92, 100
Vinčica 92, 93
Vinski potok (Lačanin p.) 100
Wisla 22, 89, 112, 165, 175
Vit 40
Vita bara 50, 193, 197
Vježica 179
Wkra 22
Vlaka 153
Vlaševac 55, 193
Vlaška voda 55, 193
Vlaške vode 97, 193
Voda 120, 193, 197
Voglajna 111
Volevička rijeka 125
Vran-potok 164, 165, 169
Vražje jezero 51
Vrba 11, 113, 193, 195, 197
Vrbas 40
Vrbički potok (v. Crnić) 71
Vrblakll3, 197
Vrbnička rijeka 52, 53, 54, 194
Vrela 160, 193
Vrelak 55, 193
Vrela-potok 174, 176
Vrelo 11, 143,145, 197

Vrelo Prače 81, 96
Vrelo Tišće 144, 146
Vruće vrelo 11, 114, 193, 197
Vrtočanski potok 156, 194
Vučja lokva 146
Vučjak 119
Vukića vrelo 143, 194, 198
Vukovićanski potok 11, 155, 156, 194, 198
Vukovrat 106
Vukšića rijeka 159, 194, 198

Zaboj 160, 193
Zabojski potok 59, 160, 194
Zakmurski potok 52, 54, 194
Zalaska rijeka 125
Zalukovička rijeka 11 Rijeka 154, 155
Zelena lokva 114, 159, 193, 197
Zeleni Jadar 147, 149, 150, 151, 152, 193
Zelenik 125, 159, 193
Zela 159, 193
Zeta 35
Zlatna voda 11 Zlatica U Bjelobara 163, 164,

193, 197
Zmajevac 140, 184
Zvomičko jezero 33, 165, 194

Žabnica 111
Želen-potok ili Železnik 142
Železnik 142, 144, 193
Žep 111
Žepa (Rijeka) 31, 33, 42, 110, 111, 112, 193
Žepenski potok 111
Žigin bunar 113, 194, 198
Žlijebac ili Žlebačka rijeka 120, 122, 193, 194
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